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ПРЕДИСЛОВИЕ.





Представляя читателю следующие страницы, издатель не претендует на роль автора и, что, пожалуй, более редко, не преследует никаких личных интересов; он не стремится угодить той разборчивой части общества, которая больше уважает наряд или внешность, чем содержание. Он прекрасно понимает, что дневник не лишен некоторых несовершенств; но следует помнить, что он писался не для публики, не с расчетом на публикацию или создание книги, а просто как памятная записка о событиях каждого дня. И все же, если принять во внимание все обстоятельства, это сродни чуду: подумать только об авторе — юноше едва девятнадцати лет, — а затем о тех местах, где велись записи: в канатном ящике (трюме) военного корабля, в мрачных закоулках тюрьмы или на борту боевого корабля, где триста или четыреста человек теснились ради битвы и пролития крови; если затем учесть запрет на любые письменные принадлежности в тюрьме, бдительность охраны и частые обыски заключенных, то удивляться приходится не тому, что в нем есть несовершенства, а тому, что он вообще существует и особенно тому, что его ведение никогда не прерывалось. На протяжении долгого заключения, длившегося более двух лет, он, судя по всему, был чудесным образом сохранен Провидением, дабы вынести на свет тайны тьмы, чтобы те, кто придет после, могли получить предостережение и наставление.

Читатель найдет в дневнике полную свободу от какого-либо налета умысла или усилия; он совершенно естественен; увиденное или услышанное фиксируется от начала до конца едва ли с какими-либо примечаниями или комментариями; через его посредство нас проводят через трюм тюремного корабля, и мы воочию наблюдаем лишения и страдания несчастных жертв; тюремный госпиталь распахивает перед нами свои двери, но не как перед праздными зеваками, а как перед свидетелями повседневных событий; здесь мы видим, как встречаются справедливость и милосердие; стены, решетки, стража говорят о том, что здесь суровая справедливость держит своих пленников, в то время как дежурный врач и кроткое терпение сиделки говорят о визитах милосердия и жалости. Затем тюремные двери скрипят на петлях, и мы входим; нас встречает растерянный взгляд сыновей Скорби, в то время как их исхудалые тела, землистые лица и рваные одежды говорят об их лишениях и нищете; мы словно прислушиваемся к их рассказам о бедах и слышим, как они повествуют о счастливых домах и добрых друзьях на родине; мы почти можем ощутить вкус их скудных и непривлекательных пайков, и наше сочувствие проникается столь глубоко, что мы разделяем все их тревоги в стремлении обрести освобождение; мы порой едва не задыхаемся, следуя за копателями в их раскопках с целью пробить подземный ход к дневчному свету и воздуху свободы; мгновением позже мы несемся по полям, преследуемые прислужниками тирании, пока, уставшие и изможденные, не чувствуем их безжалостных рук на себе, волочащих нас обратно в наши мрачные обители; затем мы ощущаем, как по телу пробегает холодный озноб при мысли о сорока днях и ночах в темноте и одиночестве в «Черной яме» на половинном пайке обычных заключенных; мы знакомимся с «Двумя Отцами», вестниками Любви и Сострадания — и пока продолжаются пожертвования, нам кажется, что мы наслаждаемся передышкой; надежда и страх попеременно сменяют друг друга, пока сбор пожертвований не прекращается и мимолетная радость не уступает место еще более глубокому мраку, покуда некоторые из менее стойких не ищут спасения на борту вражеских военных кораблей, где они будут вынуждены сойтись со своими друзьями и соотечественниками в кровавой схватке — участь, более ужасная для ума, способного к размышлению, чем затятые мучения тюремной камеры.

Наконец восходит звезда надежды, и приходит весть о картеле; вот он прибывает, и мы напрягаем глаза сквозь тусклый свет решетчатого окна, вглядываясь в корабль, стоящий в бухте. Почта за почтой ожидается с трепетом, пока агент не выстраивает свой несчастный отряд и не зачитывает следующее: «Его Величество милостиво соизволил помиловать сто из вас для обмена». Читаются имена сотни людей, в то время как слезы радости указывают на счастливцев. Снова подаются тюремные двери — и с каким востоком они приветствуют дыхание свободы!

С того момента, как мистер Херберт поступил на службу Соединенных Штатов под командованием коммодора Джонса, записи в его дневнике становятся менее частыми и менее подробными; тем не менее, если бы не прискорбная утрата нескольких страниц дневника, он был бы достаточно полным, чтобы провести читателя через их многочисленные крейсерские плавания до самого возвращения домой; как бы то ни было, мы постарались восполнить этот пробел выдержками из официальных рапортов коммодора Пола Джонса.

Есть основания полагать, что читатель получит пользу и удовольствие от многочисленных и разнообразных происшествий, описанных здесь, а также от информации по самым разным вопросам, особенно поскольку это демонстрирует взгляды и чувства народа Англии в отношении войны, бушевавшей тогда между этой страной и метрополией; и что сильное сочувствие, проявленное к заключенным в виде сбора свыше тридцати тысяч долларов для их облегчения, наряду со всеми частными пожертвованиями, не вошедшими в вышеуказанную сумму, послужит вечным памятником благотворительности британских христиан и, возможно, поможет смягчить наши предрассудки и привести к взаимному сочувствию, большим усилиям по содействию благополучию друг друга, а также к обоюдным чувствам мира и доброй воли.

Список заключенных с указанием мест, откуда они родом, и судов, на которых они были захвачены, а также сведения о тех, кто совершил побег, умер или поступил на службу Великобритании, несомненно, будут благосклонно приняты теми, чьи друзья состояли на службе своей родины и о ком они, возможно, с тех пор ничего не слышали. Список этот был составлен, как видно, незадолго до того, как мистер Херберт покинул тюрьму.

Остается надеяться на снисходительность критика, учитывая заверения в том, что задача подготовки дневника к печати была тяжелой, поскольку многое в нем изначально было записано цифрами для обеспечения секретности, и это приходилось расшифровывать с помощью ключа; эта работа выполнялась посреди множества более важных обязанностей и с твердым намерением направить все доходы от продаж труда сего вдове автора после покрытия расходов на издание.



ОЧЕРК ОБ АВТОРЕ.





Совершенно естественно ожидать при представлении любой работы общественности, и особенно имеющей характер дневника, что читатель пожелает узнать что-либо о характере его автора, дабы определить, какой степени доверия заслуживает писатель — можно ли полагаться на изложенные утверждения или нет. В ответ на это разумное требование мы постараемся сообщить те сведения, которыми располагаем, полагая, что они окажутся совершенно удовлетворительными.

Чарльз Херберт был сыном Джона Херберта из Ньюберипорта, штат Массачусетс. Мать его звали Джейн, она была дочерью полковника Пирса из того же города. Мистер Чарльз Херберт родился 17 ноября в год Господний 1757, но, лишившись матери в результате ее смерти в нежном возрасте двух месяцев, был передан на попечение незамужней тетки — мисс Лидии Пирс, сестры его матери. Влияние раннего воспитания, проявившееся в жизни мистера Херберта, делает большую честь его первой наставнице. Моральные и религиозные принципы должны были пустить глубокие корни в его юном сердце, чтобы уберечь это сердце от грубого и развращающего влияния общества, в которое он впоследствии попал. Плоды этого прекрасно контрастируют с распущенной безнравственностью многих его товарищей и, без сомнения, давали ему обильное утешение в часы страданий и одиночества. Его характер придал ему своего рода превосходство среди товарищей и влияние на его неприятелей и тюремщиков, которого не разделяли другие спутники. Он был истинным патриотом; ни хмурые взгляды, ни льстивые речи не могли заставить его отказаться от интересов своей страны. Если до него доходили добрые вести, его сердце ликовало от радости; если темные тучи нависали над перспективами патриотического отряда, он предавался скорби и не находил утешения; он мог переносить голод, заключение или поношение — все что угодно, кроме угасания надежды своей родины. Другие ради личной свободы могли примкнуть к знамени неприятеля, но только не он; он не мог предать дело своей страны или идти в бой против своего брата.

Из дневника читатель узнает, что мистер Херберт поступил на борт «Долтона» 15 ноября 1776 года в возрасте менее девятнадцати лет и вернулся в Ньюберипорт 23 августа 1780 года, пробыв в отлучке почти четыре года, два из которых провел в качестве узника на чужбине. Страдания этого периода были самого тягостного рода: голод, холод, болезни и лишения. После своего освобождения в результате обмена пружинниками (заключенными), организованного стараниями доктора Франклина, бывшего тогда посланником во Франции, мистер Херберт поступил на фрегат «Альянс» под командованием капитана Ланде, входивший в эскадру коммодора Дж. Пола Джонса. Он был одним из тех, кого отправили в Берген в Норвегии, бывшей тогда частью датского королевства, с призами — каковые призы были захвачены датским правительством и переданы английскому консулу, что легло в основу так называемых «датских исков», которые тогда, по оценке доктора Франклина, составляли по меньшей мере пятьдесят тысяч фунтов стерлингов. Экипажи этих судов по возвращении из Дании были любезно приняты доктором Франкліном в его доме; при отъезде он оплатил их расходы и дал каждому человеку по кроне. Мистер Херберт хранил свою крону как священное сокровище до конца своих дней, но после его смерти она затерялась. Остается надеяться, что эти иски к Дании найдут скорое разрешение, а немногие выжившие участники бурных событий эпохи Пола Джонса получат вознаграждение за свои страдания. Мистер Херберт обладал замечательно активным умом, быстрым и готовым во всех обстоятельствах; он встречал любое непредвиденное обстоятельство с полнейшим самообладанием. Это видно по его поведению при захвате брига и после того, как он стал пленником. Он мог быть плотником, резчиком, сапожником, торговцем, мог мастерить ящики, продавать табак или трудиться любым способом, чтобы выкрутиться и предотвратить голодную смерть. Не пренебрегал он и своим умом; он купил несколько книг по баснословным ценам, которые читал и давал читать товарищам по заключению. Среди прочих наук, освоенных в тюрьме, он в совершенстве овладел навигацией. Его дневник, служащий непреходящим памятником его гениальности и трудолюбия, во время написания прятался в сапогах, а по мере заполнения каждой страницы переносился в сундук с двойным дном и там укрывался до самого его ухода из тюрьмы. Вероятно, о существовании дневника знали очень немногие, если вообще кто-либо в тюрьме, поскольку за его обнаружением последовали бы самые тяжелые последствия. Как часто в тихие часы полуночи, при свете, добытом из мозговой кости, он выводил хронику каждого полного событий дня! Неизвестно ни об одном другом дневнике столь значительной протяженности, который вел бы кто-либо еще; считается, что таковых не существует, и для близких тех, кто был захвачен врагом и умер в заключении, либо совершил побег, но о ком с тех пор не поступало известий, или же кто поступил на английские военные корабли «служить и продолжать службу на службе Его Величества», дневник мистера Херберта должен представлять огромный интерес и послужить утешением. После возвращения мистера Херберта в Ньюберипорт 23 августа 1780 года у нас нет сведений о его службе родине в каком-либо ином качестве, кроме как рядового гражданина; поистине, его здоровье получило столь тяжелый удар от долгого заключения и великих лишений, что он был крайне ослаблен. Он вскоре занялся делом в качестве шлюпочного мастера (изготовителя блоков) и 8 ноября 1783 года сочетался браком с мисс Молли Батлер при участии преподобного Джона Мюррея из Ньюберипорта. Он продолжал заниматься ремеслом шлюпочного мастера до самой своей смерти, последовавшей 4 сентября 1808 года от Р. Х. У мистера Херберта был один брат, который умер на заре жизни от падения при перемещении принадлежавшего ему груза на борту судна. Миссис Херберт стала матерью четырнадцати детей, шестеро из которых живы по сей день. Она и поныне, в преклонном возрасте восьмидесяти четырех лет, пребывает среди нас как реликвия людей, дорогих нашей памяти; и если после покрытия расходов на издание этой книги останется избыток средств, она, будучи жива, получит щедрую его часть.

Прискорбно, что миссис Херберт не смогла получить ни пенсию, полагающуюся по законам нашей страны вдовам революционных солдат и матросов, ни причитающиеся ее мужу призовые деньги от правительства. Как медленно мы вознаграждаем тех, кто упорно боролся за наши свободы.

Вышеизложенные факты при необходимости могут быть подтверждены свидетельствами некоторых из наших наиболее выдающихся граждан.

Надеясь, что успешные продажи позволят издателю сделать щедрое пожертвование вдове Чарльза Херберта, издатель передает сей труд на суд великодушной публики.

R. LIVESEY.

Бостон, июль 1847 г.



RELIC OF THE REVOLUTION.








ГЛАВА I.



Отплытие «Долтона» — Захват — Нарушение чести — Обращение и т. д. — Неприятные постели — Польза небольшого роста — Слухи — Английские женщины — Королевский салют — Перевод — Доставленный приз — Дневной пайок на кораблях Его Величества — «Чарминг Салли» — Приказы.

Бриг «Долтон» вышел из Ньюберипорта 15 ноября 1776 года и из Портсмута 26-го числа того же месяца, а 24 декабря следующего года, около девяти часов вечера, мы были захвачены 64-пушечным военным кораблем «Рейзонабл». Поскольку его крейсерское плавание подошло к концу, он направлялся в Плимут, Англия. Первый лейтенант корабля поднялся на наш борт первым и приказал нам всем перебираться на военный корабль так быстро, как только могли носить шлюпки, не дав нам времени собрать свои вещи, пообещав при этом честно и благородно, что все они будут присланы на корабль на следующий день. Часть нашей команды доверилась этому уверению, но я счел за лучшее поступить иначе. Во время захвата я находился на грот-марсе и не имел столь хорошей возможности спасти свои вещи, как те, что были внизу; тем не менее я спас больше, чем кто-либо из матросов фор-марселя; ибо, как только я обнаружил, что мы захвачены, я со всех ног бросился с марса к своему сундуку. Я взломал его и переоделся с головы до ног: надел две рубашки, панталоны и бриджи, а поверх них брюки; две-три куртки и новую пару обуви, а затем набил пазуху и карманы всем, что только мог унести. Впоследствии я понял, как хорошо, что я так поступил; ибо когда вещи были доставлены на корабль, оказалось, что все самое лучшее было отобрано, а нам прислали лишь несколько лохмотьев да дюжину старых одеял.

По прибытии на борт нам приказали подняться на квартердек, а оттуда спуститься в канатный ящик, где мы обнаружили весьма неприятное спальное место, поскольку лежать приходилось прямо на жестком канате, к тому же очень неровном. Помимо этого, мы почти задыхались от жары. Тем не менее, сильно уставши, я проспал часа два так крепко, словно лежал на пуховой перине. Проснувшись, я пополз по канату к корме, где стоял часовой, и провел остаток ночи в беседе с ним.

Утром офицеры корабля позвали мальчиков подняться на палубу. Тут я подумал про себя: в небольшом росте есть свои преимущества. Воспользуюсь этим случаем и тоже попытаюсь вырваться на палубу за свободу. Соответственно, я поднялся наверх, и едва мы ступили на палубу, как нас обступили матросы. Они рассказали, что спустя несколько часов после нашего захвата они разошлись курсом с дюжиной или четырнадцатью транспортными судами, направлявшимися в Нью-Йорк под конвоем фрегата, который в шторм выбросил свои пушки за борт. Я узнал, что капитана захватившего нас корабля звали Томас Фицгерберт.

[Дневник оставшейся части перехода до Плимута в Англии утерян, а следующая запись начинается через день или два после прибытия в этот порт.]

1777 год. 15 января. Сегодня утром наших офицеров снова привели на борт. До нас дошли слухи, что британские войска взяли «Форт Вашингтон» с потерей восьмисот человек.

16. Сегодня на борт поднялось несколько жен матросов, и когда им сказали, что на борту находятся американские пленники, одна переспросила другую: «Правда? И что это за люди? Белые ли они? Умеют ли они разговаривать?» Когда им указали на стоявших неподалеку некоторых из них, они воскликнули: «Подумать только! Они выглядят совсем как наши люди и говорят по-английски».

17. Ничего примечательного.

18. Сегодня день рождения Королевы, и каждый действующий корабль в гавани дал двадцать один орудийный залп в качестве королевского салюта.

19. Воскресенье. Сегодня нас перевели с «Рейзонабла» на «Беллиль», 64-пушечный корабль, после того как мы пробыли на борту «Рейзонабла» двадцать семь дней. Здесь мы ночевали в канатном ящике на досках, уложенных поверх каната, что лучше условий на «Рейзонабле».

20. Ничего примечательного.

22. В прошлое воскресенье сюда привели приз, которым оказался бриг «Тритон» из Ньюбурга под командованием капитана Тилстона. Капитан был отправлен на берег и совершил побег.

23. Ничего заслуживающего внимания не произошло.

24. Сегодня из рейда вышли два военных корабля: 36-пушечный «Саутгемптон» и 32-пушечный «Тетис».

25. Сегодня на борту шла оживленная торговля.

26. Воскресенье. Этому дню уделяется крайне мало уважения.

27. Дневной пайок на кораблях Его Величества составляет: в воскресенье — свинина и горох; в понедельник — биргу (похлебка), масло и сыр; во вторник — говядина и пудинг; в среду — биргу и горох, масло и сыр; в четверг — свинина и горох; в пятницу — биргу и горох, масло и сыр; в субботу — говядина и пудинг; пинта вина или полпинты рому во время плавания; а в порту — пиво в изобилии и свежее мясо дважды в неделю.

28. Сегодня я получил в подарок пару чулок от одного из матросов.

30. Сегодня утром на борт этого корабля прибыли капитан, врач и слуга американского приватирского (каперского) шлюпа «Чарминг Салли». Они сообщают, что были захвачены 16 января 64-пушечным военным кораблем «Нон-Сач» и содержались хорошо; они получали полный пайок до самого прибытия на этот корабль, а захвативший их капитан разрешил им оставить всю одежду и постельные принадлежности.

31. У нас время всеобщих простуд, и около восемнадцати человек больны.

Февраль 1. Ветреная, холодная, штормовая, неустойчивая погода.

2. Ничего заслуживающего записи.

4. Нам говорят, что из Лондона получены приказания отремонтировать все тюрьмы вдоль побережья.



ГЛАВА II.



Болезни и паразиты — Слухи — Насильно завербованные — Перевод на «Тарбей» — Холодное спальное место — Распространение болезней — Генерал Ли — Друг — Акт парламента — Перевод к лучшему — Улучшенные помещения — Особые милости — Щедро распределение — Большой контраст — Хороший друг — Нарастание болезней.

Февраль 5. Сегодня на этом корабле (пресловутом «Беллиле») день выплаты вербовочных бонусов, что вызывает большую торговлю на борту.

6. Мы начинаем сильно болеть: от двадцати до тридцати человек страдают чесоткой, и все мы ужасно заражены паразитами. Я взял за правило ежедневно осматривать свою одежду, когда нам разрешают выходить на палубу. Я часто нахожу ее кишащей ими.

Нам сообщают, что адмирал приказал не оказывать нам никаких милостей ввиду наших предписаний. Некоторые также передают, что нас вскоре переведут на «Оушен», флагманский корабль адмирала; другие утверждают, что нас отправят в тюрьму.

Сегодня во второй половине дня на борт этого корабля доставили около ста насильно завербованных матросов.

7. Пробыв на борту «Беллиля» девятнадцать дней, мы были переведены оттуда, доставлены в Амморес и помещены на 74-пушечный корабль «Тарбей», где нас заперли в трюмном отсеке между палубами, в котором не хватало места для того, чтобы лечь всем вместе; пространство это огорожено наподобие овечьего загона и захватывает лишь два бортовых пушечных порта.

8. Погода приятная, но весьма холодная для людей в нашем положении, поскольку мы вынуждены лежать на сырой палубе без каких-либо постельных принадлежностей или одежды, помимо той, что надета на нас — за исключением разве что весьма немногих, у кого есть по старому одеялу. Поскольку в нашем тесном жилище нет достаточного места для того, чтобы каждый мог лечь ночью, некоторым приходится бодрствовать всю ночь напролет.

9. В настоящее время в списке врача числятся шестнадцать человек из наших рядов, и едва ли найдется кто-либо из нас, кто не жаловался бы на сильную простуду или ревматические боли; и даже если у десяти человек обнаруживаются десять разных недугов, врач всем им без разбору дает одно и то же лекарство.

10. Бурная, холодная погода, идет снег; всё средство согреться днем для нас — это игры и веселье.

11. До нас доходят вести, что генерал Ли захвачен. Сегодня женщина дала мне горбушку хлеба, которую я радостно принял.

12. Сообщают, что Парламент принял акт, согласно которому все американцы, захваченные с оружием в руках против Короля, признаются мятежниками, а захваченные на вооруженных судах в открытом море — пиратами.

13. Наша команда находится в крайне плачевном состоянии здоровья. Прошлой ночью я дежурил у постели умирающего. Сегодня, спустя шесть дней пребывания на «Тарбее», мы были переведены оттуда и доставлены на 74-пушечный корабль «Берфорд». Слава Богу за этот перевод, ибо здесь у нас больше простора, а людей, принадлежащих к экипажу корабля, помимо офицеров, совсем немного.

14. Теперь мы находимся на борту «Берфорда», где к нам относятся лучше, чем когда-либо с момента нашего пленения, а о наших больных хорошо заботятся. Нам также разрешают выходить на палубу по двадцать человек за раз.

15. Сегодня утром из Аммореса вышли три линейных 74-пушечных корабля: «Альбион», «Бойн» и «Тарбей». Сегодня девять наших больных были отправлены на берег в Королевский госпиталь. Один из корабельных лейтенантов сообщил нам, что хотя их приказы предписывали нас разоружить и ограбить, нам все же будут выделены кровать и постельные принадлежности, а тем из нас, у кого нет сменной одежды, выдадут новую, что мы можем расценивать как милость.

16. Ясно и приятно (воскресенье), а поскольку мы находимся меж палуб, имеем больше простора, солнечный свет и не заперты в канатном ящике, у нас появляется возможность почитать.

17. Очень штормово. Сегодня корабельный интендант выдал нам постельные принадлежности и одежду. Я получил рубашку и постель, состоящую из матраца с набивкой и подушек, шерстяного одеяла и покрывал. Некоторым, кто был почти наг, выдали почти целый комплект одежды. Выдавая рубашки, нам велели снять старые и выбросить их за борт «вместе с вшами».

18. Те из нас, кто не получил одежду вчера, получили ее сегодня, а тем, кому не достались кровати, выдадут их через несколько дней. Наши кровати — великое утешение для наших израненных тел после того, как мы провели пятьдесят пять ночей без них — все время с момента нашего пленения, лежа то на жестких канатах, то на досках поверх канатов, а то и на сырой палубе, не имея никакой защиты от холода, кроме одежды на собственной спине. Теперь же у нас есть хорошие постели для нашего утешения, слава Богу, и добрый друг; ибо нам говорят, что капитан корабля по фамилии Бойер приобрел эти вещи на собственные деньги.

19. Сегодня вечером постели получила оставшаяся часть нашей команды. Поистине, мы не осознаем истинного положения дел, пока оно не предстанет в контрасте с противоположным; равно как и не умеем ценить то, что имеем, до тех пор, пока не испытаем в этом нужду.

20. Среди нас свирепствуют болезни, и кто-нибудь заболевает почти каждый день.

21. «Рейзонабл» вышла из дока и встала на свои швартовы. «Оушен» разоружают и вводят в док. Фрегат «Лизард» недавно прибыл из Америки, и сегодня его отбуксировали с рейда после того, как вчера в шторм ему пришлось срубить мачты.

22. Сегодня в плавание вышел фрегат.



ГЛАВА III.



Смерть Э. Ханта — Получение привилегии трудиться — Хорошая плата — Акт парламента — Стихи — Комплименты капитана — Исполнение желания — Слухи — Бумага — Приз — Молитвы на борту — Привилегия — Расчет — Критическая ситуация — Оспа — Посетители — Вести из Америки — Распространение оспы — Капитан Роу — Захват судна «Нэнси» — Страшное наказание — Доставка в госпиталь — Лечение чесотки.

Февраль 23. Воскресенье. У нас есть возможность почитать.

24. Корабельный мастер-а-рус (полицеймейстер) мистер Холланд побывал на берегу; он сообщает нам о смерти одного из членов нашей команды — Эбенезера Ханта. Он скончался 20-го числа этого месяца в Королевском госпитале; он был одним из девяти отправленных на берег 15-го сего месяца.

25. Сегодня утром мистер Холланд зашел в наше помещение в поисках столяра. Я вызвался и поднялся на палубу поработать для него. Он добился разрешения воспользоваться плотницким верстаком и инструментами, и я принялся за работу, попутно выхлопотав разрешение одному из моих знакомых подняться на палубу и трудиться вместе со мной. Мы сделали для него стол, за который он дал нам мешок для одежды, половину соленой рыбы, кварту картофеля, шесть галет и масло к рыбе, а также хороший горячий ужин.

26. Мне представилась возможность прочитать газету, в которой в нескольких разных местах подтверждался захват генерала Ли. Я также увидел Акт, внесенный на рассмотрение Парламента и принятый большинством в 112 голосов против 35; согласно ему, мы признаемся виновными в государственной измене и приговариваемся к тюремному заключению без права внесения залога до 1 января 1778 года, после чего нас ждет суд.




As we are prisoners in a cage,

It’s our misfortune sure;

’Tis folly to be in a rage,

Though hardships we endure.




God grant that we may live to see

Once more our native place,

For to enjoy our liberty,

Before we’ve run our race.







27. Прошлой ночью к своему причалу подошел «Бойн», получивший пробоину и лишившийся фор-стеньги. Он — второй из трех кораблей, вышедших 15-го сего месяца, который вернулся в бедственном положении. Пушки этого корабля и лафеты были доставлены к борту, но людей для их подъема наверх не хватало; поэтому капитан передал нам комплименты с вопросом, не согласимся ли мы помочь поднять их на борт, на что мы охотно согласились, ибо он кажется лучшим другом из всех, встреченных нами с момента пленения.

28. Нам досталась газета с отчетом о марше и разгроме королевских войск на пути к Филадельфии, где те потеряли четырнадцать-пятнадцать сотен человек.

Март 1. Мы с одним из моих корабельных товарищей снова поднимались на палубу работать. Мы сделали сундук для мастер-а-руса, за что он дал нам немного галет. Мы также починили стол для судового кока, за что он угостил нас ужином, а также выделил немного хлеба и мяса про запас. В газете сообщается, что корабль, доставивший доктора Франклина из Филадельфии во Францию, на обратном пути через три дня после выхода из порта захватил бриг с грузом рыбы, принадлежавший тому же джентльмену, который купил «Долтон».

2. Сегодня на борту корабля читались молитвы, и нам разрешили выйти на палубу послушать их. Прибыл фрегат после шестимесячного плавания, о чем мы узнали по его салютному залпу — палить из пушек им дозволяется только в том случае, если их отсутствие длилось не менее полугода. Корабельный плотчик разрешил мне и моему товарищу работать каждый день, когда удается найти какую-нибудь работу.

26. Прошло четыре месяца с тех пор, как мы вышли из Портсмута; за это время мы провели двадцать восемь дней на борту «Долтона», двадцать семь — на «Рейзонабле», девятнадцать — на «Беллиле», шесть — на «Тарбее» и сорок один — на «Берфорде», который является нашим нынешним местом обитания.

27. Нам говорят, что завтра нас отправят на берег в тюрьму. Наша команда ежедневно редеет от болезней, около сорока человек страдают чесоткой, однако о наших больных на этом корабле заботятся настолько хорошо, насколько можно ожидать, и врач навещает нас утром и вечером.

28. Последние несколько дней я чувствую себя неважно, и поскольку у меня нет аппетита к пище, я купил четверть фунта сахару, чтобы подсластить овсяную кашицу на воде — лучшее, что мне здесь удается раздобыть.

29. Сегодня в Госпиталь отправили больных еще двоих.

30. Воскресенье. Время это проведено впустую для людей в нашем положении, которые не ведают, сколь скоро виселица может стать нашей участью.

31. Корабельный хирург прислал мне около фунта сахара и две унции чаю в награду за работу, которую я выполнил для него некоторое время назад; этим утром я заварил себе чаю на завтрак и выпил его с огромным удовольствием.

Апрель 1. Сегодня я принял выданное доктором рвотное средство. Еще один человек из нашей команды заболел оспой, и по всем человеческим меркам она распространится на всю команду. Не знаю, смогу ли я перенести ее лучше в какое-то другое время, чем сейчас, поскольку я нахожусь на строгой диете и потому не пытаюсь избежать заражения.

2. Сегодня на обед к нам на корабль пожаловали адмирал с супругой и несколько других дам. Во второй половине дня больного оспой отправили на берег, в госпиталь.

3. Ветреная, холодная погода. До нас дошли слухи, что три американских приватира зашли в Ирландию, пополнили запасы продовольствия и воды и вышли обратно прежде, чем успели выяснить, кто они такие.

4. Этот корабль крепит паруса; ходят слухи, что он скоро выходит в море. Полагаю, он направляется в Спитхед, куда уже отправились многие отсюда.

5. Прошлым вечером мастер-а-рус сообщил нам, что мы отправимся на берег сегодня в десять часов, но мы все еще здесь. Сегодня нам посчастливилось почитать газету, в которой содержится отчет о том, как американцы захватили девятьсот гессенских солдат в рождественский вечер. Поскольку нам не положено иметь газет, добыв ее, мы вынуждены соблюдать крайнюю осторожность в том, как и когда мы ее читаем.

6. Воскресенье. На борту корабля снова прошли молитвы и была прочитана проповедь. У еще одного члена нашей команды высыпала оспа.

7. Сегодня заболевшего оспой человека отправили на берег.

8. Оспа обнаружилась еще у одного, и я ожидания напасти на себя со дня на день.

9. Еще двое из нашей команды чувствуют себя совсем плохо, и мы полагаем, что это оспа. Подросток, который занимался воровством и уже дважды прогонялся сквозь строй, снова украл, и сегодня был наказан тем же образом.

10. Сегодня еще троих отправили на берег с оспой, а трое выздоровевших вернулись из Госпиталя (их увезли на берег 15 февраля). Они рассказывают, что с ними обращались хорошо. Мы слышали, что капитан Джозеф Роу был захвачен на судне «Нэнси» из Ньюбери и доставлен сюда. Сейчас он пользуется свободой на берегу, но его люди находятся на борту флагманского корабля адмирала «Оушена».

11. Сегодня тот самый юноша, который воровал и уже трижды проходил сквозь строй, снова совершил кражу; и с ним мы обошлись иначе. Мы привязали его, и помощник нашего боцмана отвесил ему две дюжины ударов плетью-кошкой по голой спине. По самым скромным подсчетам, за те три раза, что он прогонялся сквозь строй, не считая наказания, полученного сегодня, он должен был получить семь или восемь сотен ударов жесткими линями по голой спине.

12. Приятная погода. Сегодня еще восемь человек из нашей команды были перевезены на берег в Королевский госпиталь с чесоткой, и я оказался среди них. Увы! Шесть месяцев назад я и помыслить не мог, что когда-либо ступлю на этот остров. Прошло четыре месяца и семнадцать дней с тех пор, как я покинул Портсмут, и все это время я провел на воде. В настоящее время в этих госпиталях находится двадцать четыре человека из нашей команды: некоторые с оспой, а остальные с чесоткой.

13. Воскресенье. Я принимал серу в рамках подготовки к натиранию мазью сегодня вечером.

14. В первый день моего прибытия сюда меня посадили на диету: мне давали лишь полфунта хлеба и кварту молока, но теперь меня перевели на полный пайок, который составляет фунт говядины, фунт картофеля и три пинты пива в день.

15. Мы принимаем по большой ложке серы, смешанной с медом и крем-тартаром, утром и вечером, а по вечерам также пользуемся мазью.



ГЛАВА IV.



Здания Королевского госпиталя — Приключение — Слёг с оспой — Побег трех заключенных — Повторный захват — Тяжелая болезнь — Вторая смерть — Джозеф Хэтч — Выздоровление — Доброе внимание сиделок — Сэмюэл Шриггинс, третий из команды, скончался — Попытка побега.

Апрель 16. Внутри этих больничных палат находятся десять величественных зданий высотой в три этажа. Каждое здание включает по шесть палат, каждая палата способна разместить двадцать пять пациентов — таким образом, здесь имеется место для полутора тысяч пациентов, не считая обслуживающего персонала.

Сегодня принесли нашу еду вместе с записанными в книгу именами, а наверху страницы красовалась надпись: «В такой-то день открыта палата для бунтовщиков-узников»; я зачеркнул слово «бунтовщиков» и написал «американских». Когда книгу возвратили, был послан гонец с наградой в шесть пенсов тому, кто укажет, кто это сделал, но он вернулся ни с чем.

17. Сейчас в этой палате нас пятнадцать человек, и семеро находятся на так называемом полупайке (из-за выдачи им угля и свечей); таким образом, через день нам полагается полфунта баранины, фунт хлеба, фунт картофеля и фунт зелени.

18. Сегодня на берег доставили еще двоих из нашей команды с чесоткой.

19. Я чувствую себя очень нездоровым; у меня сильная боль в голове и в спине — симптомы оспы, и врач немедленно велел дать мне лекарство.

20. Я прошел шесть процедур лечения от чесотки, но вылечился и наполовину; сегодня же, когда врач пришел меня навестить, он сказал, что у меня оспа, и приказал сиделке немедленно перевести меня в оспенную палату, что она и сделала. По прибытии туда мне велели снять всю грязную одежду, что была на мне. Я вымылся в теплой воде, надел чистую льняную рубашку, шерстяную ночную сорочку, жилет и панталоны и лег в постель с чистыми простынями.

21. Чувствую себя несколько лучше, и сыпь выступает очень быстро; однако это мелкая разновидность оспы, которая считается самой худшей.

Кроме того, вчера вечером трое заключенных совершили побег из 56-й палаты, той самой, которую я покинул вчера.

22. Сегодня утром встал, но сыпь высыпала чрезвычайно густо.

23. Нам сообщают, что сбежавшие мужчины пойманы.

24. Меня обсыпало так густо, а мазь от чесотки настолько воспламенила мою кровь, что тело горит так, будто меня зарыли в постель из угольев; меня так тошнит, что я извергаю обратно все, что съедаю, и не в состоянии писать.

25. Соблюдал постельный режим и испытывал сильную боль.

26. Голова сильно опухла, и я ослеп настолько, что едва различал дневной свет.

27. Мои пустулы достигли почти полного развития.

28. Боль немного отступила, мне стало легче.

29. Пустулы начинают подсыхать.

30. Боль утихла полностью, но тело настолько воспалено и болезненно, что я едва могу лежать в постели.

Май 1. Я встал, но едва мог ходить.

2. Я снова встал, но ноги и ступни сильно отекают.

3. Сегодня я чувствую себя несколько лучше.

4. Мне немного лучше, я снова встал, но долго сидеть не могу; пустулы начинают хорошо сохнуть, а отек спадает.

5. Сегодня утром Джозеф Хэтч, один из нашей команды, скончался от оспы. Он стал вторым членом нашей команды, умершим в этих госпиталях.

6. Я начинаю бодро идти на поправку и испытываю отличный аппетит к еде. Тело все еще очень болит, хотя и не так сильно, как два-three дня назад; тогда мои пустулы слились сплошь, и когда я приподнимался на постели, чтобы что-то взять, они намертво прилипали к белью и простыням, так что при моем подъеме корка сдиралась по всей длине моей спины.

7. Я все еще чувствую сильную боль, но иду на поправку прекрасно, несмотря на то, что добираться до стола, чтобы писать, приходится с некоторым трудом; аппетит у меня отменный. Я попросил у врача баранины, и он разрешил, так что теперь у меня есть фунт хлеба, полфунта баранины и кварта пива.

8. Сейчас в этой палате двое наших людей тяжело больны оспой, но сиделки ухаживают за ними самоотверженно, да и врач очень добр. Он почти каждый день разрешает им около полупинти вина или небольшую бутылочку кордиала (бальзама). Сиделки также были и остаются очень добры ко мне. Когда я впервые поступил в эту палату, я принес с собой немного чаю и сахару, добытых на кораблях, а когда они закончились, сиделки стали делиться со мной чаем из собственных запасов дважды в день или всякий раз, когда заваривают его для себя.

[Мистер Херберт часто вспоминал в зрелые годы с высочайшей похвалой доброту и внимание сиделок.]

9. Около половины корок сошло с моего тела, и каждое утро при подъеме на постели остается едва ли не целая горсть струпьев, которые отваливаются за ночь.

10. На ногах у меня вскочило несколько чирьев, доставляющих массу мучений.

11. Ноги болят так сильно, что мне приходится бинтовать их от щиколоток до бедер.

12. Чувствую себя сносно, за исключением ног и бедер, где вскочило около дюжины чирьев, из-за чего я сильно хромаю и едва могу ходить.

13. Сегодня я принял еще одну порцию лекарства, уже шестую.

14. Сейчас здесь двадцать шесть американцев. Некоторые почти выздоровели от оспы и перешли внизу в палату для выздоравливающих.

15. Ровно шесть месяцев назад я покинул Ньюбери, и боюсь, что пройдет еще не меньше шести, прежде чем я вернусь.

16. Сегодня я принял седьмую порцию лекарства.

17. Сегодня утром здесь скончался некий Эбенезер Уиллис. Он был молодым человеком, захваченным вместе с капитаном Брауном на шлюпе «Чарминг Салли». Также сегодня во второй половине дня от оспы умер Самуэль Шриггингс; он стал третьим из нашей команды, умершим в этих больницах, и вторым в этой палате с тех пор, как я нахожусь в ней.

18. Вчера вечером трое из нашей команды в пятьдесят шестой палате попытались совершить побег, но были обнаружены и схвачены до того, как перелезли через стену.

19. Сегодня я принял восьмую порцию лекарства.



ХОД ВЫПОЛНЕНИЯ ГЛАВА V.



Четвертая смерть — Побег капитана Брауна — Его люди отправлены в тюрьму — Выписка из больницы — Желтая лихорадка — Пятая смерть — Жестокое обращение с умершими — Допрос — Заключение в тюрьму — Тюремный паек — Голод — Тюремные занятия — Ящик для пожертвований — Скудная пища — Тревога у охраны — Дружелюбные посетители — Подлая выходка.

Май 20. Неподалеку проходит большое народное гуляние, называемое травлей быка. Нам видно людей, но не само зрелище.

Мы слышим, что тюрьмы готовы к приему мятежных узников, как нас называют, и я ежедневно жду, что наша команда сойдет на берег в их распоряжение.

21. Я набираюсь сил, но пока еще так слаб, что могу ходить лишь очень мало. Мое главное занятие — чтение, но глаза у меня слабые из-за того, что я тер их, когда был почти слеп.

22. Сейчас в этой палате есть еще два американца, очень больных оспой, и один или два человека из нашей команды тяжело больны.

23. Я принял девятую порцию лекарства.

24. Сегодня ровно шесть недель с тех пор, как я сошел на берег, и завтра будет пять недель с тех пор, как меня привели в это здание с оспой. Сегодня я попросил у доктора говядины, и он разрешил; он также велел мне спуститься вниз в палату для выздоравливающих.

25. Сегодня меня перевели на полный паек, и выдали фунт говядины, фунт хлеба, фунт картофеля и три пинты пива.

26. Сегодня утром около семи часов умер Джеймс Джатсон, старик, пленный с корабля «Куин», захваченный вместе с капитаном Брауном на каперском шлюпе «Чарминг Салли».

27. Сегодня нам запретили подниматься наверх, чтобы поговорить с нашими больными товарищами по кораблю.

28. Вчера семеро членов команды капитана Брауна были отправлены с корабля в тюрьму, а сам капитан Браун бежал из «Фонтан Таверн» в Плимут-Доке, куда их отправили для суда. Также сегодня я принял десятую порцию лекарства.

29. Сегодня двенадцать из нас выписали из больницы, но шлюпка за нами не приплыла. Мы слышим, что в Зунд прибыл корабль «Беллиль», на борту которого свирепствует желтая лихорадка, и он уже некоторое время находится на карантине в Зунде.

30. Поскольку нас выписали вчера, а шлюпка за нами не приплыла, сегодня нас перевели на то, что они называют казелтиром, и выдают всего полфунта хлеба и кварту молока. Прошлой ночью заключенный на среднем этаже, тяжелобольной оспой, вылез из постели, откинул окно и выпрыгнул наружу. Он упал головой вниз примерно с двадцати футов на твердую землю, сильно ушибшись.

31. Прошло уже семь недель с тех пор, как я сошел на берег, и ровно шесть недель с тех пор, как меня привели сюда с оспой.

Июнь 1. Стояла приятная погода, и надзиратель разрешил мне погулять в саду.

2. Мы рассчитывали, что нас переведут либо на корабли, либо в тюрьму, но этого не произошло.

3. Сегодня нас снова выписали, но шлюпка за нами не приплыла. Прошлой ночью некий Уильям Вудвард, заключенный, захваченный на шлюпе «Чарминг Салли», совершил побег из этой палаты.

4. Поскольку нас выписали вчера, а шлюпка за нами не приплыла, нас снова перевели на казелтиры и выдают только кварту молока и полфунта хлеба.

Сегодня день рождения короля, и в Доке и Плимуте гремит пушечная стрельба и звонят колокола.

Сегодня утром около трех часов от оспы умер еще один заключенный — тот самый человек, который выпрыгнул из окна, как упоминалось ранее. Он был взят в плен на каперском шлюпе «Чарминг Салли». После его смерти принесли гроб, который оказался примерно на шесть дюймов короче, чем нужно. Но вместо того, чтобы сделать другой, они запихнули его туда самым шокирующим образом.

5. Сегодня рано утром за нами приплыла шлюпка, двенадцать из нас поднялись на ее борт и нас доставили к стоявшему на якоре кораблю «Бленхейм», на который наша команда и команда капитана Брауна были переведены после того, как мы сошли на берег. Четверо из тех двенадцати, что были в шлюпке, принадлежали к команде капитана. Их отправили на борту «Бленхейма», а остальных из нас снова отвезли на берег и под конвоем препроводили в таверну «Фонтан» для суда перед судьями, ибо это то место, где они заседают. Нас поместили в небольшую комнату в окружении стражи и, поскольку мы ничего не ели за весь день, мы были очень слабы; поэтому мы попросили солдат сварить нам немного мяса, которое мы раздобыли в больнице. После этого нас всех вызвали к судьям и допросили. Они спрашивали каждого из нас, в какой провинции он родился и есть ли у него патент от Конгресса? В какое время вы поступили на службу на «Долтон»? Были ли вы захвачены «Рейзонаблом»? Мы ответили на каждый из их вопросов. Затем нас снова отвели вниз в маленькую комнатку; после этого нас вызвали во второй раз, по одному, и задали те же вопросы, на которые мы ответили. Затем они зачитали их нам и спросили, правда ли это, на что мы ответили утвердительно. Мы сказали им, что вышли сражаться с врагами тринадцати Соединенных Штатов. После того как нас допросили поодиночке в третий раз, нас всех снова вызвали вместе, как в первый раз, и наши ордера на арест были зачитаны нам и вручены констеблю. Мой ордер на арест гласил следующее:

«Чарльз Херберт, вы подозреваетесь в совершении преступления государственной измены и препровождаетесь в тюрьму оную до суда».

Затем нас передали констеблю и под конвоем препроводили в Старую Милл-призон в Плимуте.

Увы! Я вошел в эти ворота, но одному Богу известно, когда я выйду из них снова.

Июнь 6. Наш паек здесь в тюрьме составляет: фунт хлеба, четверть фунта говядины, фунт зелени, кварта пива и немного отвара, в котором варились говядина и зелень, без какой-либо затирки — в день.

7. Погода хорошая, но нас держат внутри весь день в качестве наказания за неподобающее слово, сказанное часовому на посту.

8. Воскресенье; у ворот толпилось множество людей, которые пожертвовали нам на поддержку несколько шиллингов.

9. Дождливая погода, так что мы сидим дома весь день, за исключением тех случаев, когда выходим за провизией.

10. Сегодня из кораблей в тюрьму прибыло около десяти-двенадцати заключенных. Поскольку я недавно переболел оспой, а затем долго принимал лекарства, мне теперь требуется больше еды, чем когда-либо прежде; а наш паек так мал, да к тому же у меня осталось всего семь пенсов из тех небольших денег, что были при мне, когда я попал в тюрьму, в желудке у меня постоянно сосет; и я понимаю, что если я не предприму каких-нибудь мер, чтобы раздобыть что-нибудь сверх скудного пайка, я непременно буду страдать, если не умру, причем скоро. Поскольку нужда — мать изобретательности, я решил попытаться что-то раздобыть, и сегодня, когда плотник пришел ставить окно в торце тюрьмы, я умолил его принести мне досок, пообещав сделать для него ящик, что он и сделал.

11. Сегодня мы сделали ящик для пожертвований и повесили его у ворот. На нем написано: «Здоровье, изобилие и достаток дарителям». Я закончил ящик для плотника, и он ему так понравился, что он захотел еще, и принес мне для этого еще дерева — кое-что для него, а кое-что для меня.

12. Я был занят весь день изготовлением ящиков, а некоторые из заключенных делают черпаки для пунша, ложки, стулья и тому подобное, за что они то и дело получают по шиллингу.

13. Мы выбрали из своего числа казначея, который будет заведовать поступлениями от ящика для пожертвований. В некоторые дни мы получаем четыре-пять шиллингов, а в другие — не больше четырех-пяти пенсов.

14. Сегодня нам выдали всего полфунта зелени. Нам говорят, что это по распоряжению правления; мяса дают очень мало, а наш бульон — это лишь отвар, с которого снят жир.

15. Прошлой ночью в карауле поднялась тревога. Им показалось, что они слышат шумы, будто мы совершаем побег из тюрьмы; это уже второй раз, когда этот караул поднимает тревогу, в то время как мы все сидим тихо.

16. Сырая погода, так что мы сидим по домам.

17. Последние несколько дней я был занят изготовлением ящиков и их резьбой. Сегодня я продал два: один за шиллинг, другой за девять пенсов.

18. Сегодня нас навещали несколько джентльменов и дам, они подарили нам несколько небольших книг; я также продал еще один ящик за шиллинг.

19. Один из заключенных, который хворал уже несколько дней, теперь покрылся сыпью от оспы.

20. В тюрьму приводят примерно по десять заключенных почти каждый день; но осталось прибыть лишь немногим.

21. Я теперь наладил дело с изготовлением и продажей ящиков так, что могу позволить себе покупать себе завтрак каждое утро; обычно это хлеб с молоком, который каждое утро приносят в тюрьму на продажу.

22. Воскресенье; нас приходило навестить огромное количество людей, а тюремная стража в сговоре с тюремщиком поставила у ворот свой ящик и никого не пускает посмотреть на нас без уплаты определенной суммы. Сегодня нам сказали, что они собрали в свой ящик пятнадцать шиллингов, которые поделили между собой, но люди, опускавшие деньги, думали, что это для заключенных. Поэтому мы забрали наш ящик внутрь и решили больше его не выставлять.



ХОД ВЫПОЛНЕНИЯ ГЛАВА VI.



Новые узники — Подарок — Визит американских джентльменов — Карцер («Черная яма») — Флот транспортных судов для Америки — Побег заключенных — Смерть — Перспектива войны с Францией — Первая пробоина в тюремной стене — Фрегат «Фокс», захваченный «Хэнкоком» — Газета — Количество заключенных — Побег тридцати двух заключенных — Награда — Наказание — Жестокое обращение со стариками — Капитан Ли, захваченный на «Фанси» — Вести из дома — Плохие новости — Ложные слухи — Смерть Дэниела Коттла.

Июнь 23. Сегодня мы поделили деньги, собранные в наш ящик для пожертвований, и на брата пришлось всего по пять фартингов.

24. Сегодня привели еще двух заключенных; они были захвачены во Франции. Их пригласили на борт английского судна, и они, не зная, кто это такие, поднялись на борт, после чего были немедленно схвачены и заключены под стражу. Затем судно снялось с якоря и вышло из гавани. Заключенные оказались капитаном и помощником капитана виргинского лоцманского бота. Капитан сейчас содержится во дворе, в одиночной тюремной камере, и ему не разрешают с нами разговаривать, но помощник сидит в тюрьме вместе с нами.

25. Дождливая погода.

26. Сырость продолжается, так что мы сидим по домам.

27. Сегодня у еще одного человека высыпала оспа.

28. Сегодня капитану Россу, одному из наших призовых мастеров, подарили немного хлеба и сыру.

29. Воскресенье. Сегодня нас приходило навестить множество народу, но их постигло разочарование: внешние ворота держали на замке и людям не разрешали смотреть на нас.

30. Мы содержимся здесь в такой изоляции, что до нас не доходят никакие новости; нам не разрешают выписывать газету, и в настоящее время никому не позволено подходить к воротам, чтобы поговорить с нами. За прошедшую неделю я выручил три шиллинга и два пенса за ящички.

Июль 1. Ничего примечательного.

2, 3. Очень сильный дождь, так что мы вынуждены сидеть по домам.

4. Ясная погода. Это единственный погожий день за почти целую неделю; и сегодня флот транспортов с войсками, направляющийся в Америку, зашел сюда в поисках убежища.

5. Сегодня нас навестили несколько американских джентльменов. Они приехали в Англию до начала войны; они дали значительную сумму денег тем, с кем были знакомы: одному дали две гинеи, другому — одну, еще одному — полгинеи, и еще троиме — по пять шиллингов каждому. За прошедшую неделю я выручил один шиллинг и два пенса за ящики.

6. Воскресенье. Навестить нас пришло множество людей, но ворота держали на замке, так что они не могли с нами поговорить или что-нибудь передать; однако некоторые из тех, кто был в тюрьме, взяли маленький мешочек, привязали к нему бечевку и опустили его из окна с задней стороны тюрьмы. Туда опустили около шести пенсов, но вошел караул и запретил это.

7. Вокруг тюремного двора расставили фонари из опасения, что кто-нибудь из нас совершит побег под покровом ночи.

8. Прошлой ночью стража всполошилась из-за того, что наши люди смеялись и пели; они вошли и забрали одного из заключенных в карцер («Черную яму»), так называется место наказания, где он должен пролежать сорок дней на половинном пайке, не имея под собой для сна ничего, кроме голой земли. Нам всем пригрозили переведением на половинный паек. Сегодня во второй половине дня из Зуда вышел флот транспортных судов численностью около тридцати вымпелов под присмотром трех конвоев, направляющийся в Америку. По самым точным сведениям, на борту находится около четырех тысяч военнослужащих.

9, 10, 11. Теплая и приятная погода. Ничего примечательного.

12. Прошлой ночью четверо заключенных из лазарета, один из карцера и один из тюремного помещения, где содержатся лица, проходящие лечение от чесотки, совершили побег через сточную канаву, ведущую к кромке воды. За прошедшую неделю я выручил три шиллинга и шесть пенсов за ящики и черпаки.

13. Воскресенье. Всех оставшихся в помещении для больных чесоткой перевели на половинный паек, чтобы принудить их выдать, каким путем выбрался человек, совершивший побег из того здания; а перед тюрьмой выставлен часовой, чтобы не позволять нам ничего им передавать или разговаривать с ними.

14. Корабль «Ярмут» с семьюдесятью четырьмя пушками на борту спустился в Зунд для выхода в море.

15. Заключенные из помещения для больных чесоткой рассказали агенту, каким путем тот человек выбрался из тюрьмы, и им вернули обычный паек.

16. До нас дошли вести о смерти Томаса Райнса, члена нашей команды, которого я оставил больным в Королевском госпитале; он умер от оспы и стал четвертым из нашей команды, умершим с момента нашего пленения.

17. У нескольких заключенных в тюрьме высыпала оспа, причем все они заразились ею намеренно от первых заболевших.

18. С тех пор как нас взяли в плен, много говорили о войне с Францией, и теперь она кажется весьма близкой, ибо английские суда часто подвергаются оскорблениям на море со стороны французов. Три года назад они бы этого не стерпели, но теперь, похоже, боятся.

19. Остальным заключенным, еще не болевшим оспой, доктор предложил сделать прививку.

20. Прошлой ночью мы пробили брешь в тюремной стене и начали копать ход; мы рассчитываем, что на это уйдет около двух недель, так как нам предстоит прокопать под землей почти восемь футов, чтобы выйти в поле по другую сторону стены.

21. За прошедшую неделю я выручил за ящики и черпаки два шиллинга и шесть пенсов.

22. Роющий подкоп лаз должен быть ровно настолько широким, чтобы человек мог протиснуться наружу. Люди, которые копают его, добились больших успехов в своей работе; всю землю мы складываем в наши сундуки, коих у нас в тюрьме немало, а когда заканчивают работу, затыкают лаз теми же камнями, что были извлечены, и замазывают известью, так что он выглядит как остальная стена.

23. Вчера вечером сюда прибыли транспорты из Америки с шестьюстами ранеными морскими пехотинцами на борту.

24. Нам прислали в подарок несколько фунтов листового табака.

25. Сегодня трое из тех, кто сбежал из больничной палаты 12-го числа этого месяца, были возвращены обратно и помещены в карцер, где они должны пролежать сорок дней на половинном пайке.

20. Мы слышали, что капитан Менли с фрегата «Хэнкок» захватил двадцативосьмипушечный фрегат «Фокс».

27. За прошедшую неделю я выручил за ящики полтора шиллинга.

29. Оставшиеся заключенные, не боевавшие оспой, переселились в отдельное здание для проведения прививок.

30. Хотя нам не разрешают газеты, мы получаем их почти каждую неделю, и сейчас у нас есть одна, где рассказывается о взятии вышеупомянутого фрегата, а также о том, что капитана Гиддсона на судне «Сивил Юсейдж» видели у мыса Лизард.

August 1. Сегодня с корабля на берег сошли еще шестеро наших людей; причиной того, что их не доставили в тюрьму раньше, было то, что они задержались с оспой в Королевском госпитале. Один из них все еще очень болен и помещен в тюремный лазарет.

2. Из рассказов прибывших вчера мы узнаем, что капитан Адамс, захваченный на торговом судно, был выпущен на свободу в прошлое воскресенье. За прошедшую неделю я выручил за ящики два шиллинга.

3. Воскресенье. Число заключенных в этих палатах составляет в настоящее время сто семьдесят три человека.

4. Некоторые из наших людей, заболевших оспой первыми в тюрьме, настолько восстановились, что смогли подняться из лазарета.

5. Сегодня погода приятная, но прошлой ночью была буря; во время бури некоторые из наших людей совершили побег через лаз, который они начали копать девятнадцатого числа прошлого месяца. Этот лаз проложен на глубине восемь футов под землей и выходит в поле по другую сторону стены. Вышло тридцать два человека, трое из которых были возвращены обратно. Нам говорят, что за поимку любого мятежного узника, пытающегося бежать, положена награда в пять фунтов; а по возвращении заключенных переводят на половинный паек и помещают в карцер на сорок дней.

6. Сегодня привели еще одного человека, который выбрался наружу позапрошлой ночью.

7. Сегодня привели еще четверых, так что из тридцати двух человек восемь уже пойманы. Четверо доставленных сегодня посажены к нам, так как карцер переполнен, но они будут сидеть на половинном пайке точно так же, как если бы находились в карцере.

8. Охрана теперь относится к нам с таким подозрением, что пересчитывает нас по два-три раза на дню и столь же часто навещает по ночам; а один-два раза они проверяли все наши сундуки, чтобы в них не было земли или спрятанных инструментов, которыми можно копать. Сегодня старика посадили в карцер только за то, что он пожаловался на плохое качество мяса.

9. Сегодня привели еще одного человека, который прошел под стеной. За прошедшую неделю я выручил за ящики три шиллинга.

10. До нас дошли слухи, что захвачен американский приватир.

11. Сегодня в тюрьму с «Бленхейма» сошли еще девять заключенных. Восемь из них были захвачены на одном из призов капитана Уикса, следовавших во Франции; еще один — член нашей команды, болевший в Королевском госпитале. Они сообщают, что капитан Джон Ли захвачен на двенадцатипушечном бриге «Фанси», снаряженном в Ньюбери и принадлежащем Трейси, причем сорок два члена его команды прибыли на борт «Бленхейма» перед тем, как те покинули его. Сегодня привели еще двоих, сбежавших через лаз.

12. Сегодня в тюрьму с «Бленхейма» прибыли еще восемь заключенных; трое из них были захвачены на «Фанси» вместе с капитаном Ли. Они рассказывают, что их загнали на мель у Маунтс-Бей, близ Лендс-Энда, восьмидесятичетырехпушечным кораблем «Фиютриант». Они в плавании из Америки всего около восьми недель и успели захватить четыре приза.

13. В тюрьму прибыли еще десять матросов капитана Ли.

14. Сегодня привели еще десятерых.

15. Сегодня в тюрьму прибыли капитан Ли, а также его первый и второй помощники. От капитана Ли я узнаю о здоровье своих друзей.

16. Сегодня в тюрьму прибыло еще немало матросов капитана Ли.

17. Воскресенье. За прошедшую неделю я выручил за ящики и черпаки шесть шиллингов и три пенса.

18. Стоит теплая и приятная погода, так что мы вынесли наши гамаки во двор проветриться. Привели оставшихся людей капитана Ли. Те, кто прибыл сегодня, — последние из тех, кого захватили после того, как они вышли на берег. Они сообщают, что теперь здесь все, кроме их доктора, который, по всей вероятности, совершил побег.

19. Сегодня в тюрьму доставили еще троих, принадлежавших к экипажу «Литерал Марк», снаряженному из Филадельфии.

20. Теплая и приятная погода, так что мы можем с комфортом ходить босиком; впрочем, многие из нас были бы вынуждены делать это даже в середине зимы из-за нехватки чулок и обуви.

21. Сегодня четырнадцати матросам капитана Ли, не болевшим оспой, сделали прививки. Заключенным, находящимся на половинном пайке, кто-то из друзей прислал порцию еды.

22. Мы слышим, что королевские войска взяли Тикондерогу, а также Филадельфию; что фрегат «Хэнкок» под командованием капитана Менли захвачен, а «Фокс» отбит обратно; но мы не можем верить тому, что слышим, ибо с тех пор, как мы в плену, нам почти двадцать раз сообщали, что Филадельфия взята, и столько же раз — что Вашингтон убит; что Конгресс расколот, континентальные деньги обесценились, американцы сложили оружие, а от нехватки продовольствия они умирают с голоду и ходят нагими из-за отсутствия одежды; все это бесчисленное количество раз публиковалось в газетах с тех пор, как мы попали в плен.

23. За прошедшую неделю я выручил за ящики три шиллинга.

24. Воскресенье. Это самый бойкий день торговли нашей деревянной утварью, так как большинство людей приходит навестить нас именно в этот день.

25. Вчера в тюремном лазарете от оспы умер Дэниел Коттл; он шестой из нашей команды, умерший с тех пор, как мы находимся в Англии.

26. Сообщают, что генерала Прескотта захватили американцы.



ХОД ВЫПОЛНЕНИЯ ГЛАВА VII.



Раскрытая попытка побега — Ужасное описание страданий — Чудовищный голод — Мрачные перспективы — Смерть Гидеона Уоррена — Обнаружение — Тщательный допрос — Комиссар — Газета — Запрет на помощь — Попытка побега — Клятва о неразглашении — Еще одна попытка побега — Капитан Джонстон и «Лексингтон» — Морской бой — Продолжение насильственного набора — Любовь к свободе — Встреча после долгой разлуки — Предоставленная привилегия — Агент в хорошем настроении — Покупка — Новые узники — Прогон сквозь строй.

Август 27. Прошлой ночью, когда наши люди, сидящие на половинном пайке в отдельной тюрьме, пытались прокопать ход на волю, стража вошла и схватила их. Двое из них теперь заключены в карцер. Сегодня сюда привели приз; судя по всему, это небольшой бриг.

30. За прошедшую неделю я выручил за ящики четыре шиллинга.

31. Воскресенье. Сегодня у нас появилась газета, в которой подтверждалось взятие Тикондероги и Филадельфии, а также повторный захват фрегата «Хэнкок» и «Фокса»; эта новость крайне неприятна для нас, ибо нам досадно слышать о каких-либо победах неприятеля, ведь если они завоюют страну или хотя бы возьмут над ней верх, мы твердо уверены, что наша участь — виселица или Ост-Индия. Но что касается завоевания страны, оно ни на минуту не потревожило мой сон, хотя кажется, что сейчас они близки к этому как никогда прежде. У нас здесь и без дурных новостей хватает забот, ибо сердце разрывается от боли при виде стольких крепких, здоровых мужчин, почти умирающих с голоду из-за нехватки продовольствия. Значительная часть заключенных съедает за один присест то, что им выдают на двадцать долгих часов, а затем голодает до следующего дня. Многие испытывают сильнейший искушение собирать траву во дворе и есть ее, а некоторые подбирают старые кости во дворе, пролежавшие в грязи неделю или десять дней, толкут их в мелкие кусочки и сосут. Иные собирают улиток в щелях стен и среди травы и сорняков во дворе, варят их, едят и пьют получившийся отвар. Часто повара, перебрав нашу капусту, срезают нижние концы кочерыжек и перебрасывают их через ворота во двор, и я часто видел, как после дождя, когда грязи было по щиколотку, стоило бросить эти обрезки через ворота, как люди со всех концов двора бросались туда, не обращая внимания на грязь, и едва не давили друг друга, чтобы схватить кусок. Такую капустную кочерыжку в Америке едва ли стали бы есть даже свиньи, если бы она у них была; а что до нашего бульона, то я отлично знаю, что свиньи в Америке вряд ли сунули бы в него свои носы. Мясо у нас в целом очень плохое; хороший кусок мы едва ли видим раз в месяц. Многие доведены нуждой и нехваткой продовольствия до того, что продали почти всю одежду со спины, лишь бы раздобыть немного денег на хлеб. Мне самому приходится очень тяжело, но мне и еще нескольким людям, которые приноровились делать ящики и черпаки для пунша и получают за них сущие гроши, все же легче, чем заключенным в целом, которые вынуждены жить исключительно на свой паек; впрочем, я полагаю, что ящики и черпаки скоро примелькаются, поскольку многие покупают их сейчас скорее из милосердия, чем из какой-либо иной нужды.

Сентябрь 1. Ничего примечательного, кроме новых подтверждений упомянутых выше печальных новостей.

2. Один друг сообщил нам, что опасается, как бы нас не распределили по кораблям Его Величества.

3. Один из членов нашей команды тяжело болен оспой, но все люди капитана Ли, которым сделали прививки, чувствуют себя лучше.

4. Прошлой ночью Гидеон Уоррен, член нашей команды, скончался от оспы в тюремном лазарете. Он стал шестым из нашей команды, умершим с момента нашего пленения, причем пятеро из них умерли от оспы.

5. Сегодня плотники работали над изменением подвески наших гамаков, чтобы они висели на среднем бруске — из опасения, что мы проделаем пробоину в стене и скроем ее висящими рядом гамаками до тех пор, пока не совершим побег.

6. За прошедшую неделю я выручил за ящики один шиллинг и девять пенсов.

7. Воскресенье. Нам пригрозили переведением на половинный паек за то, что были сорваны вывешенные в тюрьме правила.

8. Несколько человек, оправившихся от оспы, поднялись из лазарета.

9. Сегодня из Зуда вышли два больших корабля.

10. Сегодня рано утром, пока некоторые из наших копали подземный ход, караул неожиданно нагрянул к нам, и нас всех немедленно вывели во двор и обыскали, отобрав все обнаруженные ножи, кое-какие другие инструменты и бумагу, так как нам не дозволяется иметь бумагу, перья и чернила; однако я прошел обыск, имея при себе два ножа и свой дневник. Капитан Берд, командир пакетбота, направляющегося в Америку, приходил навестить нас и предложил передать наши письма.

11. Одиннадцать человек из команды капитана Ли поднялись из лазарета, оправившись от оспы после прививки.

12. Сегодня сюда из Лондона прибыл комиссар. Среди прочих дел он сообщил, что прибыл разобраться с нашими жалованиями на продовольствие; он сказал, что вчера ночевал в двадцати пяти милях отсюда специально для того, чтобы быть здесь во время выдачи нам пайков. Он также предоставил нам свободу писать в Правление всякий раз, когда мы захотим заявить о своих обидах, без предварительной проверки письма агентом.

13. Сегодня мы составили нашу петицию в Правление с требованием устранить несправедливость, и она была зачитана перед заключенными. Также у нас появилась газета, содержащая мрачный рассказ о варварском обращении с американскими плетенными под Тикондерогой, а также сообщение о предательстве индейцев из армии Бергойна.

14. Воскресенье. За прошедшую неделю я выручил за ящики три шиллинга.

15. Почти целый последний месяц плотник, у которого я брал дерево, не появлялся здесь, так что я переделывал сундук на ящики на компаньонских началах. Когда работа была закончена и товар продан, выручка составила почти тридцать два шиллинга; но со мной работал напарник, кроме того, треть выручки мы отдали за сам сундук, так что мне досталась лишь треть.

16. Мистер Белл, комиссар, снова побывал здесь, измерил наши кружки, в которые нам наливают пиво, и заявил, что придет снова, чтобы проверить весы и меры, по которым нам выдают продовольствие. Сегодня около двадцати выходцев из старой Англии подали в Правление прошение о разрешении служить на кораблях Его Величества.

17. Сегодня в Плимуте и Доке звонили колокола по случаю избрания нового лорда-мэра.

18. Вчера друзья снаружи прислали еду тем заключенным, которые сидят на урезанном пайке, но агент не разрешил передать ее внутрь.

19. Комиссар снова побывал здесь; он явился точнехонько в часы выдачи мяса. Мы пожаловались ему на рыночные порядки, и он сказал, что никому не позволят торговать вразнос у нас, но у ворот будет устраиваться открытый рынок три часа в день. Кроме того, нам вернули ножи, отобранные несколько дней назад.

20. За прошедшую неделю я выручил за ящики один шиллинг и восемь пенсов.

21. Воскресенье. Вчера вечером около девяти часов, при сильной темноте, несколько человек попытались перелезть через стену с помощью веревки, но когда шестой человек уже перебирался, их заметили, и троих из них тут же схватили.

22. Сегодня день коронации короля, и каждый находящийся в строю корабль в гавани дал салют.

23. Сегодня каменщики работали над наращиванием стены в том месте, где перелезли заключенные.

24. Стоит приятная погода.

25. Нам сообщают, что шестнадцатипушечный капер «Лексингтон» под командованием капитана Генри Джонстона захвачен десятипушечным каттером.

26. Вчера вечером один из нашей команды попытался перелезть через стену, но едва он оказался наверху, как его обнаружили и схватили. Комиссар вновь навестил нас и подробно ответил на каждую из наших просьб. Он сообщил, что выписывать газету нам не разрешат, а лицам на половинном пайке нельзя помогать никакими пожертвованиями; он рассказал, что написал в Правление с просьбой добавить к пайку по четверти фунта мяса на человека, а в связи с приближением холодов — обеспечить обувью и чулками тех, кто их лишен. С тех пор как этот джентльмен появился в городе, наше продовольствие стало гораздо лучше прежнего. Сегодня во второй половине дня капитан Джонстон с капера «Лексингтон» и шесть его офицеров были доставлены в тюрьму в карете.

27. Сегодня в тюрьму прибыли еще десять матросов капитана Джонстона. Они рассказывают, что были захвачены десятипушечным каттером после почти четырехчасового боя, израсходовав все ядра; они получили такие повреждения — у них были перебиты снасти, штаги и брасы, — и оказались настолько близки к крушению, что были вынуждены спустить флаг перед уступающим им противником. У них шестеро убитых и много раненых; первому помощнику оторвало ядром руку; после пленения с них не стали срывать одежду, как с нашей команды, а разрешили оставить все вещи; капитану Джонстону даже позволили носить его кортик, который он принес с собой в тюрьму и сдал агенту. При нем было немало денег, которые агент забрал и выдает ему небольшими порциями по мере необходимости на карманные расходы.

28. Воскресенье. Два больших военных корабля поднялись из Зуда к Амурсу; кроме того, в Зунд прибыл лишенный мачт фрегат.

29. День святого Михаила.

30. За последние несколько дней сюда прибыли три ост-индских корабля, и нам говорят, что большую часть их команд насильно забрали на военные корабли. Сегодня во второй половине дня в тюрьму доставили еще несколько матросов капитана Джонстона.

Октябрь 1. В тюрьму прибыло еще несколько матросов капитана Джонстона; они сообщают, что французов, бывших у них на борту в количестве около двадцати человек, в тюрьму, судя по всему, не отправят.

3. Капитан Ли захворал и был отправлен в больницу.

4. Сегодня в тюрьму прибыла оставшаяся часть команды капитана Джонстона, за исключением французов.

5. Воскресенье. Погода приятная.

6. Сегодня привели обратно одного из наших товарищей, совершившего побег через стену 20-го числа прошлого месяца. Это уже четвертая безуспешная попытка побега этого человека.

7. Отец и мать одного из матросов капитана Ли пришли навестить его; они не виделись почти пятнадцать лет.

8. Один из офицеров «Фиютрианта» приходил в тюрьму навестить капитана Ли. Он сообщил нам, что они крейсировали в двухстах пятидесяти лигах к западу и захватили один из призов шхуны «Хок».

9. Когда комиссар был здесь, мы попросили у него разрешать двум заключенным ежедневно заходить в камбуз, чтобы резать мясо и следить за тем, как его опускают в котел, на что он дал свое согласие.

10. Тепло и приятно.

11. Сегодня нас приходили навестить капитаны «Берфорда» и «Фиютрианта».

12. Воскресенье. В последнее время народа навещает нас не так много, как раньше.

13. Сегодня наш агент пребывал в очень хорошем настроении и сообщил нам, что ходят большие слухи о войне с Францией, в связи с чем за последние несколько дней ввели в строй четыре корабля первого ранга и из Лондона пришли приказы укомплектовать их экипажами как можно скорее. Он также рассказал, что получил от комиссара письмо, в котором говорится, что мистер Напп и другой житель Ньюбери, сбежавшие отсюда 5 августа прошлого года, пойманы.

14. Сегодня наша артель купила мешок картошки объемом в семнадцать галлонов за три шиллинга, что гораздо дешевле, чем покупать ее у ворот по четыре пенса за галлон.

15. Сегодня ровно одиннадцать месяцев с тех пор, как мы вышли из Ньюберипорта.

16. Сегодня нас приходил навестить уроженец Марблхеда, который с самого начала волнений служит на военных кораблях. Он сообщает, что на борту «Бленхейма» находится несколько марблхедцев.

17. Сегодня во второй половине дня на берег в тюрьму доставили еще семерых заключенных; некоторые из них принадлежат к экипажу приза шхуны «Хок», захваченного «Фиютриантом», а остальные — с капера «Оливер Кромвель», взятого шлюпом «Бивер».

18. Из рассказов недавно прибывших в тюрьму мы узнаем, что доктор Франклин написал английскому послу по поводу обмена пленными.

19. Воскресенье. Сегодня утром выяснилось, что один из наших товарищах в сговоре с чернокожим похитил прошлой ночью паек хлеба и сыра у недавно прибывших в тюрьму заключенных — за что его заставили прогнать сквозь строй: вверх по одной стороне тюрьмы и вниз по другой, на протяжении ста тридцати футов, сквозь двойной ряды мужчин, вооруженных крапивными розгами.



ХОД ВЫПОЛНЕНИЯ ГЛАВА VIII.



Новые узники — Вести из дома — Подозрения — Жаркий пресс — Требуется 1500 моряков — Новости из Америки — Неприятная компания — Нищета заключенных — Подкоп и его обнаружение — Благочестивое пожелание — Двадцать лет от роду — Скорбные размышления — Письмо из Бильбао — Дрянной хлеб — Неприятные мысли — Тронная речь короля — Дерзкий проект — Провал — Слухи — Строгость охраны — Подозрения — Лишение слова Божия — Угрозы заключенным — Добровольная жертва — Сообщения о добрых вестях — Подробности разгрома генерала Бергойна — Вашингтон и Хау.

Октябрь 20. Перспектива войны с Францией маячила с самого нашего пленения, но теперь, полагаю, она неизбежна.

21. Сегодня нам выдали новые гамаки, которые почти на фут короче прежних из-за изменения способа подвески.

22. Сегодня на берег в тюрьму прибыла оставшаяся часть заключенных, и среди них — молодой человек из команды одного из призов шхуны «Хок». Этот юноша прежде жил у Томаса Теннанта в Ньюбери. От него я узнал о здоровье моего отца и брата, а также многих других друзей. Для меня огромная радость получить весточку из дома, хотя весьма сомнительно, увижу ли я его когда-нибудь.

23. Дождливая погода.

24. Тепло и приятно.

25. День восстановления короля Карла. Гарнизон, форт и каждое действующее судно в гавани дали салют. Нам говорят, что за последние несколько дней в строй были введены двенадцать линейных кораблей. Нам стало известно о подозрениях, что французский флот ушел в Вест-Индию. Сегодня сюда из-за повреждений пришло крупное судно, у которого сорвало грот-мачту и бизань-стеньгу.

26. Ровно одиннадцать месяцев назад мы покинули Портсмут.

27. Прошлой ночью два заключенных, Каттер и Моррис, совершили побег из тюремной больницы; кроме того, сегодня другой заключенный прошел сквозь строй за кражу пенсовой булки у одного из узников.

28. Нам сообщают, что два часовых, знавших о побеге тех двух заключенных, арестованы по подозрению, и один из них стал королевским свидетелем, выдав другого.

29. Холодная и ветреная погода.

30. Сильный шторм, так что мы сидим по баракам весь день, за исключением тех случаев, когда выходим за своей пайкой.

31. Приятно и тепло для этого времени года.

November 1. Нам сообщают, что несколько дней назад во время шторма недалеко от берега появилось судно, подавшее сигнал бедствия, а примерно через десять часов оно уже скрылось из виду; предполагается, что оно затонуло.

2. Нам сообщают, что в Англии идет столь ожесточенный насильственный набор на флот, какого еще не бывало; и что для оснащения флота немедленно требуется полторы тысячи моряков.

3. У нас есть газета от 21-го числа прошлого месяца, в которой содержится отчет о том, как генерал Бергойн потерял две тысячи человек, не считая множества пленных.

5. Сегодня День заговора пороха, но здесь ему придают гораздо меньше значения, чем я ожидал. Сегодня мальчик прошел сквозь строй за кражу.

6. Сегодня охрана обнаружила нескольких заключенных в отдельном бараке, которые уже некоторое время пытались совершить побег, прокопав подкоп.

7. У нас есть газета, в которой опубликованы прекрасные статьи в защиту Америки; я надеюсь, они окажутся полезными, поскольку Парламент должен собраться около 15-го или 20-го числа этого месяца; я убежден, что американские дела будут поставлены на обсуждение в первую очередь и станут важнейшей темой.

8. Два военных корабля спустились на рейд в ожидании выхода в море.

9. Воскресенье. Несколько холодно, а в тюрьме очень многие не имеют ни обуви, ни чулок, а на спине едва носят куртку или рубашку: эти люди неизбежно пострадают, если не погибнут этой зимой от холода, если их не обеспечить одеждой. Что до меня самого, у меня достаточно одежды, чтобы чувствовать себя удобно, что больше, чем есть у двух третей заключенных; ведь многим пришлось продать свою одежду, чтобы купить продовольствие.

10. Сегодня шесть человек в отдельном бараке, работая в подземном стоке и прокладывая подкоп, были обнаружены охраной, пойманы прямо в стоке и отправлены в карцер («Черную яму»).

11. Двое тюремных сторожей, следивших за дверьми и воротами, были уволены; полагаю, по подозрению в том, что они были слишком дружелюбны к нам.

12. Сегодня нас навестил американский капитан из Манчестера, захваченный на торговом судне. Он освобожден и отправляется на родину. Несколько человек в тюрьме передали с ним письма, но мы не могли написать правдивый отчет, потому что наши письма проверялись.

13. Дождливая погода. Наш внутренний двор, представлявший собой приятное местечко, когда мы только пришли сюда, в дождливую погоду превратился почти в грязевое озеро, а в сухую — в кучу пыли.

14. Сегодня утром, пока некоторые заключенные работали, пытаясь прокопать подкоп, охрана вошла и обнаружила лаз; а когда они стали выгонять нас на поверку, нашелся один или два человека, которые не двигались так быстро, как им хотелось, и стражники стали их избивать и оскорблять; впоследствии, когда один из узников подошел к тюремному окну, чтобы выглянуть кое-что, часовой в тюремном дворе увидел его и ударил по спине, сломав свой штык.

15. Ровно двенадцать месяцев назад мы вышли из Ньюберипорта. Я надеюсь, что Господь, на Которого мы должны уповать, в Свое блаженное время избавит нас из рук наших врагов и вернет в свободную страну, — что стало бы днем удачи, днем приятного удивления и великой радости. Тогда я сказал бы —




Thrice happy youth, though destitute and poor,

These are my restoration days;

The Lord, who brought me out, I’m sure

Can teach me how his name to praise.







16. Воскресенье. Приятная погода для этого времени года.

17. Сегодня мне исполнилось двадцать лет. Я часто читал у авторов о каком-то великом событии, которое должно открыться миру в 1777 году, и ждал его в надежде стать свидетелем; но увы! я и помыслить не мог, что в возрасте двадцати лет проведу почти целый год в заключении.

19. Уже несколько дней ходят слухи, что Филадельфия взята. Полагаю, могу с уверенностью утверждать, что с тех пор, как нас взяли в плен, мы раз пятьдесят слышали о падении Филадельфии, и я часто видел это в газетах, и многие люди верят этому. Именно так бедный и простой народ в Англии ослеплен ложными слухами; а некоторые джентльмены из Плимута наняли звонаря, чтобы звонить в колокола в знак радости.

19. Капитан Ли получил письмо из Бильбао и предложение финансовой помощи. Это письмо сообщает нам, что мистер Стевансон, лейтенант капитана Ли, совершивший побег из тюрьмы 21 сентября, благополучно прибыл в Бильбао.

20. Сегодня утром нас навестил Уильям Муди, уроженец Ньюбери, захваченный с капитаном Тилестоном около девяти месяцев назад. Он получил освобождение по болезни и намерен как можно скорее отправиться домой.

21. Нам говорят, что в строй введены еще шесть крупных кораблей.

22. Наш сегодняшний хлеб невыносимо плох; нам кажется, будто он испечен из соложенного зерна или рубленой соломы: в нем попадаются соломинки длиной в дюйм, и он настолько жесткий и изобилующий шелухой, что вряд ли годится в пищу скоту. Мы пожаловались на это, и нам ответили, что если мы потерпим сегодня, то больше такого не получим.

23. Воскресенье. В тюрьме так много людей и так мало книг, что в целом мы заняты крайне плохо.

24. Мы слышали, что из Америки прибыл пакетбот, но мы не узнаем о принесенных им новостях, пока их содержание не побывает в Лондоне и не будет там отфильтровано.

25. Мы слышим, что капитан Томпсон с фрегата «Бейли» сейчас находится во Франции.

26. Ровно двенадцать месяцев назад мы вышли из Портсмута. Достаточно терзать душу любому человеку при мысли о том, что такое число людей было загублено и ввергнуто в беду из-за дурного поведения одного человека. Если бы на нашем судне царил надлежащий порядок, мы завершили бы свой крейсерский поход через двадцать четыре часа после того, как были захвачены; ибо в ту же самую ночь, всего через несколько часов после нашего пленения, «Рейзонабл» переговорил с двенадцатью или пятнадцатью транспортами, следовавшими в Америку, чей конвой выбросил пушки за борт во время шторма.

27. Нам сообщают, что в газетах опубликована тронная речь короля и что он полон решимости вести войну с Америкой до победного конца.

28. За последние два месяца я получил десять шиллингов за коробки. Примерно с десятого дня после моего прибытия в тюрьму я каждое утро покупал себе завтрак из хлеба с молоком, когда это было возможно; а в последнее время почти каждый день получал картофель к мясу, чего, к сожалению, не могут достать и две трети узников.

29. Сегодня мне представилась возможность прочитать тронную речь короля в Палате лордов от 20-го числа этого месяца, в которой он признает, что глубоко опечален огромными расходами нации на эту войну; но он выражает надежду, что Парламент по-прежнему будет помогать ему вести ее с энергией.

30. Воскресенье. Прошлым вечером, поскольку стояла очень темная и штормовая погода, мы в целом решили привести в исполнение задуманный план — прокопать ход в задней части тюрьмы, захватить часового, связать его и унести туда, где его криков не услышат, но не причинять ему вреда. Начав копать, они неожиданно увидели лампу, поставленную близ лаза и освещавшую всё вокруг, так что они сочли неосуществимым воплощение своего замысла в жизнь. Думаю, если бы всё было иначе, почти две трети заключенных выбрались бы наружу. Я оделся и приготовился, надеясь вырваться на свободу, но к своему величайшему огорчению обнаружил, что по-прежнему нахожусь в Милл-призон.

December 1. Мне довелось услышать чтение газеты, где сообщается об обмене генерала Ли; что же до меня самого, я не жду нашего обмена до окончания войны, если только Франция и Англия не объявят войну, чего, судя по всему, невозможно избежать.

2. Нам сообщают, что недавно прибыли два пакетбота и подтверждают слухи о том, что Филадельфия взята. Кроме того, сообщают, что американцы взорвали английский 74-пушечный корабль, пытавшийся подняться к Филадельфии.

3. Сегодня утром охрана обнаружила еще один лаз, который мы начали копать вчера. Считаю, мы проявляли большое усердие и старались использовать любую возможность для побега, но стража так бдительна с нами, что, по-моему, добиться успеха почти невозможно, и у нас есть основания полагать, что среди нас завелись предатели, докладывающие обо всем, что мы замышляем.

4. Мы в нашем кубрике купили еще один мешок картофеля за три шиллинга.

5. Ровно год назад в этот день я был в море во время шторма; судя по всему, этот же день был днем благодарения в Америке.

6. Прошлым вечером один заключенный получил письмо от друга из Лондона, в котором тот просил его успокоиться, ибо нас освободят раньше, чем мы сами того ожидаем; но нам рассказывают такие истории с тех пор, как мы в Англии, поэтому мы придаем им крайне мало веры.

7. Воскресенье. Великое бедствие — быть запертым в тюрьме и лишенным возможности слушать проповедь Евангелия в день Господень, хотя я и не уделял этому особого внимания, когда имел такую возможность.

8. Сегодня нас всех выстроили на поверку, после чего агент сообщил, что получил письмо от Комитета с распоряжением перевести всех в этой тюрьме на половинный паек за нарушение порядка и попытки побега, пока не будет найден виновный. Но поскольку мы все единым голосом стояли за общее дело, мы сочли бесчеловечным указывать на какого-то одного человека; поэтому путем сбора пожертвований мы собрали достаточно денег, чтобы нанять человека, который взял бы вину на себя и пострадал за всех, так что мы обязаны содержать его на половинном пайке и возместить ему его страдания.

9. Сегодня этот человек сдался властям, чтобы отправиться в карцер, и агент оказывает ему все снисхождения, совместимые с его инструкциями, что для него крайне необычно.

10. Тепло и приятно для этого времени года.

11. Последние несколько дней ходили разные слухи, но я счел их недостойными внимания, поскольку они исходили не из столь достоверных источников, как мне хотелось бы; однако сегодня мы получили совершенно точные сведения от брата капитана Генри Джонстона, недавно прибывшего из Лондона, о том, что генерал Бергойн и его армия полностью разгромлены, многие убиты, а остальные до единого взяты в плен; и поскольку я не сомневаюсь в правдивости этого, новость доставила мне больше удовлетворения, чем любые известия, услышанные мной за время заключения. Также у нас есть веские основания полагать, что Хау владеет Филадельфией; однако Вашингтон по собственной воле без какого-либо сопротивления позволил ему войти туда, ибо мы слышали, что американцы удерживают все форты на реке.

12. Я купил книгу под названием «Американский кризис» специально для того, чтобы одолжить ее другу снаружи. Нам говорят, что большинство жителей Англии крайне недовольно действиями министерства.

13. Сегодня мы все вынесли нашу одежду во двор, и нас осмотрели, чтобы выяснить, кому нужна одежда, а кому нет. Что до меня, то я ни в чем не нуждаюсь, ибо на те небольшие деньги, что я заработал в прошлые дни изготовлением коробок, я сносно себя одел. Джентльмен, навестивший нас, сказал, что наши соотечественники на родине имеют повод для гордости, хотя наше заключение нас немного смирило.

14. Сегодня капитан Ли получил письмо от капитана Тротта, захваченного на одном из призов «Сивил Юсейдж». Он сообщает о захвате ими десяти ценных призов, причем шесть из них благополучно прибыли в пункт назначения.

15. Холодная погода по сравнению с той, что стояла последние дни.

16, 17. У нас появилась газета с подтверждением и подробностями пленения генерала Бергойна вместе с шестью тысячами человек, семью тысячами ружей, семью тысячами комплектов одежды, семьюдесятью тысячами гиней, шестьюдесятью плоскодонками с тысячей бочек продовольствия и огромным количеством артиллерийских орудий, которые, как признают в Англии, были лучшими из всех, когда-либо отправлявшихся из страны против любой нации. Мы также получили мрачные известия о жестокости индейцев в отдаленных поселениях, науськиваемых бесчеловечным Бергойном, и сведения о том, как генерал Линкольн захватил два форта на Северной реке и предал жителей мечу. Кроме того, мы слышим о том, что генерал Вашингтон дал бой Хау, после которого в Филадельфию ввезли шестьсот повозок с убитыми и ранеными. Услышав эту новость, радость отчетливо отразилась на лицах каждого американца здесь.

18. Мы слышим, что лорд Норт внес в Палате предложение о мире, но там сочли, что, будучи одним из главных зачинщиков войны, он не имеет права принимать участие в заключении мира.

19. Мы слышим, что генерал Патнам перехватил несколько писем, отправленных Хау Бергойну, которые раскрывали их намерения и принесли американцам счастливые результаты. Согласно последним сведениям, потери американцев в недавних боях весьма незначительны.

20. Сегодня из карцера вышли шесть человек, отправленных туда 10-го числа прошлого месяца — срок их сорокадневного заключения истек.

21. Ничего примечательного, за исключением неоднократных подтверждений того, что мы слышали ранее.

22. Нам сообщают, что Парламент ушел на каникулы до двадцатых чисел следующего месяца; полагаю, чтобы получить дальнейшие известия от лорда Хау и узнать, добился ли он каких-либо успехов в стране.



ГЛАВА IX.



Рождественский пудинг — Рождественские подарки — Выдача одежды — Счастливого Нового года — Появление друзей — Подарки — Увеличение числа друзей — Сообщения о крупных пожертвованиях — Пожертвования от британских вербовочных команд — Частные пожертвования — Призывы к вежливой, трезвой жизни — Масштабная раздача одежды — Королевский салют — Регулярное пособие из фонда пожертвований — Расширение привилегий.

December 23. Сегодня в тюрьме вывесили новые печатные приказы от комиссаров, которые мы обязаны строго соблюдать.

24. Прошло ровно двенадцать месяцев с тех пор, как я попал в плен, и поскольку завтра Рождество, а у нас есть немного денег, мы решили приготовить что-нибудь получше, чем в прошлое Рождество; соответственно, мы послали купить пять фунтов муки, фунт внутреннего жира, фунт изюма, полфунта сахара, пол-унции пряностей и две кварты молока, чтобы замесить все это для пудинга.

25. Рождество. Сегодня мы ели задуманный пудинг, и поскольку его получилось так много, что мы не смогли сварить его целиком в одном мешке, мы разделили его на два, причем самый большой был как раз по вкусу семерым из нас за один присест вдобавок к остальным нашим припасам; эти семеро состояли из нашего кубрика и троих соседей, которых мы пригласили. Сегодня наш пекарь вместо бурого хлеба прислал нам белый, а мясник вместо говядины дал баранину, и вместо капусты у нас была репа; а жена мясника дала нам овсяной крупы, чтобы сгустить похлебку, и соли, чтобы посолить ее; так что в целом у нас было не такое голодное Рождество, как прошлое. Должен признаться, у меня есть весьма приятная надежда, если моя жизнь будет сохранена и Господу будет угодно позволить мне, сесть за стол моего отца в следующее Рождество.

26. Сегодня во дворе джентльмены, посетившие нас, раздали изрядное количество хлеба, не считая пенсовой булки для каждого кубрика, присланной нашими друзьями снаружи.

27. Последние несколько дней я чувствую себя нездоровым, и сегодня утром я принял порцию солебильного.

28. Воскресенье. Теплая погода, что естественно для этих мест и отличается от того, какая стоит в Америке в это время года.

29. Последний месяц я каждые несколько дней отправляю человека купить полфунта табака и продаю его в розницу, так что могу позволить себе давать лучший вес, чем тот, что продается на общественном рынке у ворот, и тем самым выручаю себя и соседей.

30. Сегодня нам выдали одежду, и те, кто был почти нагиком, получили куртку, кюлоты, две рубашки, две пары чулок, пару обуви и шапку. Я получил лишь пару обуви. Хотя я нахожусь в плену уже более двенадцати месяцев, от правительства я получил только пару обуви; ибо у нас есть основания полагать, что одежда и постельные принадлежности, выданные нашей команде на борту «Берфорда», были подарены нам капитаном корабля.

31. Те, кто не получил одежду вчера, получили ее сегодня, за исключением обуви, которую им выдадут через несколько дней; а те, кто подавал прошение в Комитет с просьбой отправить их на корабли Его Величества, получили ответ от лорда Адмиралтейства, что всех тех, кто законно заключен в тюрьму, нельзя освободить под залог. Однако приближается наш долгожданный день, ибо завтра истекает срок действия Акта, по которому мы были отправлены в тюрьму. Но мы слышим, что его, судя по всему, собираются возобновить; упаси Бог, чтобы так оно и было.

1778. January 1. Желаю себе и всем моим товарищам по несчастью счастливого Нового года. Я не знаю, как выразить свою радость по поводу столь хорошего начала, кроме как надеждой, что оно закончится еще лучше. Как только этот крайне неразумный Акт прекращает свое действие, наши друзья открывают себя нам, чего раньше они не смели делать. Сегодня нам прислали сливовый пудинг и шестипенсовую белую булку на каждый кубрик в качестве новогоднего подарка, чего вместе с нашим пайком хватило на целый день. Также нас навестили джентльмены, являющиеся друзьями, среди которых был некий мистер Хэнкок, кузен Джона Хэнкока, президента Континентального конгресса. Они сообщают нам, что в Лондоне для помощи здешним заключенным было собрано более 800 фунтов стерлингов и что эта сумма ежедневно растет. Кроме того, они сказали нам, что мы ни в чем не будем нуждаться, пока остаемся пленниками в Англии. Услаждающие слух слова! Мы обрели друзей в несчастье. «Друг познается в беде».

2. Сегодня мы не получили ничего, кроме нашего обычного пайка.

3. Сегодня каждому человеку прислали по фунту мыла!

4. Воскресенье. Каждому кубрику прислали четырехфунтовую булку и около шести унций крученого табака, которые, как нам сказали, были переданы частными джентльменами.

5. Каждому кубрику прислали по галлону картофеля и овсяную крупу для сгущения похлебки.

6. Сегодня каждому кубрику выдали по полпинты гороха вместо зелени; по приказу Комитета горох будут давать четыре раза в неделю, что нам очень нравится. Также каждому кубрику прислали белую булку и небольшое количество книг. Сегодня двоих мальчиков в тюрьме привязали к столбам и высекли — по дюжине ударов каждому — за насмешки над провизией из-за того, что она была плохо приготовлена.

7. Сегодня нам прислали сто пятьдесят одеял, чтобы раздать их тем, кто в них больше всего нуждается; а поскольку здесь двести восемьдесят девять заключенных, их не хватит по одному на каждого человека; поэтому те, у кого лучшие постельные принадлежности, ничего не получают, а поскольку у меня их достаточно, мне ничего не нужно.

8. Сегодня нам прислали трехпенсовую булку на каждый кубрик, а четверо наших товарищей, прибывших в тюрьму последними и еще не переболевших оспой, отправились в больницу для прививки.

9. Сегодня во второй половине дня пришло несколько джентльменов и зачитали нам письмо, в котором сообщается о сборе более 200 фунтов стерлингов в Бристоле для помощи здешним заключенным; также сообщается о 2 276 фунтах, собранных в Лондоне на те же цели. В Портсмуте, как мы слышим, около ста сорока заключенных, так что их общее число здесь и там составляет четыреста двадцать девять человек. То, что мы получали до сих пор, не связано с этими пожертвованиями, а было передано частными джентльменами.

10. Нам прислали трехпенсовую булку на каждый кубрик и триста сельдей для разделения между нами. К тому же, поскольку день выдался приятным, тюрьму окурили древесным углем и серой, как это заведено делать раз в несколько дней.

11. Мы слышим, что Парламент предупрежден о необходимости собраться на шесть дней раньше срока, на который он был распущен.

12. Сегодня мы впервые получили что-то из пожертвованного для нас фонда, и теперь у нас есть установленная норма: четырехпенсовая булка на каждый день из денег, собранных в Бристоле, за исключением нескольких офицеров, которые по собственному выбору получают деньги вместо хлеба. О деньгах, собранных в Лондоне, пока ничего не слышно, но мы полагаем, что они еще не поступили.

13. Нам говорят, что из полка, охраняющего нас, в провинцию отправились десять вербовочных команд. Кроме того, капитан Генри Джонстон получил письмо от своего брата из Лондона, в котором тот просит его успокоиться, ибо весной нас всех обменяют.

14. Сегодня нас навестили два священника и рассказали о многих хороших вещах, которые для нас готовятся и которые слишком многочисленны, чтобы перечислять их здесь; но если мы их получим, я опишу их в дальнейшем.

15. Сегодня исполнилось четырнадцать месяцев с тех пор, как мы вышли из Ньюбери. Кроме того, сегодня нам прислали по ярду табака на каждый кубрик, и нам говорят, что мы будем получать по ярду через день, что составляет по четыре с половиной дюйма на человека в день.

16. Те, кто не получил обувь 30-го или 31-го числа прошлого месяца, получили ее сегодня. Также мы слышим, что вся верхняя одежда, полученная нами до сих пор, была выдана правительством, но нам говорят, что каждый из нас получит шинель и костюм из денег, собранных для нас. Кроме того, сегодня нам выдали еще по четырехпенсовой булке на каждый кубрик, что составляет восемь пенсов хлеба на кубрик в день в дополнение к нашему пайку от правительства. Все наши друзья снаружи советуют нам набраться терпения на короткое время, ибо они говорят, что имеют все основания полагать, что через три месяца мы выйдем из тюрьмы. Нам прислали множество печатных наставлений с призывом вести благопристойную, трезвую жизнь и прекратить сквернословить и хулить имя Господа, ибо это последнее, что делают многие перед сном, и первое после пробуждения.

17. Сегодня нам выдали одежду из средств, собранных для нас: тем, кто в ней нуждался — по две рубашки, две пары чулок, паре обуви, куртке и кюлотам, а также шапки. Офицеры получили рубашки из белого полотна вместо пестряди и шляпы вместо шапок. Нам говорят, что через несколько дней все мы получим шинели; одежда прибыла еще не вся, так что выдали ее не всем. Мне выдали одежду сегодня. Я получил две рубашки, две пары чулок, пару обуви, куртку и шапку. Также нам выдали по фунту свинины на каждый кубрик к нашему гороху; и нам говорят, что мы будем получать ее каждую субботу. Нам снова выдали табак и сказали, что это продолжится.

18. Воскресенье. Нам добавили примерно по полфунта говядины на каждый кубрик.

Лорд Корнуоллис прибыл вчера на рейд из Америки. Мы слышим, что Хау захватил все форты, контролирующие Делавэр.

19. Прошлой ночью была сильная гроза с шквалом, и, если не ошибаюсь, с тех пор, как я в Англии, это была лишь вторая гроза. Вчера был день рождения королевы, но из-за того, что это было воскресенье, салюта не давали; однако сегодня каждый корабль в строю, а также форт и гарнизон дали по двадцать одному орудийному выстрелу в качестве королевского салюта.

20. Сегодня снова выдавали одежду, но еще не закончили.

21. Оставшимся в тюрьме выдали одежду, так что каждый заключенный получил шинель и костюм или почти костюм из фонда пожертвований. Нам также стали делать более густую похлебку, и это будет продолжаться; помимо этого, каждому кубрику положен фунт говядины сверх правительственного пайка.

22. Теперь у нас заведен постоянный порядок получения пожертвований. Офицерам, таким как капитаны и лейтенанты, положено по пять шиллингов в неделю; штурманам и мастерам по призам — по четыре шиллингам в неделю; боцманам, плотникам и тому подобным — по три шиллинга в неделю, а приватирщикам — по два шиллинга в неделю, которые расходуются на продукты по нашему усмотрению. То, что мы получаем в виде продуктов в дополнение к правительственному пайку, выглядит следующим образом: один фунт с четвертью хлеба на каждый кубрик и четверть фунта говядины в день, за исключением субботы; тогда мы получаем четверть фунта свинины. В нашу похлебку добавляют гущу и лук-порей; табак мы получаем через день; мыло — по мере необходимости; офицеры же то, что не получают продуктами, забирают деньгами. Теперь у нас есть все необходимое в отношении еды и одежды; но недостает одного — благодарного сердца.

23. Поскольку поддержание чистоты способствует здоровью, агент последние несколько дней шел нам навстречу, позволяя шести из нас ежедневно ходить мыться в отдельный двор, где есть помпа и удобства для стирки.

24. За последнюю неделю я не услышал почти никаких новостей, и поистине отсутствие новостей — лучшая новость для нас; ибо если происходит что-то против нас, они готовы с радостью об этом рассказать.

25. Воскресенье. Холодная, ветреная, переменчивая погода.

26. Ровно четырнадцать месяцев прошло с тех пор, как мы вышли из Портсмута. Сегодня под предлогом похода в прачечную я спустился в больничный двор навестить одного из своих больных знакомых, который слег с оспой.



ГЛАВА X.



Цена табака — Чистота — Не падать духом — Одеяла — Распределение — Письмо из Америки — Побег офицеров — Прибытие флота — Газета — Доктор Франклин совету — Состояние войск — Поимка дезертиров — Визит губернатора с супругой — Перевод офицеров — Всеобщее желание мира — Газета — Комиссары — Общественный пост — Отмена пайка — Великодушие — Отказ в прошении — Газета — Награда за храбрость — Продолжение освещения.

January 27. Человек, с которым заключен контракт на поставку табака, сообщает нам, что он очень редок и его трудно достать за деньги; он стоит три шиллинга и шесть пенсов за фунт, что на один шиллинг и два пенса дороже, чем на Рождество. Офицерам в отдельном бараке разрешено жечь свечи по вечерам до пушечного выстрела, то есть до восьми часов.

28. Сегодня в тюрьму принесли новые корыта для стирки нашей одежды, и теперь у нас вдоволь одежды, мыла, воды и бадей для стирки. В целом мы держимся довольно чисто.

29. День выдался приятным, и тюрьму снова окурили. Что касается освобождения, у нас нет оснований думать, что джентльмены, обнадежившие нас, намерены льстить нам, поскольку самый темный час ночи часто бывает перед рассветом. Возможно, так обстоит дело и с нами, ведь то, что мы получили после Нового года, стало для нас совершенно неожиданным; кто знает, может быть, наше избавление придет столь же внезапно и неожиданно; так что, думаю, нам подобает смотреть на вещи сбалансированно и извлекать максимум из дурного положения; не позволять страхам превосходить надежды и не полагаться на освобождение настолько, чтобы испытать горькое разочарование; но поскольку мы преданы в тюрьму гражданским судьей по обвинению в государственной измене, некоторые считают, что ни король, ни совет не властят освободить нас без какого-либо подобия суда.

30. Вчера во второй половине дня примерно шестьдесят пар одеял прислали тем, у кого их не было. Мы также получили газету, в которой содержится выдержка из письма знатной особы, состоящей на британской службе в Америке. Он пишет, что Корнуоллис отплыл на родину в такой-то день, чтобы представить королю и совету истинное положение дел в Америке; он пишет, что американцы ни в чем не нуждаются из самого необходимого, в то время как они сами лишены всего. Говядина в Филадельфии стоит четыре шиллинга за фунт, а прочая свежая провизия — пропорционально этому; а муку достать невозможно. Он заявляет, что лишь благодаря хорошему руководству Хау они не были полностью уничтожены до последнего человека, но если Скулкилкан покроется льдом, сделать это еще не поздно. У нас также есть газета, в которой опубликовано предложение лорда Норта о примирении с Америкой.

February 1. Воскресенье. Прошлым вечером между семью и девятью часами пятеро офицеров из отдельного барака, уговорившие часового выпустить их, совершили побег, прихватив с собой двух часовых. Этими пятью офицерами были капитан Генри Джонстон, капитан Элеазер Джонстон, Оффин Бордман, Сэмюэл Трэдвелл и некий мистер Дил. Поскольку у капитана Генри Джонстона было несколько комплектов хорошей одежды, он отдал по комплекту каждому часовому; те переоделись, оставили свои мундиры на посты вместе с ружьями и скрылись; вскоре их обнаружили стражники и пустились в погоню, но не поймали.

3. Мне привезли запас кедра для изготовления коробок.

4. Сегодня во второй половине дня на рейд прибыл флот примерно из двенадцати или пятнадцати судов под конвоем и салютовал адмиралу. Считается, что это часть флота Бергойна, поскольку мы слышали, что их ожидали домой.

5. Сегодня два крупных корабля поднялись с рейда к Амуару, причем один из них лишился грот-стеньги. Нам говорят, что три команды, отправленные в погоню за совершившими побег несколько вечеров назад, вернулись ни с чем.

6. Догорают дрова, и уже два-три дня я почти ничего не делаю, но сегодня мне принесли их столько, сколько хватит на месяц.

7. Сегодня каждому кубрику выдали на полфунта свинины больше обычного, что составляет полтора фунта на кубрик.

8. Воскресенье. У нас есть газета с выдержкой из письма доктора Франклина, Дина и Ли лорду Норту и министерству, в котором им напоминают об издевательствах, неоднократно перенесенных заключенными, и дают понять, что американцы имеют возможность дать самый решительный ответный удар, однако они надеются, что в их сердцах еще осталось больше человечности. Они также писали об обмене пленными и о том, что если обмен не состоится, они надеются, что Конгрессу будет дозволено назначить агента, который за собственный счет обеспечит узников в Англии всем необходимым. Мы узнаем, что ответом было заявление о том, что обмен в Америке производится.

11. Последние несколько дней каменщики работали над возведением дымохода.

12. У нас есть газета, в которой сообщается, что Палата общин была заполнена до отказа и что более двухсот пятидесяти человек выступают за продолжение войны, а более ста пятидесяти — за ее урегулирование. Я рад обнаружить, что меньшинство быстро растет; та же газета сообщает, что почти половина против того способа, которым они собирают деньги на ведение войны, и возникают волнения из-за методов набора войск. Та же газета также сообщает, что их войска в метрополии не дотягивают до штата мирного времени на пять тысяч шестьсот семьдесят три человека, а в Англии, Ирландии, Шотландии, Гибралтаре и на Менорке насчитывается всего около десяти тысяч военнослужащих.

13. Многие люди в Англии, помимо нас, заключенных, полагали, что войска Бергойна будут отправлены домой, как мы слышали, в соответствии с их капитуляцией, но к настоящему моменту мы убедились в обратном.

14. Последние два-три дня у меня не было дров, так что я почти не работал; до последних дней я получал за коробки три шиллинга.

15. Сегодня исполнилось пятнадцать месяцев с тех пор, как мы вышли из Ньюбери.

16. Сегодня около трех часов шел снег — ровно настолько, чтобы покрыть землю. Земля покрывается снегом впервые за эту зиму.

17. Ясно и холодно. Теперь мы ощущаем пользу наших шинелей. Мы слышим, что оба солдата, дезертировавших и бежавших вместе с вышеупомянутыми офицерами из тюрьмы, пойманы; к моему величайшему огорчению, ибо их, несомненно, обоих расстреляют; мало того, я боюсь, что их поимка повлечет за собой и другие дурные последствия.

18. Дымоход в отдельном бараке достроен настолько, что мы развели в нем огонь. Сегодня около двенадцати часов губернатор Плимута с супругой пришли навестить нас, купили кое-что из нашей деревянной утвари и отведали нашей похлебки; он сказал, что она весьма неплоха, каковой она, по правде говоря, и является с тех пор, как в нее стали добавлять гущу и лук-порей.

19. Почти каждый приходящий к воротам говорит нам, что война с Францией близка и ее невозможно избежать.

20. Сегодня каждому заключенному прислали по носовому платку из пестрой ткани, выделенному из средств пожертвований. Кроме того, сегодня офицеры из этой тюрьмы перешли в другой барак, который был подготовлен для них, так что все офицеры, заключенные в тюрьму как таковые, теперь содержатся в отдельном помещении.

21. Некокорое время назад нам выдавали по две четырехпенсовые булки на каждый кубрик в день, но одну из них вскоре отобрали; и поскольку нам говорили, что мы получим столько провизии, сколько захотим, мы дали им знать, что желаем получать шестипенсовую булку вместо четырехпенсовой, в чем нам не отказали, и сегодня мы получили по шестипенсовой булке на каждый кубрик.

22. Воскресенье. Мы слышим, что генерал Гейтс направил письмо одному из членов Парламента, в котором оплакивает состояние Великобритании и советует заключить мир, пока американцы не заключили союз с какой-либо другой нацией. Однако он заявляет, что они не примут ничего, кроме независимости.

23. В последнее время нам неоднократно сообщали, что все Акты, принятые после 1763 года, судя по всему, будут отменены. «Мир с Америкой и война с Францией» — вот клич почти каждого британца. У нас в тюрьме появилась газета, в которой приводится речь лорда Норта в Палате. Он признает, что английские войска в Америке были разбиты меньшими силами. Последние несколько вечеров мы жгли в тюрьме свечи тайком от агента, сторожа или стражи; но я полагаю, пройдет немного времени, и нам разрешат их жечь, поскольку мы написали об этом в Комитет. Мы слышим, что издана прокламация об общем посте по всей Англии, Ирландии и Шотландии.

25. Мы слышим, что назначены комиссары для поездки в Америку с целью переговоров с Конгрессом; на время ведения переговоров с ними они будут считаться легитимным органом.

26. Прошлой ночью выпало около двух дюймов снега по ровному слою, что больше, чем выпало за всю зиму, если взять весь снег вместе.

27. Этот день соблюдается как общественный пост по всему Соединенному Королевству. Полагаю, они не считали нужным объявлять пост ранее, поскольку я не припомню ни одного за всё время моего заключения, за исключением ежегодного поста. Многие в тюрьме придерживаются мнения, что если предложения еще не ушли в Америку, нас отправят вместе с ними в качестве гарантии их подлинности.

28. Из достоверных источников нам сообщают, что Америка заключила союз с Францией срочно на двадцать один год; но является ли это чем-то большим, чем торговый союз, мы пока не узнали. Мы слышим, что это произошло 26-го числа этого месяца. Мы также слышим, что деньги, собранные в Англии для здешних американцев, составили 7000 фунтов стерлингов.

March 1. Сырая, грязная погода, вынуждающая нас большую часть времени сидеть по баракам. Сегодня первый день весны, и у меня теплятся тайные надежды на освобождение до истечения этого сезона, поскольку намечается транспортный флот с продовольствием для Америки, который будет готов к отплытию к концу этого месяца или началу апреля. Некоторые считают вероятным, что нас отправят вместе с ними.

2. Тепло и приятно для этого времени года. Мы получили ответ на наше прошение о разрешении жечь свечи по вечерам, но ответ гласил, что эта привилегия нам не разрешена.

3. У нас в тюрьме есть газета, из которой мы узнаем, что Конгресс пожаловал золотую медаль генералу Гейтсу и шпагу командиру на Мад-Айленде за их храбрость. В газете также содержится шпилька в адрес Хау, заключающаяся в том, что за прошлую кампанию он продвинулся на три мили в длину и на две в ширину.

4. Сегодня одежда каждого человека подверглась осмотру на предмет того, поддерживаем ли мы чистоту. Прошлым вечером один из заключенных был отправлен в карцер за оскорбительные слова в адрес агента, а другой — сегодня за продажу выданной ему одежды ради добычи денег на азартные игры.

5. Удивительно приятная погода для этого времени года. Так тепло, а двор настолько высох, что мы все вынесли гамаки и постельные принадлежности проветриться. Вчера капитан Ли получил через Бильбао письмо из Ньюбери от мистера Трейси, из которого мы узнаем, что он ежедневно хлопочет об общем обмене.

6. Хотя свет в тюрьме нам не положен, мы зажигаем его каждый вечер и намереваемся делать это, пока нас не поймают; а тогда они смогут сделать лишь одно — запретить нам его; ведь когда у нас нет свечей, мы жжем мозговые кости, дающие превосходный свет, и хорошая кость горит не меньше полусвечи.



ГЛАВА XI.



Суровое наказание за дезертирство — Всеобщее возмущение — Удивительное здоровье заключенных — Вербовочная команда в Корнуолле — Неприятности Хау — Два отца — Нехватка продовольствия в Вест-Индии — Карцер — Американский приватир — Жестокий пресс — Обнаружение — Потопленный французский бриг — Заключенные продают одежду ради игры — «Прецептор» — Крайнее наказание — Игры — Осмотр — Польза нищеты — Английский посол возвращается из Франции — Капитан Бордман — Титкомб — Надежда на возвращение — Комиссары в Америку — Газеты.

Марта 7. Нам сообщают, что двое солдат, которые дезертировали и вывели из тюрьмы пятерых офицеров вечером 31 января, преданы суду. Один из них приговорен к расстрелу, другой — к семистам ударам плетью. После суда по казармам, докам и Плимуту были разосланы листовки, обличающие чудовищность их преступления — дезертирства под своим знаменем и увода с собой мятежников, однако рабочие королевской верфи и несколько матросов с стоявших на рейде военных кораблей собрались в толпу, собрали все листовки, какие смогли найти, и сожгли их.

8. Воскресенье. Мы слышали, что было выбрано несколько комиссаров для поездки в Америку, но все они отказываются ехать.

9. Последнюю неделю я чувствовал себя нездоровым, но заключенные в целом необычайно здоровы; никогда я не слыхал о таком множестве людей, содержащихся вместе, которые обладали бы столь безупречным здоровьем и так редко болели, как мы. Даже сидя на скудном пайке, мы сохраняли здоровье, хотя каждый человек иссох до состояния кожи да костей. Те, у кого не было денег, чтобы себе помочь, кто выглядел бледным и жутко исхудавшим и еле держался на ногах от слабости, теперь выглядят бодрыми и оживленными, а все мы — крепкими, полными и здоровыми.

10. Нам сообщают, что около трехсот купцов в Лондоне, Бристоле и других местах подали петицию о заключении мира с Америкой, иначе они будут полностью разорены. До нас доходят слухи, что значительная часть бристольских купцов разорена и ничего не стоит.

11. Мы узнаем, что несколько вербовочных команд, отправившихся в Корнуолл за новобранцами, встретили крайне суровый прием: жители собрались вместе, разоружили их и изгнали из своих земель. И в самом деле, вся Англия охвачена волнениями: по мнению некоторых, если американская война продлится еще год, в Англии разразится гражданская война; сейчас до нее осталось совсем недалеко.

12. Нам сообщают, что генерал Хау написал на родину с требованием немедленно прислать подкрепление, иначе его неизбежно постигнет участь Бергойна; это вселяет в нас новый боевой дух. Сегодня к нам приходили наши двое «отцов», как они обычно делают раз или два в неделю. Это мистер Хит и мистер Сорри; первый — пресвитерианский священник в Доке, второй — купец в Плимуте. Это два агента, назначенные лондонским комитетом для обеспечения нас предметами первой необходимости. Улыбка от них кажется улыбкой отца; они говорят нам, что на нашей стороне все идет хорошо, так что я надеюсь, что наш долгожданный приз уже близок — приз, который дороже любого земного наслаждения. Я надеюсь, что наши дни невзгод почти подошли к концу, и после того, как мы перенесли их с мужественной стойкостью, мы вернемся в свободную страну, чтобы наслаждаться нашими законными правами и привилегиями, за которые мы так долго боролись. Это станет полнейшим возмещением за все наши страдания. Сегодня мы получили по два шиллинга на месс, то есть по шесть пенсов на человека; это недополученные ранее деньги, так как нам выдают по два шиллинга на человека в неделю; то, что мы не получаем провизией, нам выдают деньгами.

13. Навестить нас пришли три марблхедца, которые недавно были захвачены на торговом судне, следовавшем во Францию. Они находятся в пути из Америки около двух месяцев. Им разрешили поговорить с нами почти в течение часа. Сегодня в тюрьму привели трех человек — офицеров приватира, который был захвачен и отведен в Вест-Индию. Они сообщают нам, что на английских островах провизия настолько скудна, что жители из-за этого переселяются с одного острова на другой и почти голодают; они также сообщают, что мистер Смуэл Тредвелл захвачен и сейчас находится на борту «Бленхейма»; он один из тех пятерых, которые совершили побег 31 июня.

14. Сегодня мистер Тредвелл был возвращен в тюрьму и немедленно помещен в карцер («Черная яма»), где должен пролежать сорок дней на половинном пайке. Сегодня после полудня из-за дурного поведения трех или четырех человек мы все были заперты в тюрьме; а поскольку день выдался очень приятным, это многих разозлило, так что они бегали взад и вперед по тюрьме с криками, а некоторые кричали «убийство», что встревожило стражу, и нас вывели наружу, а нарушителей выдали и отправили в карцер, где они должны лежать до получения распоряжений от Совета об их освобождении.

15. Воскресенье. Последние несколько дней я провел большую часть времени за чтением, и теперь мне легче сосредоточиться на нем, чем шесть месяцев назад.

16. Нам сообщают, что в субботу американский приватир преследовал торговое судно до самого входа в эту гавань, а затем поднял свои цвета и поспешил удалиться от берега, и что фрегат, стоявший на рейде, снялся с якоря и бросился в погоню.

17. День святого Патрика. Судя по всему, война с Францией и Испанией уже очень близка. Французы делают все приготовления к борьбе, равно как и англичане, ибо нам говорят, что все корабли военно-морского флота, которые после ремонта будут пригодны для службы в море, немедленно введут в строй; а столь жесткого насильственного набора на флот, какой идет сейчас в Англии, еще никогда не бывало — людей забирают вопреки любым охранным грамотам.

18. Сегодня еще одного человека отправили в карцер за продажу выданной ему одежды, что совершенно справедливо. Нам сообщают, что нас очень скоро переведут и отвезут в Честерский замок, но мы не обращаем на это внимания, ибо я верю, что две трети заключенных рассчитывают отправиться в Америку в течение трех месяцев.

19. Мы снова слышим, что нас везут в Честер, но, как я уже говорил, не обращаем на это внимания.

20. Нам сообщают, что прошлой ночью в Плимуте и Доке были завербованы силой два или триста человек; забрали даже фонарщика, который обслуживает фонари вокруг тюрьмы, но поскольку он состоял на королевской службе, его освободили. Лейтенант одного из королевских кораблей приходил в тюрьму и советовал тем, кто желает поступить на военные корабли, немедленно подать прошение. Соответственно было составлено прошение, подписанное шестью земляками-старожилами и отправленное комиссарам.

21. Пасмурная, густая погода, идет дождь, так что мы сидим по домам.

22. Воскресенье. Некоторое время назад мы слышали, что этой весной в Америку должны отправить войска, но сегодня до нас дошли слухи, что их приказы отменены.

23. Сегодня четыре или пять крупных кораблей вышли с рейда, направляясь к Спитхеду для присоединения к флоту. Сегодня нас уличили в передаче хлеба людям на половинном пайке в карцере, так что теперь с этим покончено.

24. Погода приятная для этого времени года. Мы получили письмо от двоих офицеров, которые совершили побег из тюрьмы 31 января прошлого года; они сообщают нам, что были схвачены в Лондоне и сейчас находятся на борту корабля для охраны пленных в Портсмуте в ожидании отправки сюда.

25. Нам сообщили, что несколько дней назад крупное судно случайно протаранило французскую бригантину на рейде; одиннадцать человек утонули, а у бригантины снесло грот-мачту.

26. Вчера вечером стража обнаружила наши огни в тюрьме, так что я боюсь, с этим будет покончено.

27. В тюрьме немало тех, кто продал всю одежду, выданную им по подписке, чтобы раздобыть немного денег для азартных игр и покупки крепкого пива; некоторые из них были разоблачены, и над ними, судя по всему, свершится правосудие.

28. Мы слышим, что один американский капитан, который долгое время был заключен в тюрьму в Лондоне, подал прошение о суде, был оправдан и отпущен на свободу. Затем он подал на них в суд за незаконное лишение свободы, но его немедленно схватили и отправили в Ньюгейт. Он снова подал прошение о суде, был снова судим, оправдан, освобожден и уехал.

29. Воскресенье. Штормит, так что мы сидим по домам, за исключением тех случаев, когда ходим получать провиант.

30. Нам сообщают, что табак стоит 5 шиллингов за фунт; на Рождество он стоил всего 2 шиллинга 4 пенса.

31. Сегодня я получил книги, которые мы с товарищем отправляли купить. Это двухтомный «Наставник» («Preceptor»); их стоимость составила двенадцать шиллингов. Причина того, что прошло столько времени с момента отправки поручения до получения книг, заключалась в том, что их нельзя было купить в Плимуте, и книготорговцу пришлось заказывать их в Лондоне.

Апреля 1. Сегодня двое солдат, которые ушли с пятью офицерами вечером 31 января прошлого года, понесли наказание: один был расстрелян, другой высечен; они принадлежали к легкопехотной роте полка.

2. Тепло и довольно приятно, двор начинает снова подсыхать, так что мы можем вернуться к нашим прежним играм — мячу и кольцам, — упражнениям, которые мы используем для разгона крови и предотвращения худшего.

3. Сегодня после полудня агент со своим клерком, стюард и доктор уселись напротив тюремной двери и стали зачитывать перекличку, приказывая нам по одному выходить наружу; нас осматривали, чтобы проверить, полностью ли у нас сохранился комплект выданной одежды и находится ли она в чистом и надлежащем состоянии.

4. Сегодня каждый из нас снова получил по шесть пенсов недополученных денег, как упоминалось ранее. Кроме того, вышли в море три корабля его Величества: девяностопушечный «Куин», девяностопушечный «Оушен» (оба трехдечные) и «Лютриан», двухдечный восьмидесятичетырехпушечный корабль, захваченный у французов в прошлую войну; нам говорят, что это самый длинный корабль в военно-морском флоте.

5. Воскресенье. Ровно десять месяцев сегодня с тех пор, как я попал в тюрьму. Воскресенья сменяют друг друга, кажется, без всякого нашего внимания, к нашему стыду.

6. Сегодня мы сидим по домам из-за сырой погоды, а тюремный двор сильно раскис.

7. Мистер Хит, один из наших «отцов», провел в Лондоне около месяца, а мистер Сорри должен отправиться в путь через несколько дней. Сегодня последний приходил навестить нас, и мы попросили его впредь присылать нам по четырехпенсовой белой буханке на каждый месс в день вместо шестипенсовой, ибо у нас провизии больше, чем многие из нас хотят съесть; и всякий легко может догадаться, что заключенные в нашем положении, столько выстрадавшие из-за нехватки продовольствия, будут презирать самый поступок расточения того, в чем мы так остро нуждались. Мы получили четырехпенсовую буханку согласно нашей просьбе.

8. Нам сообщают, что английский посол вернулся из Франции и по возвращении доложил Его Величеству, что король Франции признал независимость Америки.

9. Очень тепло и приятно, так что все заключенные в этой тюрьме вынесли свои постели во двор для просушки, а тюрьму окурили древесным углем и серой, как это заведено каждые несколько дней.

10. Сегодня в тюрьму вернули капитана Бордмана и мистера Дила, так что теперь набралось уже трое из числа тех, кто ушел 31 января. Остальные двое — это капитан Генри Джонстон с «Лексингтона» и капитан Элиезер Джонстон с «Долтона». Мы предполагаем, что они спаслись. Также сегодня после полудня Уильям Титкомб, уроженец Ньюбери, заходил навестить нас минут на полчаса, и я был очень рад его видеть. Он был захвачен на «Янки Хиро» военным кораблем «Милфорд». Он сообщает нам, что служит на «Милфорде» с самого момента своего пленения и присутствовал при захвате четырех американских приватиров. По пути домой они захватили судно, которое было одним из призов «Сивил Юсейдж». «Милфорд» прибыл около трех недель назад. Титкомб был нездоров и с момента прибытия большую часть времени провел в королевском госпитале. Он сказал нам, что предпочел бы оказаться в нашем положении, чем в своем.

11. Очень тепло и приятно; тепло так же, как в любое время прошлым летом. Весна очень ранняя, гораздо раньше прошлогодней; но нам говорили, что прошлая весна была необычайно запоздалой.

12. Воскресенье. Ровно двенадцать месяцев сегодня с тех пор, как моя нога ступила на этот остров, но теперь я думаю, что забрезжил благоприятный день, когда мы, если на то будет воля Господа, распрощаемся с ним. Сегодня по приказу Совета нам выдали капусту вместо похлебки, и капусту мы будем получать два дня в неделю, горох — два, а похлебку — три, что нам нравится гораздо больше; ибо когда человек привязан к одной и той же неизменной пище и ее вдоволь, он от нее быстро устает.

13. Капитан Бордман сообщил нам, что во время плавания он видел некоего мистера Бапсона, недавно прибывшего из Америки и происходящего из Кейп-Анна. Тот рассказал ему, что новый корабль о двадцати шести пушках, построенный Морским обществом Ньюбери под командованием капитана Уильяма Фринда, сразу после того, как миновал бар, набрал воды и затонул, и погибло много людей. Он также сообщил нам, что о капитане Джеймсе Трейси на новом корабле «Херо» ничего не слышно с тех пор, как он отплыл; а шхуна «Вашингтон» отсутствует уже несколько месяцев, и они опасаются, что она потеряна. Уильям Титкомб, который был здесь несколько дней назад, говорил нам, что Трейси в сопровождении другого фрегата крейсировал у мыса Доброй Надежды.

14. Нам сообщают, что губернатор Джонстон и еще два человека приложились к руке Его Величества и назначены комиссарами для поездки в Америку.

15. Деньги, полученные мною за коробки за все время моего пребывания в тюрьме, составляют более трех гиней. Если бы не эти деньги, я бы неизбежно перенес куда большие страдания, чем довелось.

16. Очень тепло и приятно; судя по тому, что видно из тюрьмы, трава и зелень на полях кажутся такими же развитыми, как в Америке первого июня.



ГЛАВА XII.



Письмо из Портсмута — Дебаты в парламенте — Стоимость войны — Петиция о суде — Разоблаченные предатели — Наказанные предатели — Попытка побега — Болезнь в тюрьме — Пол Джонс в Уайтхейвене — Письмо из Портсмута — Смерть Джона Фостера — Тюремная ссора — Отплытие комиссаров — Еще одна дыра — Она проваливается — Смерть Джозефа Кенсингтона — Пренебрежение к больным заключенным.

Апреля 17. Сегодня один из заключенных получил письмо от капитана Харриса из Портсмута. Он пишет, что мы можем на это положиться, поскольку получил сведения из надежных источников: суда зафрахтованы и находятся на ремонте для доставки нас домой; судя по его письму, он рассчитывает отправиться в путь через месяц. Многие в тюрьме находят в этом некоторое ободрение.

18. Судя по самым точным сведениям, в Палате общин прошли бурные дебаты. Герцог Ричмонд выступает за то, чтобы наделить комиссаров полными полномочиями перед их возвращением — вплоть до объявления штатов независимыми, если ничто другое не поможет; мистер Фокс и мистер Берк придерживаются того же мнения. Но лорд Чатем заявляет, что предпочел бы лечь в могилу, чем дожить до дня, когда Америка будет объявлена независимой. По их собственным подсчетам, эта американская война обошлась Великобритании в 30 000 000 фунтов стерлингов и в тридцать тысяч лучших регулярных войск — одиннадцать тысяч восемьсот из них за последнюю кампания.

19. Нам сообщают, что недавно из Америки прибыл пакетбот, но какими новостями он прибыл, нам пока неизвестно.

20. У нас появилась газета, в которой содержится сообщение о двадцати восьми парусных судах, груженых английскими товарами, стоящих в некоем английском порту и направляющихся в Америку.

21. В газете мы находим сообщения о том, что бостонский фрегат и еще один фрегат из Бостона захватили множество ценных призов.

22. Один человек вышел из карцера, так как его срок истек. Там остались еще четверо, но мы находим способы им помогать, как делали это и раньше для других; обладая изобилием провизии, мы можем помогать им без ущерба для себя. Сегодня я выходил наружу, чтобы купить небольшую карманную Библию, цена которой составила три шиллинга и шесть пенсов.

24. Из карцера вышли еще трое; остался лишь один, и он выйдет через несколько дней.

25. Капитан Ли получил письмо от капитана Тротта, заключенного в Бристоле. Тот писал, что те из нас, кто желает написать в Америку, могут сделать это, немедленно переслав письма ему. Он перешлет их во Францию с человеком, отправляющимся туда. Поэтому несколько человек написали письма и передали их ему. Он также сообщил нам, что по собственному желанию отправляется в Лондон для предания суду, что натолкнуло и нас на мысль подать прошение о суде. Соответственно было составлено прошение, и его подписала примерно половина заключенных. Содержание прошения было следующим:

«Королю, Ему Величеству: петиция некоторых подданных Соединенных Штатов Америки гласит, что ваши просители в различные периоды 1777 года от Рождества Христова были заключены в Старую Милл-призон в графстве Девоншир по подозрению в преступлении государственной измены; ваши просители не могут с точностью утверждать, каков был точный слог или формулировка обвинения в каждом из ордеров на их арест, но поскольку их физическое здоровье в настоящее время сильно подорвано и они опасаются, что оно ухудшится еще больше, так что дальнейшее тюремное заключение может угрожать их жизням, они покорнейше просят Ваше Величество соизволить приказать доставить их к суду со всей возможной быстротой по тому преступлению или преступлениям, в совершении которых они могут подозреваться. И ваши просители» и т. д.

26. Последние несколько месяцев мы считали дерзновенной затеей попытку бежать из тюрьмы путем подкопа из-за присутствия среди нас предателей. Невинный человек терпел это клеймо довольно долго, но, узнав об этом от друга, он не знал покоя ни днем ни ночью, пока не отыскал предателей, и при допросе мы обнаружили, что это два негра, мужчина и мальчик. Соответственно, их привязали и высекли: мальчика высек другой мальчик двумя с половиной дюжинами плетей по голой спине; а мы сочли прерогативой того самого человека, который напрасно носил обвинение в предательстве, будучи невиновным, наложить удары на чернокожего мужчины. И он отвесил ему три дюжины по голой спине, не щадя сил; останься негр до ночи, он бы лишился ушей; но, полагаю, заподозрив это, он пошел, перепрыгнул через ворота, сдался страже и выложил свою историю. Мальчика-негра потребовали к ответу, так что теперь оба они отделены от нас и содержатся в другом дворе, и для них же лучше, что это так.

27. Из карцера вышел человек, срок которого истек, а мистер Бордман и Дил, проведшие всего семнадцать дней на половинном пайке в тюремном госпитале, были переведены в этот двор. Они — единственные из совершивших побег и пойманных, кто не отбыл сорок дней на половинном пайке в карцере.

28. Прошлым вечером было довольно темно, и два молодых человека решили попытаться совершить побег; один из них разрезал свой гамак и одеяло на полосы и связал их вместе, перелез через стену в торце тюрьмы во двор, где и был пойман и отправлен в карцер. Сегодня всех негров вывели из этой тюрьмы и поместили в отдельное здание, называемое «чесоточным двором».

29. Сегодня среда — наш день выдачи денег, и каждый человек получил по шесть пенсов; а поскольку последние несколько недель мы получали их регулярно, нам говорят, что выдавать их будут еженедельно; поэтому впредь я буду упоминать лишь те случаи, когда мы их не получаем.

30. Сейчас больных больше, чем когда-либо с момента нашего прибытия в тюрьму, за исключением периода оспы. В тюремном госпитале лежат трое или четверо тяжелобольных лихорадкой, а в самой тюрьме тяжело больны еще несколько человек. Последние несколько недель агент баловал нас свободой пользоваться перьями, чернилами и бумагой, так что у нас есть возможность писать и заниматься арифметикой.

Мая 1. Сегодня семидесятичетырехпушечный корабль «Тарбей», стоявший на швартовых, случайно загорелся, и нам говорят, что его верхние палубы выгорели дотла, а поскольку он стар, ремонтировать его не стоит; из дока он вышел всего несколько дней назад.

3. У нас есть газета, из которой мы узнаем, что американский приватир под командованием капитана Джона Пола Джонса из Портсмута зашел в Уайтхейвен, отправил лодку на берег, вывел из строя пушки и поджег корабль; если бы не дезертир из числа матросов лодки, поднявший тревогу в городе, команда лодки подожгла бы все суда в гавани. Затем они отплыли в Шотландию, где сошли на берег и разграбили дом лорда Селкирка, похитив серебряную утварь на сумму 5000 фунтов стерлингов, а также забрали несколько голов скота. Сегодня на рейд прибыл крупный корабль, который мы приняли за ост-индца, но позже услышали, что это транспорт из Нью-Йорка.

3. Воскресенье. Сегодня мы получили два письма от заключенных из Портсмута. Они сообщают нам, что там содержится сто восемьдесят узников. Они также сообщают, что капитан Викс на приватире с шестнадцатью пушками, следовавшем из Франции в Америку, потерпел крушение на Большой Ньюфаундлендской марке, и все погибли, кроме одного.

4. Сегодня нас навещал капитан Ли, захваченный на торговом судне, принадлежащем Манчестеру. Он сообщил нам о прибытии капитана Трейси и о том, что тот захватил ост-индца; однако мы не слышим о пропаже каких-либо направлявшихся домой ост-индских судов.

5. Сегодня у нескольких из нас появилась возможность написать письма для отправки с капитаном Ли, который приходил навестить нас вчера, поскольку он направляется прямым курсом домой.

6. Сегодня утром около восьми часов в тюремном госпитале от плевритической лихорадки скончался заключенный мистер Джон Фаулер. Он болел всего несколько дней, и во второй половине дня над ним заседало жюри присяжных. Нам не называют причину созыва присяжных, но создается впечатление, что общественность подозревала дурное обращение. Этот человек — четвертый умерший с тех пор, как я попал в тюрьму. Он первый из людей капитана Ли, кто умер со времени их заключения.

7. Сегодня в тюрьме несколько человек напились, как это часто случается, когда им удается раздобыть денег на пиво; между старожилами-земляками и американцами произошла ссора. Американцы дружно держатся вместе и стараются поддерживать мир в тюрьме, но если бы первая партия была сильнее второй, у нас был бы ад на земле.

8. Сегодня во второй половине дня в тюрьму привели трех заключенных, захваченных на призере на Большой банке, следовавшем в Америку, крупным старым ост-индцем, переоборудованным в транспорт. Он шел из Нью-Йорка в Англию с несколькими ранеными и обмениваемыми офицерами Бергойна на борту. Трое прибывших в тюрьму рассказывают, что им предлагали поступить на английскую службу, но они предпочли отправиться в тюрьму. Помощник шкипера призового судна поступил на службу; среди тех же, кто попал в тюрьму, были один житель Ньюбери, один из залива Каско и один из Филадельфии.

9. Сегодня три крупных двухдечных корабля спустились на рейд из Аммурса, направляясь к Спитхеду для присоединения к флоту, который выходит в море с целью наблюдения за передвижениями французов.

10. Комиссары отплыли из Портсмута на шестидесятичетырехпушечном военном корабле «Трайдент», направляющемся в Америку, 22 апреля.

11. Сейчас мы ведем работу над подкопом, и поскольку в тюрьме нет удобных мест для сокрытия всей земли, последние несколько дней многие из нас занимались контабандой: выносили ее в карманах и под шинелями и высыпали в сточные канавы; но сегодня днем нас постигла неудача — ход, который мы время от времени копали последние десять дней, обвалился.

12. Сегодня утром после утреннего построения мы подстроили все так, чтобы офицер завязал разговор с тюремщиком и часовым на посту и отвлек их внимание, а тем временем мы замаскировали лаз, так что его не обнаружили.

13. Мы полны решимости исполнять свой долг, используя любую возможность для совершения побега.

14. Сегодня около часу дня в тюремном госпитале скончался еще один заключенный. Считается, что он умер от чахотки. Его звали Джозеф Кенсингтон; он был захвачен на приватире «Лексингтон» вместе с капитаном Генри Джонсоном. Он пятый умерший с тех пор, как мы прибыли в тюрьму. Как бы ни был болен человек в тюрьме, врач не разрешает давать ему ничего питательного, кроме небольшого количества ячменной воды и молочной похлебки; но у нас есть основания полагать, что все необходимое выделяется правительством, однако это отдано на усмотрение врача, так что больные не получают этого вовсе.

15. Ровно восемнадцать месяцев сегодня с тех пор, как мы отплыли из Ньюбери, но я надеюсь через несколько месяцев получить обмен; и я ожидаю, что дела уладятся миром, ибо таково мнение многих людей, приходящих к воротам навестить нас, и значительной части заключенных: комиссары наделены полными полномочиями уладить разногласия до своего возвращения на самых лучших условиях — вплоть до объявления штатов независимыми, если это потребуется.



ГЛАВА XIII.



Французский приватир — Французский флот — Дефицит терпения — Побег — Пропавший без вести — Рыжеволосый человек — Блокада — Игра в мяч — Строгость охраны — Флот адмирала Бирона — Последствия выпивки — Вдова — Сюрприз — Набор рыбаков — Очередное разоблачение — Добровольные страдания — Капитан Пулфорд — Попытка побега — Пойман — Жестокое обращение — Справедливое возмездие — День рождения короля — Пожертвование для больных — Двенадцать месяцев в тюрьме — Размышления.

Мая 16. Нам сообщают, что французский приватир был захвачен приватиром с Гернси несколько дней назад и приведен сюда. На его борту было восемьдесят человек, многие из которых являлись офицерами, направлявшимися в Америку. Нам сообщают, что он имел патент на потопление, сжигание и уничтожение всего принадлежащего Великобритании, что попадется ему на пути. У нас также есть газета, из которой мы узнаем, что французский флот в составе двенадцати линейных кораблей и шести фрегатов вышел из Тулона 13 апреля и прошел через Гибралтарский пролив 24-го под командованием графа д’Эстена, предположительно направляясь в Америку.

17. Воскресенье. Из газеты мы узнаем, что 10 числа этого месяца скончался Уильям Питт. Я думаю, что вся Англия имеет основание оплакивать потерю столь великого человека в этот критический момент, а дом Бурбонов — радоваться.

18. Мистер Сорри, один из наших «отцов», вернулся из Лондона. Он сообщает нам, что генерал Бергойн прибыл в Лондон до его отъезда, но обменяли его или он вернулся домой под честное слово, мы еще не узнали. Мистер Сорри говорит нам, что мы должны проявить еще немного терпения. Однако во дворе терпения особо не наберешь — оно там скорее отдает крапивой.

19. Мы слышим, что генерал Бергойн вернулся домой под честное слово и должен вернуться, как только уладит свои дела.

20. Сегодня мистер Уолч, один из лейтенантов «Лексингтона», около двух часов дня получил от часового, стоявшего за стеной у одного из углов двора, приглашение выйти наружу. Соответственно, он оделся и направился туда, куда ему указали. Вечером, когда охрана пришла загонять заключенных в тюрьму, все было подстроено так, чтобы маленький мальчик вошел первым, а затем выскользнул в окно и был сосчитан дважды; таким образом, численность сошлась, и пропажи не заметили.

21. Сегодня утром при выходе на поверку они проделали то же самое, и благодаря этому обман не раскрылся. Эта уловка была предпринята для того, чтобы прикрыть дежурного часового, стоявшего на посту в момент ухода пленника: опасались, что если побег раскроется, те догадаются, каким путем он бежал, и тем самым часовой подвергнется опасности.

22. Прошлой вечром, во второй обход караула в офицерском бараке, было обнаружено отсутствие одного из офицеров; однако прошло около тридцати часов с момента его ухода, прежде чем у них возникли хоть малейшие подозрения. Сегодня утром после вывода на поверку нас пересчитали, чтобы проверить, нет ли других беглецов, и во время поверки один из рыжеволосых заключенных сказал офицеру что-то неприятное, за что тот пригрозил отправить его в карцер. После поверки они принялись искать его, но не смогли отыскать, так как у них не было о нем никаких иных примет, кроме волос. Тогда нас загнали в тюрьму и вывели по одному всех рыжеволосых, но среди них его не оказалось, так что дело замяли. Сегодня после полудня другой человек перелез через стену в углу двора у выгребной ямы и по собственной глупости был пойман и отправлен в карцер. Из-за этой суетной попытки нас загнали в тюрьму посреди приятного дня; и когда нас заводили внутрь, нашелся один немного упрямый человек, который отказался идти добровольно; поэтому его тоже отвели в карцер.

23. Сегодня до полудня, когда некоторые заключенные играли в мяч во дворе тюрьмы, мяч случайно застрял в желобе, устроенном под карнизом тюрьмы для стока дождевой воды в колодец во дворе. Они отправили за ним наверх мальчика, и один из часовых за стеной увидел его, навел ружьем и выстрелил, но пуля, к счастью, его не задела. Сегодня адмирал Бирон со своим флотом прибыл на Плимутский рейд из Спитхеда. Флот состоит из тринадцати линейных кораблей и одного фрегата. Они направляются в Америку на поиски французского флота, вышедшего из Тулона.

24. Воскресенье. Последние два дня стража была настолько строга с нами, что выставила часового у ворот и вообще не позволяет заключенным подходить к ним ни под каким предлогом; и сегодня после полудня, когда нас уже загнали в тюрьму, один из заключенных поднялся к окну, чтобы выглянуть наружу, а наружный часовой увидел его и велел слезать; поскольку тот не слез по первому требованию, часовой выстрелил в него, но не причинил вреда. Мы полагаем, что причиной столь возросшей строгости охраны в последнее время является поведение нескольких злонамеренных людей в тюрьме, которые, получая свои шесть пенсов в неделю с неизменной регулярностью, тратят их у ворот на крепкое пиво — выпивают всё разом и напиваются. После этого они цепляются к любому встречному.

25. Мы слышим, что король пожаловал всем матросам флота, стоящего сейчас на рейде, восемь дней на гулянья и веселье.

26. Сегодня нас навестила бедная американская вдова; она дочь доктора Мюррея из Ньютаун-Честера, штат Мэриленд. Она рассказала нам, что недавно прибыла из Америки, ее муж умер, и она осталась с тремя малолетними детьми на чужбине, без всяких средств к существованию. Я не знаю, какое дело привело ее сюда, но поскольку здесь нашлись те, кто знал ее в Америке, и она казалась объектом для милосердия, мы собрали между собой около гинеи и отдали ей.

27. Сегодня ранним утром стража ворвалась внутрь и застала некоторых из нас врасплох, когда часть стены была разобрана и мы копали. Кто-то должен отправиться за это в карцер, но пока ничего не предпринято.

28. Мы слышим, что позапрошлой ночью всех рыбаков в гавани согнали с их рыбацких лодок на борт флота, стоящего сейчас на рейде.

29. Сегодня отмечается так называемый День Оук-Аппл, или день реставрации короля Карла, и каждый корабль, форт и гарнизон палят салютом.

30. Сегодня был заложен новый подкоп.

31. Сегодня до полудня нас всех выпустили во двор, за исключением нескольких человек, оставшихся копать внутри; и пока они работали, стража случайно зашла внутрь, чтобы прогнать заключенного от торцевого окна; они сразу же направились наверх, что дало работавшим возможность скрыться во дворе. Но охрана до своего ухода обнаружила лаз, и агент заявил, что либо четыре человека отправятся в карцер, либо всех переведут на половинный пайк. Он дал нам срок до четырех часов дня на размышления, и к назначенному времени четверо мужчин добровольно сдались, чтобы отправиться в карцер, лишь бы не страдали все остальные. Но поскольку в подобных затеях мы все замешаны в равной мере, мы возместим им причиненный ущерб.

Сегодня во второй половине дня нас навещал некий капитан Пулфорд. Он всего около сорока дней как из Северной Каролины и был захвачен на торговом судне, следовавшем во Францию. Он сообщил нам, что генерала Ли обменяли.

Июня 1. Два джентльмена, приходившие навестить нас сегодня, сообщили, что французский адмирал, стоящий сейчас в Бресте с тридцатью шестью линейными кораблями помимо фрегатов, бросил вызов английскому адмиралу встретиться с ним близ Бреста. Нам также сообщают, что из Лондона получены приказания подготовить для приема французских заключенных новую отдельную трехэтажную тюрьму в другом дворе.

2. В ожидании чьего-либо побега было предпринято трудное дело, в котором, я надеюсь, нас ждет успех.

3. С тех пор как я в тюрьме, во дворе выкапывали выгребные ямы для тюремных отбросов, но две недели назад это прекратилось. Поскольку ямы с тех пор заполнились, каждый заключенный по очереди дважды в день опустошал бадьи в реку. Сегодня утром двое сидельцев из карцера отправились опорожнять свои бадьи к кромке воды примерно в двадцати штаках отсюда, и, задумав совершить побег, хотя часть стражи сопровождала их, они бросили бадьи и пустились бедра. Их немедленно начали преследовать охранники и настигли примерно в четверти мили; а когда они были связаны, с ними обошлись позорно, сбив с ног два или три раза и очень сильно избив. Поскольку наш повар, готовивший нам пищу, бросился в погоню и поймал одного из них, мы решили, что он должен за это поплатиться. Тот же самый повар недавно получил лицензию на продажу крепкого пива, и его жена ежедневно дежурит у ворот, и многие в тюрьме купили у нее немало товара. Но мы единогласно сошлись на том, что больше покупать у него ничего не будем. Человек, проведший вне карцера всего два дня, сегодня был отправлен туда снова за оскорбление часового во дворе.

4. Сегодня день рождения короля, и каждый корабль, форт и гарнизон произвели по двадцать одному орудийному выстрелу в качестве королевского салюта. Я думаю, что у его подданных было бы больше причин радоваться его смерти, чем дню рождения, ибо, судя по самым точным сведениям, государственный долг превышает сто сорок шесть миллионов. Сегодня здесь побывал комиссар с инспекцией тюрем; полагаю, чтобы отдать распоряжения относительно того, как именно их следует отремонтировать для размещения французов. Двое членов экипажа нашего корабля тяжело больны уже несколько месяцев, и поскольку врач не разрешает давать им ничего укрепляющего для облегчения их состояния, мы считаем своим долгом внести свой вклад в их спасение, раз Провидение дало нам кое-что в руки. Соответственно, сегодня мы собрали среди себя небольшую сумму денег, чтобы купить им то, в чем они нуждаются, и соберем еще по мере необходимости. Сегодня во второй половине дня в тюрьму доставили тринадцать заключенных с «Бленхейма». Они были недавно привезенлены из Ливерпуля и провели в плену почти пять месяцев; они были захвачены на приватире, снаряженном в Салеме. Капитана зовут Равел. Сегодня флот рыбаков в составе около тридцати парусных судов вышел с рейда, направляясь к Ньюфаундленду.

5. Флот, вышедший вчера к Ньюфаундленду, столкнувшись с встречными ветрами и предчувствуя штормовую погоду, повернул назад и вошел обратно. Сегодня ровно двенадцать месяцев с тех пор, как я попал в тюрьму. Полагаю, четыре месяца назад каждый в этих стенах был уверен, что к этому дню мы окажемся на свободе, но теперь, мне кажется, большинство из нас теряет надежду на обмен этим летом, если только возвращение домой генерала Бергойна не принесет нам пользы. Он способен представить дело в истинном свете, ибо, как мы слышим, Конгресс перед его отъездом из Америки велел ему ехать домой, занять свое место в Парламенте и говорить правду, ибо правда не может им навредить.




Twelve months in prison we have spent,—

This judgment for our sins was sent,

To awake us from our carnal sleep,

And teach us God’s commands to keep.







6. Сейчас в этой тюрьме трудятся четверо заключенных-парусников, изготавливающих гамаки для новых арестантов. Они наняты сторонним мастером-парусником и получают за свой труд небольшую плату.



ГЛАВА XIV.



Смерть доктора — Люди в сточной канаве — Отплытие флота адмирала Бирона — Уныние — Бунт в тюрьме — Наказание — Месть — Мужчины в кандалах — Преподобный мистер Хит — Холодный прием мирных инициатив в Америке — Количество заключенных — Ослабление строгости тюремной дисциплины — Письмо от распределительного комитета — Благодарность друзьям — Попытка побега — Продолжение плана — Разоблачение — Карцер — Комплимент генерала Бергойна американским войскам — Безуспешная попытка побега — Захват французского фрегата — Отказ от плохого мяса — Безуспешная попытка побега — Подготовка к Четвертому июля — Четвертое июля — Продолжение — Ампутация — Еще один подкоп — Джон Дам — Паек для французских заключенных — Отплытие флота адмирала Кеппела — Попытка побега мальчиков.

Июня 7. Воскресенье. Сегодня утром нам сообщают, что наш главный врач умер. Он скончался весьма внезапно; думаю, в тюрьме немного найдется тех, кто будет оплакивать его, поскольку у нас нет оснований надеяться получить худшего. Сегодня до полудня, после того как нас вывели наружу, двое заключенных этой тюрьмы забрались в сточную канаву в одном из углов двора и начали копать, но присутствовавший тюремщик обнаружил их работу и поднял тревогу. Их схватили и препроводили в карцер, но мы найдем способ помочь им, как делали это для других раньше. Подкоп, в котором они трудились, был начат пять дней назад. Они почти закончили работу до того, как она вскрылась. Так каждый способ, к которому мы прибегаем для побега, обнаруживается прежде, чем завершится, и наши несчастные старания не благословлены.

8. Мы слышим, что военные корабли, стоящие сейчас на рейде, получили приказ сниматься с якоря; а также то, что конвой Ньюфаундлендского флота во время плавания захватил шхуп из Северной Каролины, груженный индиго и следовавший во Францию.

9. Сегодня утром флот под командованием адмирала Бирона снялся с якоря; он состоит из одиннадцати линейных кораблей и двух фрегатов. Они направляются на поиски французского флота под командованием графа де Эстена, вышедшего из Тулона и направляющегося в Америку. Сегодня нас навещал капитан Деннис из Кейп-Анна; он был захвачен на бриге из Ньюбери. Он сообщает нам, что на капитане Трейси можно поставить крест, чему я крайне огорчен. Капитан Деннис получил разрешение на выезд и отправляется прямым курсом домой, он готов отвезти письма для тех, кто пожелает их отправить. Сегодня во второй половине дня с кораблей в тюрьму привезли еще тринадцать заключенных; они принадлежали к тому же приватиру, что и те, кто прибыл в прошлый четверг. По моему личному мнению, видеть увеличение числа заключенных — крайне дурное ободрение для нас; я считаю, что внутри этих стен становится всё более уныло, и с каждым днем это чувство лишь крепнет. Я настолько беспокоен, что не могу заставить себя заняться чем-либо; каким бы занятым я ни казался, ум мой не сосредоточен на том, что я делаю. Он вновь и вновь возвращается к моему положению и состоянию.

10. Сегодня несколько из нас написали письма для отправки в Америку с капитаном Деннисом, но он пока не явился за ними. Когда мистер Сорри приходил принести нам деньги, он сказал, что поступил приказ о нашем обмене на пленных во Франции. Мы больше верим его словам, потому что до сих пор он крайне осторожно относился к распространению новостей. Сегодня во всей тюрьме поднялся переполох из-за одного-двух пьяных молодчиков, которые при каждой выдаче денег набраживаются пивом, купленным у ворот. Один из них повел себя настолько буйно, что вытащил нож и расхаживал взад и вперед по тюрьме, нанося удары и оскорбляя всех встречных. Днем, когда нас вывели наружу, мы пожаловались агенту, и по требованию большинства заключенных буяна отправили в карцер. После того как мы выдали его, он из вредности указал на окно, в котором кто-то перепилил решетку.

11. Комиссар снова приходил во двор, чтобы поговорить с нами.

12. Сегодня ньюфаундлендский рыболовецкий флот снова вышел в море, и я боюсь, что капитан Деннис уехал и оставил наши письма.

13. Сейчас несколько каменщиков и плотников работают в старой трехэтажной тюрьме в другом дворе, ремонтируя ее для приема французских пленных. Человека, которого несколько дней назад выдали агенту, заковали в кандалы. Он единственный, кого заковали в кандалы с тех пор, как мы попали в тюрьму.

14. Преподобный мистер Хит вернулся домой из Лондона, где отсутствовал почти три месяца; вчера во второй половине дня он приходил навестить нас. Он говорит нам, что до него дошли сведения, будто многие из нас пренебрегают субботой, что слишком верно; ибо для многих в этой тюрьме нет никакой разницы между субботой и любым другим днем. Они бегают по двору, играют, сквернословят, ругаются и богохульствуют большую часть времени. Многие из них — самые злые и нечестивые люди, каких я когда-либо видел или о ком слышал; но есть и немало рассудительных людей. Мистер Хит подарил нам несколько книг и говорит, что у него есть еще много книг для тех, кто станет ими с пользой пользоваться.

15. Мы слышим, что законопроект о примирении, отправленный в Америку из Англии в феврале прошлого года, был встречен весьма прохладно как американскими войсками, так и войсками Хау, и даже вызвал у тех и других величайшее возмущение. Мы слышим, что генерала Хау ожидают домой в скором времени, а командование в Филадельфии должен принять генерал Клинтон. Мы слышим, что сейчас испанский флот из двадцати одного линейного корабля стоит на якоре в Кадисе, готовый к выходу в море. Мы также слышали недавние слухи о том, что американская армия до того нуждается в обмундировании, что они вынуждены снимать с женщин нижние юбки, чтобы прикрыть их. Эти вещи пишут в газетах, чтобы позабавить публику; но мы-то знаем лучше; это противоречит здравому смыслу и является абсолютной ложью.

16. Сегодня мы получили письмо от некоего капитана Харриса из Портсмутской тюрьмы; он пишет нам, что во Франции находится двести пятьдесят пленных, и что мы можем быть в этом уверены, так как он узнал из надежных источников, что нас обменяют на них, насколько хватит людей. Но в этой тюрьме мы крайне неверующие; нас слишком долго тешили пустыми надеждами ради нашей же беды. Несколько дней назад я слышал, что во Франции было шесть00 пленных. Сейчас в этих тюрьмах содержится триста шестнадцать американских пленных.

17. Мы слышим, что заседание Парламента отсрочено до середины июля. Полагаю, к тому времени они рассчитывают получить известия от комиссаров.

18. Вчера, после того как нас вывели и двери заперли, трое маленьких мальчишек пролезли через решетки в тюрьму и испортили несколько гамаков, за что сегодня утром команда их корабля привязала их к мачте и высекла. Сегодня из карцера («Черной ямы») вышли четверо мужчин, которые попали туда 31 мая; они пробыли там всего восемьнадцать дней; причина того, что они не оставались там дольше, заключается в том, что сюда прибыл комиссар из Лондона, они подали ему прошение о помиловании, и он удовлетворил его. Сейчас в карцере осталось всего трое.

19. До меня доходят тайные слухи, что солдатам отдан приказ не стрелять в пленных, если они увидят, что кто-то совершает побег; стрелять только холостыми зарядами, чтобы поднять тревогу среди охраны; и им запрещено бить кого-либо из нас или замахиваться на нас штыком: таким образом, их свирепость умерилась после пленения Бергойна.

20. Сегодня до полудня преподобный мистер Хит пришел и передал нам письмо, которое, как оказалось, было от джентльмена, входящего в комитет по распределению средств, собранных по подписке для помощи американским пленным в этой стране. Он попросил нас прислать ему имена, прежнее место жительства и род занятий всех пленных; он уверяет нас, что есть перспектива обмена некоторых, если не всех из нас; он также просил нас соблюдать порядок и ни в коем случае не пытаться совершить побег. У меня не хватает слов, чтобы выразить свою благодарность этим джентльменам; ибо если бы не наши многочисленные друзья, многие из нас, несомненно, уже лежали бы в могилах.

21. Воскресенье. Несмотря на совет нашего друга, у нас созрел план побега, и мы полны решимости довести его до конца. Наш замысел состоит в том, чтобы проникнуть в водосточный желоб в углу двора, где была обнаружена последняя лазейка, и прокопать ход на другую сторону стены. Для этой цели вчера во второй половине дня три человека разобрали участок стены под окном в старой тюрьме, примыкающей к этому желобу. Эти люди забрались в тюрьму, а стену сложили заново и замазали грязью. Они прокопали ход в желоб и пробыли там всю ночь и до тех пор, пока нас не выпустили утром, после чего мы выпустили их. Прошлой ночью, когда нас пересчитали при входе в тюрьму, трое мальчиков вошли первыми, вылезли через окно и были пересчитаны дважды, чтобы сойтись с общим числом.

22. Прошлой ночью и сегодня этот план продолжал осуществляться, как и прежде. Сегодня во второй половине дня капитан Деннис и капитан Талфорд пришли и забрали наши письма. Они получили таможенное свидетельство и направляются прямиком во Францию. С капитаном Д. я отправил письмо своему отцу. Команда капитана Денниса состояла из девяти беверлийских парней; все они удерживаются на военных кораблях, поскольку их, как и всех остальных, захваченных во время войны на торговых судах, за исключением капитанов, определили на службу, а капитанов отпускают.

23. Прошлой ночью план осуществлялся так же, как и прежде, примерно до 8 часов вечера, пока их не обнаружила охрана и не отправила в карцер («Черную яму»); после этого они прошли в офицерскую тюрьму, где гуляли капитан Бантен и капитан Бордман; им приказали лечь спать, но они отказались подчиниться, за что их отвели в карцер. Сегодня во второй половине дня одного из заключенных отправили в тюремную больницу; в последние дни он был настолько болен и слаб, что когда нас вывели во двор и дверь заперли (вытолкав его наружу), поскольку он не мог идти, нам пришлось вести его под руки. Оказавшись снаружи, он не мог стоять и был вынужден лечь на землю; а когда ложился, не мог подняться без посторонней помощи.

24. Прошлой ночью из офицерской тюрьмы в карцер отвели еще двоих за то, что они не легла спать, когда пришла смена караула, что было между девятью и десятью часами. Офицеры в тюрьме составили петицию, чтобы отправить ее в совет, с целью узнать, имеет ли мистер Коудри, тюремный надзиратель, приказ сажать кого-либо в карцер за то, что тот не находится в гамаке в девять или десять часов вечера.

25. Судя по газетам, генерал Бергойн отзывается об американских войсках с большой похвалой; он говорит, что войска, находившиеся под его командованием, были вдвое лучше любых других войск короля, а американские войска были так же хороши, как его собственные, и сражались бы не хуже.

26. Вчера во второй половине дня, пока охрана загоняла нас в тюрьму, четверо сидевших в карцере и один из больницы прокопали водосток и выбрались наружу, раздобыв лодку в четверти мили отсюда, но их вскоре обнаружили и пустились за ними в погоню. Подняли ополчение, и примерно через полчаса всех их поймали и вернули обратно. Сегодня во второй половине дня этих пятерых вместе со всеми остальными отправили в этот двор. Тем, кто прибыл в тюрьму последними, выдали одежду, положенную от правительства. Я получил пару бриджей, так как с тех пор, как попал в тюрьму, ничего еще не получал. Сегодня утром сюда привели французский катер, захваченный английским катером; и в то же время были захвачены два французских фрегата, которые, как я слышу, прибыли в Портсмут. Шестерых раненых французов перевели с катера в тюрьму и поместили в больницу.

27. Сегодня во второй половине дня часовой пригласил двоих офицеров из тюрьмы перелезть через стену, что они и сделали, но их обнаружили, поймали и отправили в карцер («Черную яму»).

28. Мы слышим, что фрегат «Аратуза» лишился мачт в бою с двумя вышеупомянутыми французскими фрегатами.

29. Джозеф Барнум, один из нашей команды, который болеет с тех пор, как переболел оспой более двенадцати месяцев назад, теперь заболел белым нарывом в колене, и доктор считает, что это приведет к его смерти, если ногу не ампутировать; а он настолько слаб, что я боюсь, он не сможет перенести эту операцию.

30. Долгое время агент и мясник обманывали нас, присылая нам плохое мясо. Вчера в нашей говядине нашли червей, и мы сказали двум мясникам, которые заходят в кухню проверять наше мясо, чтобы они не резали его, если сегодня оно будет таким же, как вчера. Соответственно, сегодня утром они вышли, и поскольку мясо оказалось весьма скверного качества, наши мясники отказались его разделывать. В ответ на это агент приказал повару нарезать его, что тот и сделал, после чего приготовил. В двенадцать часов мясо принесли в кадке; но мы все сговорились не брать его. Агент сказал нам, что если мы примем его сегодня в готовом виде, то больше такого не получим, а впредь будем получать лучшее. Однако он слишком часто рассказывал нам эти байки, и мы подумали, что если возьмем его сегодня, то получим то же самое и в другой день; поэтому мы решительно отказались от него; ибо мы можем питаться жиром, собранным от пожертвований за два дня, лучше, чем семь месяцев назад всей нашей нормой.

1 июля. Прошлой ночью шесть человек из этой тюрьмы попытались совершить побег; они выбрались через окно во двор, но при попытке перелезть через стену были замечены часовым, поэтому они вернулись и пролезли обратно через окно, через которое вышли.

2. Сегодня в тюрьму доставили еще сорок семь французских пленных, но все они были матросами с бака, ибо всем французским офицерам разрешено находиться на честном слове. Сегодня девяностопушечный корабль «Нью Дюк» спустился на рейд в готовности к отплытию. Это новое судно, его спустили на воду уже после того, как я попал в тюрьму.

3. Поскольку завтра исполняется два года со дня принятия Декларации независимости в Америки, мы полны решимости, несмотря на то, что мы пленники, сохранить это в памяти: и с этой целью несколько человек из нас занялись сегодня изготовлением кокард. Их нарисовали на листе бумаги, вырезали в форме полумесяца, изобразив тринадцать полос, крыж с синим полем и тринадцать звезд, а наверху крупными печатными буквами вывели: «Независимость», а внизу — «Свобода или смерть» либо какое-нибудь обращение к Небесам.

4. Сегодня утром, когда нас выпустили, мы все водрузили американские флажки на свои шляпы, за исключением человек пяти или шести, которые предпочли их не носить. Агент, увидев нас всех с этими бумажками на шляпах, попросил одну посмотреть, и ее передали ему; оказалось, что это была бумажка, на которой сверху было написано «Независимость», а внизу — «Свобода или смерть». Он, не зная значения этого и думая, что мы собираемся взять штурмом караул, тут же приказал выставить у ворот двойной караул. Ничего не происходило до часу дня; тогда мы выстроились тринадцатью колоннами, и каждая колонна троекратно прокричала «ура», пока дело не дошло до последней, после чего мы все закричали «ура» разом, и все это было проведено с величайшей дисциплиной. Мы держали наши цвета поднятыми до захода солнца, а затем спустили их.

5. Плотники и каменщики уже несколько дней работают над ремонтом старой тюрьмы во дворе.

8. Сегодня во второй половине дня преподобный мистер Хит приходил навестить нас и принес несколько книг; он сообщает, что генерал Хау прибыл домой, а королевские войска покинули Филадельфию.

9. Нам говорят, что капитан Деннис и капитан Талфорд вместе с пятью или шестью другими американскими капитанами купили небольшое судно, чтобы добраться на нем до Франции, и вчера утром снялись с якоря.

10. Сегодня Джозефу Барнуму, одному из нашей команды, и одному из раненых французских пленных ампутировали бедра. Барнум болеет уже больше года; у него был белый нарыв на колене.

11. Сейчас мы ведем подкоп, который сегодня во второй половине дня, как нам показалось, был обнаружен, но оказалось, что это другой подкоп, в нескольких футах от него, обнаруженный некоторое время назад и не представлявший большой важности.

12. Воскресенье. Сегодня капитан Ли получил письмо из Портсмутской тюрьмы от Джона Дейма, уроженца Ньюбери. Он сообщает, что был захвачен вместе с капитаном Деннисом на новом шестнадцатипушечном каперском бригантине, вышедшем из Бостона 25 мая. 30 числа того же месяца он был захвачен тем же фрегатом, на котором генерал Хау вернулся домой.

13. С тех пор как французы прибыли в тюрьму, мы оказываем им немалую помощь, так как у нас теперь вдоволь провизии, и многим из нас еды достается больше, чем хочется съесть. То, что у нас остается лишнего, мы отдаем им, и ежедневно даем им больше или меньше. Их пайка хлеба составляет шесть фунтов на четверых в день, что равняется полутора фунтам на человека; нам же, мятежникам, от правительства полагается всего по фунту хлеба на человека в день. Остальные нормы выдачи у французов такие же, как у нас.

14. Адмирал Кеппел недавно вышел из Санкт-Стелены примерно с двадцатью восемью линейными кораблями и шестью фрегатами; а из Бреста вышел французский флот; но я не могу узнать точного количества кораблей, из которых состоит этот флот. Ожидается, что при встрече этих двух флотов произойдет кровавое сражение, поскольку главная опора Англии — ее флот.

15. Сегодня ровно двадцать месяцев с тех пор, как я покинул Ньюбери. Сегодня из тюрьмы было видно, как флот адмирала Кеппела прошел мимо этой гавани, и ожидается, что два или три корабля из этого порта присоединятся к ним. Сегодня во второй половине дня четверо мальчишек попытались совершить побег; они перелезли через стену во двор французов и спрятались в их гамаках, но их быстро обнаружили и поймали.

16. Мы слышим, что парламент распущен до какого-то времени в грядущем сентябре. Сегодня «Садбери», семидесятичетырехпушечный корабль, вышел в море, чтобы присоединиться к флоту адмирала Кеппела, который теперь маячит у нашего порта. Охрана теперь состоит частично из корнуоллского, частично из сомерсетширского и частично из девонширского ополчения, а также из некоторой части тринадцатого полка, который охраняет нас с самого нашего прибытия в тюрьму.



ГЛАВА XV.



Дурное поведение в тюрьме — Его последствия — Правила — Тюремная тишина — Побег подкопом — Четверо сбегают — Всеобщая тревога — Пожар и побег офицеров — Обнаружение — Бунт в тюрьме — Его причина и устранение — Печальные новости из Портсмута — День выдачи жалованья — Выпивка — Неприятности — Приглашение перелезть через стену — Возвращение адмирала Кеппела — Гордыня Англии сломлена — Лживые слухи — Изучение навигации — Доброе дело — Стރанный план побега — Разоблачение — Отчет о сражении — Раненые в больнице — Попытка побега вплавь — Беспорядки в тюрьме — Возвращение пленных — Трудность побега — Приглашение присоединиться к флоту — Тридцать человек соглашаются — Храбрых американцев силой набирают на военные корабли.

Июль 17. В тюрьме находится немало очень сварливых, беззаконных людей, которые стали причиной множества мятежей и беспорядков среди нас, из-за чего мы лишились расположения наших друзей; и до нас дошли сведения, что если среди нас не произойдет перемен, наши пожертвования прекратят поступать; поэтому мы сочли уместным ввести среди себя Правила. Они были составлены сегодня; они запрещают любые азартные игры и сквернословие, которые вызывали большие беспорядки во дворе и приводили к частым дракам. Они также запрещают любые неподобающие выражения в адрес любого офицера или солдата, которые назначены или могут быть впредь назначены наблюдать за нами. Эти правила были зачитаны во дворе перед всеми заключенными, а затем вывешены в тюрьме, и от каждой команды корабля были назначены по два человека для надзора за их исполнением.

18. Мы слышим, что флот графа д'Эстена прибыл в Бостон. Из газет я также узнаю, что двадцать пять линейных кораблей сейчас стоят на одном якоре в Кадисе, готовые к выходу в море. Место их назначения неизвестно.

19. Воскресенье. Поскольку в последнее время было передано много книг, в тюрьме по воскресеньям стало намного тише, чем прежде, и люди заняты гораздо более полезными делами. Сегодня до полудня, когда кое-кто копал подкоп в стоке, их услышала охрана, но они успели выбраться до того, как стражники добрались до лазейки.

20. Мокрая, дождливая погода, так что мы просидели по домам большую часть дня. До прошлой ночи и сегодняшнего дня дождей не было почти или совсем два месяца. Земля от недостатка влаги так иссохла, что поля выглядят как поздней осенью.

21. Прошлой ночью около девяти часов, когда было очень темно и дождливо, мы пробили дыру в задней стене тюрьмы, достаточно большую, чтобы два человека могли выйти в ряд. Эта дыра была готова уже некоторое время — они лишь ждали темной, штормовой ночи; когда они принялись за дело, мостовая провалилась, и четверо заключенных выскочили наружу и скрылись. Часовой в десяти футах от лазейки увидел их и немедленно поднял тревогу среди охраны, так что больше никто не смог сбежать. Стражники вошли внутрь, и пока они были в тюрьме, загорелась дымовая труба гауптвахты; по этому случаю забили в барабаны и подняли крик о пожаре. Кричали, что тюрьмы горят и заключенные совершают прорыв. После того как все утихло, охрана снова вошла и увела девятерых заключенных в карцер («Черную яму») за то, что они не спали и были одеты. Сегодня около часа дня четверо офицеров из офицерской тюрьмы перелезли через стену во двор больницы; двоим из них удалось скрыться, но их вскоре обнаружили и поймали. Двое других были пойманы во дворе, и прошлым ночью все они были посажены в карцер, но сегодня вышли.

22. Вчера в полдень в этой тюрьме начали новый подкоп, и ночью, когда нас снова загнали внутрь, они продолжали работать до девяти или десяти часов; но тогда их обнаружила охрана, которая немедленно вошла и отвела двоих в карцер. Во второй половине дня они схватили двух мальчишек, работавших в упомянутом водостоке; а сегодня двое из тех, кто выбрался наружу позапрошлой ночью, вернулись обратно, и еще один вернулся по собственной воле.

23. Большую часть этого дня в тюрьме царил бунт, вызванный несколькими людьми, которые не хотят подчиняться правилам и статьям, принятым у нас, а угрожают сорвать их и уничтожить.

24. Сегодня утром мы обнаружили, что наши правила были поруганы, и взяли трех вышеупомянутых людей, привязали их к столбу в тюрьме и поливали им руки и шею холодной водой в течение получаса. На одного из троих впоследствии пожаловались агенту, который приказал заковать его в кандалы и изолировать от нас. Сегодня во второй половине дня в тюрьму привели еще шестерых французов.

Сегодня во второй половине дня в тюрьму привели еще шестерых французов.

25. Вчера на рейд из флота адмирала Бирона прибыли семидесятичетырехпушечный корабль и фрегат с двумястами сорока шестью больными на борту. Причиной возвращения этого корабля было то, что он дал течь, и фрегат сопровождал его из опасения, как бы он не затонул в море.

26. Воскресенье. Я ежедневно ожидаю известий о столкновении между английским и французским флотами, поскольку мы слышали несколько сообщений о том, что их видели в поле зрения друг друга.

27. Последние дни стоит прохладная погода, что намного лучше для нас, учитывая, сколько нас заперто вместе.

28. Сегодня во второй половине дня мы получили два письма из Портсмутской тюрьмы — одно от Джона Дейма, другое от Бенджамина Таппана. Они сообщают нам крайне неприятное известие о тридцати девяти молодых людях из Ньюбери, которые погибли вместе с капитаном Трейси. Многие из их имен упоминались в последнем письме; с некоторыми из них я был близко знаком. Уж лучше бы они были в тюрьме с нами, чем сгинули совсем.

29. Сегодня утром большой трехпалубный корабль спустился на рейд в готовности к отплытию. Также у нас есть газета «Лондон Ивнинг Пост», которая сообщает о захвате двадцатипушечного корабля «Лайвли» и фрегата. В номере газеты, вышедшем перед этим, рассказывается о захвате двух катеров. Они были захвачены французами и отведены во Францию.

30. Вчера был день выдачи жалованья, и найдется немало людей, которые заведено напиваться при любой возможности, а двое мужчин прошлой ночью, находясь под хмельком, избили и оскорбили двух французов, взятых в американскую службу; и большинство американцев в тюрьме вступились за них и пожаловались офицеру караула. Виновных отправили в карцер («Черную яму»), а сегодня утром мы отвели французов к нам наверх, где их больше никто не обидит.

31. Вчера кое-кто в этой тюрьме получил от часового приглашение перелезть через стену, но поскольку это было днем, они сочли это нецелесообразным; однако в двенадцать часов ночи тот же часовой подошел к тому же месту и подал сигнал, после чего семеро мужчин вылезли через окно, в котором один из железных прутьев был расшатан и готов к тому, чтобы его вытащить. После того как эти семеро мужчин выбрались, часовой поднял тревогу среди охраны, и четверо из них были вскоре пойманы. Если бы они подождали еще немного, у нас была бы готова дыра в задней стене тюрьмы, через которую смогло бы выбраться гораздо больше людей. Охрана говорит нам, что у них есть приказ стрелять по любому, кого они увидят перелезающим через стену, а также что солдат, отпустивший этих людей, сейчас находится под арестом и будет либо высечен, либо расстрелян.

До полудня флот адмирала Кеппела прибыл на рейд. Большая часть этого флота теперь стоит там, где мы можем видеть их из нашей тюрьмы. Мы слышим, что у них было сражение с французским флотом, но подробностей мы не узнали. Также сегодня в тюрьму привели еще дюжину французов. Шестеро вышли из карцера; среди них был капитан Ли. Находясь там, он получил письмо от генерала Бергойна. Там по-прежнему остаются шестеро.

Август 1. Все, что я могу сказать сегодня по поводу флота, это то, что несколько кораблей сильно потрепаны. Два или три корабля сейчас лежат на боку на рейде, и шлюпки с момента их прибытия непрерывно курсируют туда и обратно. Мы видели, как с кораблей в шлюпках сошло огромное количество людей, которых мы считаем ранеными, поскольку нам сообщают, что в королевском госпитале находится от семи до восьми сотен раненых, снятых с флота. Это тот самый флот, который они собирали последние два года, которым так хвастались и который называли грозой Франции. Это была гордость Англии — флот, который должен был смести всех с морей и совершить такие чудеса. Увы! Многие из них разочаровались в своих ожиданиях, ибо в своем первом же сражении они были разбиты.

2. Один из заключенных в тюрьме получил письмо от своего брата, который служит на флоте. Тот сообщил ему, что участвовал в сражении и что с французским флотом сражалось всего двенадцать вымпелов английского флота; но я полагаю, ему не разрешили писать подробности.

3. Последние два месяца, с тех пор как нам разрешили иметь перья, чернила и бумагу, я использовал их с наибольшей возможной пользой. Большую часть времени я был занят писательством и решением математических задач. У меня было столько письменной работы, сколько я мог осилить; и сегодня я отправил гонца за книгами и инструментами для изучения навигации. Сегодня в тюрьму привели еще несколько французов.

4. Сегодня один из двух потрепанных кораблей, стоявших на рейде, снялся с якоря с помощью шпилей, ушел к оружейным складам, а другой стоит напротив нашей тюрьмы. Сегодня я начал изучать навигацию.

5. Джентльмен, приходивший навестить нас сегодня, дал полгинеи, чтобы заключенные выпили за его здоровье; но мы сочли за лучшее разделить эти деньги между больными из соответствующих команд.

6. Каменщики и плотники работали над ремонтом старой тюрьмы во дворе; и сегодня во второй половине дня, когда один из рабочих трудился, он снял сюртук, повесил его на стену тюрьмы во дворе и оставил рядом корзину, в которой носил сланец. Один из заключенных подошел, надел сюртук, нахлобучил корзину на голову и направился к воротам; а надзиратель, приняв его за рабочего, выпустил его. Когда он шел по улице, рабочий встретил его, узнал свой сюртук, бросился поднимать тревогу среди охраны, и те пустились за ним в погоню и вскоре поймали.

7. Последнее время мы с нетерпением ждем вестей от комиссаров, надеясь, что они уладят дела; но уже несколько недель ходят упорные слухи, что они, вероятнее всего, вернутся ни с чем, ничего не добившись. Когда они только отплыли, многие в тюрьме считали, что они наделены всей полнотой власти для урегулирования дела; но вскоре мы убедились в обратном.

8. Из экситерской газеты мы узнаем, что с французским флотом сражалось всего двадцать пять линейных кораблей и что у них было убито и ранено только пятьсот шесть человек; однако королевский госпиталь, где находятся раненые, расположен всего в паре выстрелов из ружья от этой тюрьмы, и нам неоднократно и достоверно сообщали те, кто живет по соседству, что в госпитале находится более тысячи раненых, и каждый день видно, как телега увозит мертвых. Сражение произошло 27 июля.

9. Воскресенье. Вчера вечером, когда четверо мужчин отправились опорожнять свои бадьи, двое из них бросились в воду, чтобы уплыть, но их вскоре поймали. Комиссар, который был здесь несколько недель назад, приехал снова сегодня, чтобы урегулировать дела.

10. Сегодня во второй половине дня караул вошел внутрь, выгнал нас всех на улицу и запер двери, что разозлило многих, кто хотел оставаться в тюрьме — кто-то читал, кто-то писал, кто-то решал задачи, а кто-то изучал навигацию. Кое-кто пошел, взломал замки, открыл двери и вошел обратно; тогда охрана снова вошла, выгнала нас всех на улицу и выставила часового у тюремных дверей. Двое мужчин из вредности затеяли драку, и понадобилась почти вся охрана, чтобы разнять их. Вскоре после этого произошла еще одна драка, и примерно в то же время во двор вошел комиссар и приказал отправить одного из них в карцер. Во время всех этих беспорядков офицеры караула держались очень мягко и спокойно; это офицеры ополчения. Большинство тех, кто нес караул с тех пор, как нас охраняет ополчение, вели себя с нами очень хорошо и истинно по-джентльменски, поскольку все они главным образом состоятельные люди. Сегодня привели трех остальных мужчин, совершивших побег из тюрьмы вечером 30 июля.

11. Тех, кого привели вчера, сегодня выпустили из карцера («Черной ямы»). Они говорят, что не стали бы бежать снова, даже если бы ворота распахнули настежь; ибо, по их словам, покинуть остров совершенно невозможно. Находясь на свободе, они видели множество кораблей флота адмирала Кеппела, стоявших там, откуда мы не можем их видеть из тюрьмы, — кораблей сильно потрепанных и выведенных из строя в бою.

12. Сегодня нас всех осмотрели, как это в последнее время вошло в обычаи раз в месяц, чтобы выяснить, кому нужна одежда, а кому нет.

13. Тем, кому потребовалась обувь, ее выдали сегодня. Она положена от правительства.

14. Сегодня утром в этот порт привели три французских приза — корабль, бригантину и шлюпу.

15. Сегодня до полудня несколько офицеров с кораблей, присланных адмиралом Кеппелом, пришли сюда, чтобы составить список имен тех, кто желает поступить на военные корабли, и тридцать человек назвали свои имена. Среди них были и американцы, но в основном это были уроженцы метрополии. Офицеры привели с собой американца, захваченного с капитаном Мартингейлом в самом начале беспорядков. Его офицеры дали ему гинею, чтобы он угостил своих соотечественников.

16. Воскресенье. Сегодня с кораблей прибыл еще один офицер. Он тоже пришел за людьми.

17. Мы слышим, что адмирал Кеппел и его флот должны выйти в море через несколько дней.

18. Сегодня во второй половине дня в тюрьму доставили пятерых американцев. Все они были захвачены на разных судах. Некоторые из них служили на вооруженных кораблях, другие — на торговых. Некоторые из них находятся в плену уже полгода, их мотали с корабля на корабль и обращались с ними возмутительно. Им предлагали денежное вознаграждение за то, чтобы они поступили на этот флот, стоящий сейчас на рейде, но они, как храбрые американцы, отказались и предпочли отправиться в тюрьму. Их привели сюда без всякого досмотра или ордера от какого-либо мирового судьи.



ГЛАВА XVI.



Французские пленные — Отплытие адмирала Кеппела — Очередная попытка побега — Возвращенные американцы — Еще один подкоп — Флот адмирала Бирона — Шторм — Количество французских пленных — Отступление генерала Клинтона из Филадельфии — Смерть Элайаса Харта — Распространение лихорадки с ознобом — Освобождение — Капитан Бернел с женой — Побег из Портсмута — Французский приватир — Письмо из Портсмута — Выдача одежды — Жесткий набор на флот — Письмо капитану Ли — Увеличение числа французских пленных — Томас Пиллар — Распространение лихорадки с ознобом — Голосование за деньги — Скверное пиво — Пьянство и драки.

Август 19. Сегодня во второй половине дня офицер с кораблей пришел за теми пятью мужчинами, которых привели сюда вчера. Когда они узнали, что их собираются увезти на корабли, то, получив совет от людей во дворе не выходить за ворота, пока их не вытащат силой, как подобает храбрецам, они оказали сопротивление и поклялись, что никогда не поднимут руки для какой-либо работы на кораблях короля Георга — и из двора они тоже не выйдут. Когда за ними повернули ключ, позвали охрану, и офицер караула вместе с агентом стали уговаривать их, говоря, что они попали сюда по ошибке; и поддавшись на их уговоры, они вышли.

20. Сегодня сюда привели еще один французский приз.

21. Похоже, некоторые из больных и раненых с флота адмирала Кеппела выздоровели. Они предприняли несколько попыток к бегству, и здесь вынуждены держать караул, чтобы помешать им сбежать.

22. Рано утром часть флота адмирала Кеппела снялась с якоря. Прошлой ночью и сегодня утром в эту тюрьму доставили множество французов. Сегодня во второй половине дня капитан Ли получил письмо от генерала Бергойна; тот написал ему, что сделает все возможное, чтобы добиться для него поручительства под залог.

23. Воскресенье. Рано утром остальная часть флота адмирала Кеппела снялась с якоря, за исключением нескольких кораблей, которые еще не были готовы. Эскадра, вышедшая вчера утром, показалась сегодня утром в поле зрения у гавани. Полагаю, все они направляются в совместный крейсерский поход.

24. Мужчины, назвавшие свои имена для поступления на военные корабли, опасаются, что им этого не позволят, и вчера вечером некоторые из них принялись копать подкоп, но при начале земляных работ их обнаружили, и часовой сделал два выстрела в дыру, однако никто не пострадал.

25. Сегодня четверо из тех пятерых мужчин, которых привели в эту тюрьму 18 числа этого месяца и увезли обратно на следующий день, были возвращены, потому что они отказались записаться на службу. Один из них был итальянцем. Его поместили в отдельный двор вместе с французами. Также сегодня в гости к капитану Ли приходил капитан вооруженного судна, захваченного американским приватиром в Северном проканале. Он сообщил ему, что дал крупную денежную расписку вернуться в Америку в качестве пленного, если ему не удастся добиться обмена капитана Ли на него. Этот человек направляется в Лондон.

26. Сегодня во второй половине дня сюда привели приз, которым оказалось большое французское судно из Вест-Индии — корабль водоизмещением около четырехсот тонн. Также в тюрьму привели множество французских пленных.

27. Из газет мы узнаем, что парламент распущен до четверга, первого октября. Из того же источника мы узнаем, что ущерб, понесенный французским флотом в недавнем сражении, был весьма незначительным.

28. Сегодня утром охрана обнаружила в тюрьме еще один подкоп, начатый несколько дней назад; но пока об этом было сказано немного.

29. У нас есть газета, из которой мы узнаем, что флот адмирала Бирона, вышедший из этого порта 9 июня прошлого года с курсом на Америку, попал в пути в шторм, который разбросал флот и лишил мачт несколько кораблей. «Альбион» прибыл в Лиссабон без мачт. Он был одним кораблей из этого флота.

30. Кое-кто из нас болен лихорадкой с ознобом.

31. Плотники сейчас заняты строительством нового карцера («Черной ямы») в старой тюрьме этого двора, которую недавно отремонтировали.

Сентябрь 1. Некоторые в этой тюрьме считают, что всех американских пленных из этого двора переведут в какую-нибудь другую тюрьму, чтобы освободить место для французских пленных, так как в другом дворе сейчас содержится около четырехсот французов, а множество французских офицеров разъехалось по стране под честное слово.

2. Сегодня во второй половине дня мистер Хит и мистер Соррей приходили навестить нас и принесли плохие новости для наших офицеров в письме от комитета в Лондоне. Содержание гласит примерно следующее:—

«Не из какого-либо предубеждения или перемены в наших чувствах к вам, но опасаясь, что вам придется пробыть в тюрьме еще одну зиму и собранные для вашей поддержки деньги будут истрачены, мы сочли уместным вычесть два шиллинга в неделю с тех офицеров, которым до сих пор выделялось пять шиллингов; для остальных офицеров и рядовых оставить все по-прежнему».

3. Ничего примечательного.

4. Сегодня нас приходили навестить четверо американских джентльменов; один из них был родом из Балтимора. Он молодой человек, направлявшийся во Францию для завершения образования, когда его захватили. Он покинул Америку после отступления генерала Клинтона из Филадельфии в Нью-Йорк, и он поведал нам весьма отрадные подробности боя — совсем не такие, о которых нам сообщали раньше. Этому молодому человеку разрешили общаться с нами почти два часа.

5. Сегодня утром в тюремной больнице от чахотки скончался Элайас Харт, один из людей капитана Ли. Он стал шестым умершим с тех пор, как я попал в тюрьму. В последнее время наши больные чувствуют себя гораздо лучше, чем прежде. Поскольку мы все получаем деньги раз в неделю, каждая отдельная команда каждую неделю делает взносы для своих больных, что обеспечивает их всем необходимым; так что в последнее время в банке всегда есть деньги на нужды больных. С тех пор как с офицеров, получавших раньше по пять шиллингов, стали вычитать по два шиллинга в неделю, большинство из них по собственному выбору получают причитающуюся им по подписке сумму деньгами и не берут никакого иного довольствия, кроме того, что предоставляется правительством. Они могут покупать провизию так часто, как захотят, на публичном рынке у ворот.

6. Воскресенье. Сегодня во второй половине дня нас приходили навестить три американских капитана. Они находятся в плену уже несколько месяцев и направляются прямиком домой.— Среди них — некий капитан Поттер из Бостона.

7. За последние несколько дней у нескольких наших людей началась лихорадка с ознобом, и очень многие в тюрьме нездоровы.

8. Сегодня во второй половине дня в тюрьму доставили тринадцать американских пленных. Их недавно привезли кружным путем из Ливерпуля, и они составляют остаток команды капитана Равела.

9. Сегодня нас навещал некий Томас Пиллар из Портсмута. Он был одним из тех пятерых, которых привели сюда 18 августа; на следующий день его забрали на военный корабль, после того как он попал в плен на торговом судне. Его продержали некоторое время, но с тех пор он получил увольнительную и намерен вернуться домой. Ему передали несколько писем для отправки, и он должен зайти за новыми.

10. Сегодня во второй половине дня преподобный мистер Хит пришел навестить нас в сопровождении молодого американского джентльмена, недавно захваченного по пути во Францию. Наш агент, или тюремный надзиратель, болен и отсутствует, поэтому мистер Хит зашел в тюрьму и пробыл в беседе с офицерами почти два часа.

11. Из газет мы узнаем, что Уинчестерский замок должен быть отремонтирован для приема ста американских пленных — большего числа, чем они содержат сейчас в Англии.

12. Капитан Бернел, находящийся здесь в заключении, захваченный в американской службе, у которого жена и семья живут в Англии, получил от жены письмо с известием, что ее выгнали на улицу исключительно из-за того, что ее муж служит американцам. Заключенные собирают деньги для ее помощи.

13. Воскресенье. Сегодня во второй половине дня капитан Ролс получил письмо от капитана Харриса из Портсмутской тюрьмы. Тот сообщает ему, что из этой тюрьмы недавно совершили побег сорок пять офицеров и одиннадцать рядовых, двадцать пять из которых были возвращены обратно — остальные тридцать один скрылись.

14. Нам сообщают, что вчера вечером сюда привели французский приватир с восемьюдесятью пленными на борту; матросы же привели падших женщин, спустились с ними в трюм и стали пить, а французы подняли бунт, задраили люки, обрубили канат и угнали судно.

15. Сегодня от пленных из Портсмута было получено несколько писем. Они сообщают, что получили письмо от капитана Коуза во Франции, который сбежал из той тюрьмы. Он пишет, что побывал в Париже, беседовал с доктором Франклином и рассказал ему о нашем положении. Его ответ заключался в том, что он ожидает из Америки приказов об освобождении всех нас.— Это согласуется с письмом, полученным заключенными в Портсмуте от некоего джентльмена из Лондона. В беседе с мистером Хартли, крупным оратором в Палате общин, тот сообщил ему, что в воле доктора Франклина освободить нас обменом тогда, когда он этого пожелает. Судя по их письмам, они верят этому слуху; но наша вера испытывалась так долго, и нас слишком часто тешили надеждами, что многие в тюрьме не поверят в свое освобождение до тех пор, пока не увидят тюремные ворота открытыми.

16. Значительный дождь в первой половине дня. Кажется, устойчивого дождевания не было и двух часов подряд до сегодняшнего дня на протяжении почти трех месяцев. Сегодня агент по приказу Совета выдал нам куртки, рубашки и чулки. Я получил одну рубашку, и это единственная вещь, полученная мной от правительства с тех пор, как я стал пленником.

17. Вест-индский флот, зашедший сюда несколько дней назад, сегодня снялся с якоря и взял курс вверх по проливу. Мы слышали, что большинство их команд были набраны насильственным призывом и что суда укомплектованы военными матросами. Сегодня я завершил изучение навигации.

18. Сегодня капитан Ли получил письмо от человека, который был здесь несколько недель назад и сообщал ему, что был захвачен американским приватиром и вернулся домой при условии, что он вернется в Америку, если не сможет добиться обмена капитана Ли на него. Теперь он пишет, что сделал всё от него зависящее, но для любого человека невозможно вырваться наружу, пока этот Акт остается в силе.

19. Сегодня в тюрьму привели около сорока французских пленных, захваченных на капере. Сейчас здесь содержится около пятисот французских пленных.

20. Сегодня Томас Пиллар снова приходил навестить нас. Он сообщил нам, что рассчитывает выйти в море сегодня во второй половине дня. Сначала они направляются в Ирландию для соединения с флотом; оттуда — в Нью-Йорк. Многие в тюрьме передали с ним письма. Я отправил одно своему отцу. Он также сообщает, что будет отрабатывать за проезд и у него нет денег на покупку морских припасов. Мы собрали около шестнадцати шиллингов и отдали ему.

21. Я ожидал, что к этому времени придет флот адмирала Кеппела, поскольку солнце пересекло экватор, но их все еще нет, так что я каждый день жду известий о том, что между двумя флотами произошло сражение.

Сегодня еще восемь наших больных были переведены в тюремную больницу. Они слягли с лихорадкой и ознобом, и еще немало людей очень больны тем же недугом; и я боюсь, что среди нас начнется повальная болезнь, если очень скоро не наступят холода.

22. Сегодня день коронации короля Георга, и между двенадцатью и часом дня форт и гарнизон дали салют. Стрельбы было совсем мало по сравнению с прошлым годом из-за того, что в порту находится лишь несколько кораблей. Сегодня к нам также приходил некий капитан Смит. Он родом из Портсмута. Он был захвачен на торговом судне, следовавшем в Вест-Индию, и доставлен сюда. Все его матросы отправлены на военные корабли, но сам он получил свободу и направляется домой. Множество людей в тюрьме передадут с ним письма.

23. Очень многие в тюрьме подумывают о том, чтобы отказаться от говядины, которую мы получаем по подписке, а также от мыла, табаку, овсянки и зелени, входящих в наше похлебное довольствие, и вместо этого получать белый буханочный хлеб и немного денег. Чтобы узнать мнение большинства, мы все выстроились во дворе и провели голосование, которое оказалось в пользу перемены; однако согласятся ли на это джентльмены, мистер Хит и мистер Соррей, мы не знаем; и разрешит ли агент выдавать деньги во дворе, пока не решено. Я был против получения провизии, опасаясь, что если деньги разрешат выдавать во дворе, это повлечет за собой много дурных последствий — слишком многих, чтобы перечислять их здесь.

24. Сегодня днем капитан Смит снова приходил к нам и забрал наши письма. С ним я отправил одно письмо своему отцу. Сегодня наше столовое пиво было очень скверным, и мы отказались его брать; впоследствии они достали немного такого, что было совсем чуть-чуть лучше; но большая часть заключенных унесли свое пиво и выплеснули его за ворота на глазах у тюремной охраны, предпочитая пить воду. Тюрьма весь день гудела от беспорядков, так как сегодня был день пожертвований. Некоторые заключенные напились и затеяли драку, но после пары стычек в тюрьме снова стало тихо.



ГЛАВА XVII.



Побег Ролса — Сильная эпидемия — Еще один побег — Недобросовестный доктор — Французы совершают побег и возвращаются — Побег капитана Равеля — Побег мистера Кёрка — Помилование — Тридцать два человека освобождены для отправки на военные корабли — Еще четырнадцать подают прошения о том же — Индейский пляс — Картель — Письма из Портсмута — Неприятности с пивом — Справедливо освобожденный от незаслуженного наказания человек — Поощрения по линии картеля — Побег капитана Ли — Годовщина — Новый порядок — Пятнистая лихорадка среди французов — Второй набор на корабли — Судно «Альбион» захвачено французами — Двадцать два месяца в заключении — Потеряны 101 воскресная привилегия.

Сентябрь 25. Сегодня нас навещал капитан Элленвуд из Беверли; он был захвачен в плен, но с тех пор освобожден и теперь направляется домой. С ним было отправлено множество писем; я отправил одно своему брату. Прошлой ночью некий капитан Ролс совершил побег из отдельной тюрьмы инкогнито, и это не обнаруживали до одиннадцати часов сегодняшнего дня; да и тогда не заметили бы, если бы не его товарищи по кубрику, которые при получении провизии проболтались, опасаясь, что если они станут получать паек за него, то навлекут на себя неприятности, так как на этот счет существуют строгие запреты.

26. Сегодня в этот порт привели два французских приза.

27. Воскресенье. Прошлой ночью молодой человек из этой тюрьмы, решивший отправиться на военные корабли, перелез через стену во время ливня и не был пойман. Он был одним из тех, кто недавно подавал прошение об отправке на корабли. Сегодня еще нескольких больных отнесли в тюремную больницу. Я думаю, что сейчас больных больше чем в два раза, чем в любое другое время с тех пор, как я нахожусь в тюрьме, за исключением периода, когда по тюрьме прокатилась оспа. Если человек болен и очень плох, врач забирает его в больницу на несколько дней для вида. Так он поступал с несколькими людьми и отправлял их обратно до того, как они наполовину оправились, а зачастую тогда, когда они едва могли ходить.

28. Сегодня у нас проверяли одежду, что в последнее время вошло в обыкновение раз в месяц, и при перекличке недосчитались человека, который совершил побег позапрошлой ночью; однако они знают, когда, где и как он ушел.

29. Из газет мы узнаем, что генерала Карлтона прибыл домой, а также что заседание Парламента отсрочено до 26 ноября.

30. Сырая, штормовая погода, из-за которой наше заточение становится очень тягостным. Нам сообщают, что несколько французских пленников, совершивших побег несколько ночей назад из тюрьмы в отдельном дворе, раздобыли лодку и отправились во Францию, но попали в шторм, развернулись, вернулись назад и сдались властям.

Октябрь 1. Первая половина прошлой ночи была очень темной и штормовой, и если бы погода не прояснилась как раз перед тем, как села луна, то сразу после ее захода произошел бы побег из этой тюрьмы и тюрьмы для офицеров; но как бы то ни было, некий капитан Равель совершил побег из офицерской тюрьмы инкогнито, что я надеюсь подробно описать в дальнейшем. Наш новый карцер («Черная яма») достроен, чтобы наказывать в нем янки, и сегодня туда по пустякам — за то, что они называют оскорблением тюремщика — посадили человека, и с тех пор как он там сидит, он ковыряет маленьким перочинным ножом и проделал в двери дыру размером почти шесть квадратных дюймов. Сегодня в тюрьму привели почти сто французов; они были захвачены на французском судне Ост-Индской компании.

2. Прошлой ночью некий мистер Кёрк совершил побег из офицерской тюрьмы; он воспользовался тем же способом, что и капитаны Ролс и Равель до него.

3. Сегодня утром, когда охрана пришла выпустить офицеров, они недосчитались капитана Равеля и мистера Кёрка, но они не знали, когда, где и как те ушли, поэтому не стали поднимать большого шума из-за их исчезновения.

4. Воскресенье. Сегодня до полудня пришел джентльмен с помилованием для тридцати трех человек, подавших прошение об отправке на военные корабли, которое гласило приблизительно следующее:

«Его Величеству благоугодно было даровать полное помилование тридцати трем названным по именам лицам — ——, проживающим в этой тюрьме, при условии, что они будут служить и продолжать службу на флоте Его Величества». Этот джентльмен сказал, что этих людей выведут из тюрьмы завтра, но один из тридцати трех недавно совершил побег, и с тех пор мы слышали, что он находится на военном корабле. Он также сказал, что если те, чьих имен нет в списке, пожелают поступить на военные корабли и подадут прошение, то будет принята та же мера, и он не сомневается, что это увенчается успехом к их удовлетворению. Соответственно, сегодня днем было написано прошение, и под ним подписалось около четырнадцати человек.

6. Прошлой ночью в этой тюрьме было мало сна, ибо люди, которые сегодня утром отправлялись на военные корабли, были так переполнены радостью от мысли об освобождении из тюрьмы, что не могли или не хотели спать в первой половине ночи, а бегали по тюрьме, орали, топали ногами и пели, как безумные, пока не выбились из сил, после чего легли в постели; однако остальные заключенные решили: раз те не дали нам поспать в первой половине ночи, мы не дадим им поспать во второй; соответственно, мы все высыпали наружу и устроили индейский пляс, и сколь ни прочна тюрьма, мы заставили ее содрогнуться. Так мы провели ночь, а рано утром людей вызвали, причем двадцать из них немедленно отвели на стоявшую в проливе военновременную шлюпку «Рассел». Остальных двенадцать вывели около одиннадцати часов и отправили на корабль «Роял Джордж», стоящий ныне на Плимутском рейде. Уходя, они троекратно прокричали нам ура; мы ответили тем же, ибо расставались в радости. Среди тех, кто ушел сегодня, было около дюжины американцев, но в основном это были легкомысленные юнцы. Это тот шаг, которого я долго желал дождаться, но теперь он произошел весьма неожиданно. Что до меня самого, то поступить на военный корабль — это последнее, что я стал бы делать. Я перенесу все, кроме смерти, прежде чем помыслю о подобном. Эта тюрьма была маленьким адом на земле, но я предпочитаю ее военному кораблю точно так же, как предпочел бы дворец темнице. Десять дней назад здесь было 330 заключенных, теперь же осталось только 294.

6. В этой тюрьме заметны большие перемены с тех пор, как те люди ушли, и я не сомневаюся, что после еще одного набора у нас воцарятся мир и спокойствие, мы будем жить в согласии и станем счастливы, учитывая наше положение, по сравнению с тем, как бывало в прошлые месяцы.

7. Сегодня утром, когда мистер Соррей принес нам деньги, он попросил мясника передать нам, что мы можем рассчитывать на то, что картель согласован и что мы очень скоро будем обменяны на заключенных во Франции. Самым веским обстоятельством, заставляющим нас верить в это, служит то, что тех людей приняли на военные корабли. Эта новость также согласуется с письмом, которое мы тайком получили от капитана Харриса из Портсмутской тюрьмы; он пишет, что преподобный джентльмен, который был нашим другом с самого начала, сообщил ему о фактическом ведении переговоров о картеле.

8. Ничего примечательного, кроме неоднократных подтверждений того, что мы слышали ранее.

9. Сегодня ровно четыре месяца с тех пор, как флот адмирала Байрона вышел из пролива, и до сих пор мы не слышали ни об одном прибытии, кроме одного корабля. Кроме того, сегодня днем пивовар, поставляющий нам пиво, по ошибке привез бочку крепкого пива вместо столового, но обнаружил ошибку только тогда, когда добрался сюда, и был вынужден увезти ее обратно. Впоследствии он привез нам такое, которое было достаточно разбавленным и не соответствовало контракту; мы приняли его, но некоторые взяли свое пиво и выплеснули за ворота. Человек, посаженный в карцер девять дней назад, с тех пор подвергался несправедливому наказанию, и сегодня он решил выбраться наружу, а мы решили вытащить его. Разобрав дворик карцера, который имеет в длину около двадцати футов и в ширину восемь, он выбрался наружу и прошел в эту тюрьму, а во второй половине дня вся охрана вошла с оружием и потребовала выдать этого человека. Но мы все единогласно заявили, что он не должен нести несправедливое наказание, и если его отправят в карцер, то он не простоит и часа. Все это время мужчина занимал выгодную позицию на балке под самым потолком нашей тюрьмы, держа по большому камню в каждой руке и целый чулок камней впридачу, и клялся самым решительным образом, что проломит череп первому же, кто посмеет к нему прикоснуться. Охрана заходила, чтобы уговорить его сдаться по-хорошему, но он не согласился, а они не осмелились или не стали его трогать; и после долгих препирательств они удалились ни с чем.

10. Из газет мы узнаем, что фрегат «Фокс», восемнадцатипушечный корабль и шестнадцатипушечный корабль захвачены французами и отведены во Францию.

11. Воскресенье. Сегодня мы получили по фунту картофеля на человека вместо капусты, которая из-за недавнего набора стала большой редкостью.

12. Сегодня в эту тюрьму доставили три письма от заключенных из Портсмута. Они сходятся в отношении картеля, который, как ожидается, должен состояться. Они пишут, что паспорта подписаны и переданы доктором Франклином министерству. Они также пишут, что узнали об этом от американского агента в Париже.

13. Сегодня мимо этой гавани прошел флот в составе пятидесяти судов под конвоем. Мы полагаем, что это отправляющийся в путь вест-индский конвой.

14. Прошлой ночью капитан Ли совершил побег из офицерской тюрьмы тем же способом, что и капитан Ролс и другие до него; и есть несколько других людей, которые все подготовили и только ждут удобного случая, чтобы последовать тем же путем.

15. Сегодня исполнилось двадцать три месяца с тех пор, как я покинул Ньюбери. Сегодня утром, когда охрана пересчитывала офицеров, они недосчитались одного; и после долгих поисков выяснили, что это капитан Ли. Но все, что им известно об этом, — это то, что он сбежал.

16. Поскольку сегодня исполняется двенадцать месяцев со дня пленения генерала Бергойна, в ознаменование этого события в час дня мы все выстроились во дворе и трижды прокричали ура, а вечером, перед тем как нас разогнали по камерам, сделали то же самое. Сегодня днем в тюрьму привели еще семерых американских заключенных. Их недавно доставили из Ливерпуля, и они были захвачены на разных судах.

17. Последние два дня здесь не было врачей, чтобы осмотреть наших больных, и я слышал, что ими заведует главный врач королевского госпиталя. Сегодня нескольких человек перевели в эту тюрьму из отдельного помещения, именуемого заразным бараком, чтобы освободить место для больных. Каменщики сейчас работают над возведением дымохода в старой тюрьме в этом дворе, которую недавно отремонтировали. Эту тюрьму собираются сделать больницей для больных, поскольку прежняя больница нужна для французских пленных; ибо их от пяти до шести сотен человек содержится в одном большом здании на отдельном дворе, и они сильно болеют. Среди них свирепствует пятнистая лихорадка, занесенная теми, кто был захвачен на французском судне Ост-Индской компании.

18. Воскресенье. Вчера офицеры в других тюрьмах получили извне частное письмо, подтверждающее известие о картеле и сообщающее подробности, что вызывает огромное удовлетворение во дворе.

19. Один из заключенных получил письмо с военного корабля «Рассел», который сейчас стоит в проливе, от тех, кто ушел на него из нашей тюрьмы. Они пишут, что направляются к месту службы в Ост-Индию.

20. Сегодня утром прибыло помилование от короля для четырнадцати человек, подавших прошение об отправке на королевские корабли.

21. Сегодня утром явился тот же человек, который привозил первый набор, зачитал по списку имена тех четырнадцати человек и спросил их, уроженцами какой они страны и как долго ходит в море. Двое из них, передумав насчет своей сделки, стали отрицать, что их имена есть в списке.

Я надеюсь вскоре услышать о взятии Род-Айленда, ибо до меня дошли слухи, что британские войска там сожгли пять фрегатов и два шлюпа, опасаясь, что они попадут в руки американцев. Из того же источника мы узнаем, что шестидесятичетырехпушечный корабль «Альбион» захвачен французами и отведен во Францию. А также что четыре линейных корабля недавно вышли из Франции с назначением в Америку для соединения с графом Д’Эстеном; и кроме того, что англичане захватили у французов еще одно судно Ост-Индской компании в дополнение к тому, что привели сюда.

22. Сегодня какие-то офицеры с кораблей пришли за этими людьми, и те двое, о коих упоминалось ранее, стали отрицать, что подписывали свои имена. Их не стали принуждать идти, но пошел один человек, который ничего не подписывал, так что в итоге они набрали тринадцать человек, что вместе с первым набором составляет сорок пять человек, ушедших служить на военные корабли. Но те, кто остался, я полагаю, являются истинными сынами Америки.

23. Несмотря на воодушевляющие слухи о скором обмене, вчера вечером один заключенный совершил побег, перебравшись через стену. Поскольку было очень темно и шел дождь, тем же путем ушли бы и другие, но их заметила охрана.

24. Сегодня ровно двадцать два месяца, как я нахожусь в заключении; но теперь, думаю, близок тот благоприятный день, когда с божьей помощью мы все покинем это место. Если я не ошибаюсь, это единственный день с тех пор, как я в плену, когда нас не пересчитали. Но сегодня утром нас выпустили, а вечером загнали обратно без всякого счета; так что, судя по всему, они стали относиться к нам гораздо беспечнее, чем раньше, что я считаю добрым знаком.

25. Воскресенье. Прошел сто один воскресный день с тех пор, как я мог наслаждаться привилегиями святой субботы. Сегодня, в день восстановления монархии короля Карла, гарнизон и форт дали салют.



ГЛАВА XVIII.



Каменноугольный деготь для тюрьмы — Французы совершают прорыв — Один выстрел — Урезание пожертвований — Двое американцев в кандалах — Различные мнения о картеле — Несколько дыр в работе — Тревожные предчувствия — Доминика захвачена французами и американцами — Королевские войска на Мартас-Винъярд — Напившиеся пьяными заключенные выданы властям — Снисходительность охраны — Пожар в карцере — Четверо американских мальчишек — «Долтон» в роли капера «Фортьюн» — Гнусное предательство — Планы раскрыты — Злодей Митчелл — Письмо с благодарностью — Два года вдали от дома — Безуспешные попытки.

Октябрь 26. Сегодня исполняется ровно двадцать три месяца с тех пор, как мы вышли в море на бриге «Долтон» из Портсмута. Прошло много времени с тех пор, как эту тюрьму окуривали, так что она невероятно застоялась и от нее очень дурно пахнет. Сегодня по приказанию доктора Фара, главного врача королевского госпиталя, который ныне заведует нашими больными, было добыто средство, которое, как нам говорят, является каменноугольным дегтем; им смазали столбы в передней и задней частях тюрьмы, вверху и внизу. Нам сообщают, что это лучше всякого окуривания. Как бы то ни было, от этого в тюрьме стоит весьма неприятный запах.

27. Поскольку вечера нынче довольно длинные, свечи нам хотя и не положены, но мы зажигаем их каждую ночь, и делаем это уже несколько недель подряд.

28. Прошлой ночью французские заключенные совершили побег из своей тюрьмы через лаз, который они прокопали на несколько ярдов под землей. Точное число выбравшихся мне узнать не удалось. Тем не менее они были обнаружены охраной и преследовались, причем одному из них прострелили грудь. После этого тюремщик ударил его по голове железной кочергой, но он пока жив. Французы сильно болеют; среди них свирепствует пятнистая лихорадка, уносящая жизни великого множества людей.

Сегодня утром мистер Хит и мистер Соррей пришли к нам и сообщили, что получили письмо из комитета в Лондоне с предписанием вычитать по шесть пенсов в неделю с каждого офицера и по девять пенсов с каждого рядового; так что впредь офицеры будут получать по два шиллинга и шесть пенсов каждый в неделю, а рядовые — по одному шиллингу и трем пенсам каждый в неделю. Единственная причина, которую я могу назвать для такого изменения, заключается в том, что средства от пожертвований подходят к концу.

29. Лагерь в Коксхите теперь распущен, а сомерсетширское ополчение вместе с 13-м полком переведены в казармы на Плимутском рейде; так что один день нас охраняет ополчение, а другой — 13-й полк. Сегодня около пятидесяти французов перевели из отдельного помещения в другом дворе на тюремное судно из-за нехватки места в том здании.

30. Сегодня мистер Соррей приходил отвечать на наше прошение о выдаче причитающегося нам пайка деньгами, поскольку суммы эти слишком ничтожны. Мистер Соррей говорит, что мистер Хит отсутствует, так что он будет продолжать выдавать продовольствие до его возвращения, а затем посоветуется с ним.

31. Из газет мы узнаем, что лорд Хау и сэр Джордж Джонстон прибыли домой на военном корабле «Игл» с шестьюстью пушками на борту.

Ноябрь 1. Сегодня днем к воротам в кандалах привели двух американцев, которых конвоировали четыре или пять человек с пистолетами; но кто они такие и где были схвачены, я сказать не могу. Однако я полагаю, что их не заключили в тюрьму окончательно, поскольку их увели обратно.

2. Прошло почти четыре недели с тех пор, как мистер Соррей сказал нам, что нас обменяют; и некоторые в тюрьме, кто верил в это поначалу, начинают сильно сомневаться, хотя кое-кто не верил и с самого начала. Что до меня самого, то я убежден в истинности этого и верю, что обмен произойдет скоро — как именно скоро, сказать не могу; но каждый день с тех пор, как я услышал об этом, кажется мне долгим как неделя.

3. В настоящее время мы ведем сразу несколько подкопов, один из которых обнаружили сегодня утром по земле, вынесенной в кадках на берег реки для опорожнения. Сегодня вошли два крупных двухдечных корабля, которые, полагаю, принадлежат флоту адмирала Кеппела; и доходят слухи, что все они прибыли в Портсмут и другие порты. Я также слышал, что трехдечный корабль «Оушен», девяностопушечное судно, вошедшее несколько дней назад во время штурма, дало течь и выбросило за борт большую часть своих пушек.

4. Сегодня мистер Соррей приходил и принес немного денег для офицеров, но ничего для нас, так как наша провизия за прошедшую неделю покрывает то, что нам положено. Мистер Соррей говорит, что ожидает картеля со дня на день. Помилуй нас Господь, если он не прибудет до того, как исчерпаются пожертвования, ибо вторая смерть будет горше первой.

5. Сегодня, в день Порохового заговора, ровно в час дня гарнизон и форт дали салют, а колокола в Плимуте звонили большую часть дня.

6. Сегодня около сотни других французских пленников из другого двора перевели на тюремное судно «Кембридж». Последние несколько дней множество людей трудились над закладкой фундамента под большое тюремное здание больницы, которое предстоит построить.

На этой неделе упорно ходили слухи, что Доминика захвачена французами и американцами, и сегодня вечером я имел удовольствие убедиться в их достоверности по официальному сообщению в газете. Лейтенант-губернатор этого острова ныне пребывает в плену во Франции.

7. Из газет мы узнаем, что королевские войска в Америке высаживались на Мартас-Винъярд, разоружили местных жителей и потребовали десять тысяч овец и пятьсот быков.

8. Воскресенье. Ничего примечательного. Различные домыслы насчет картеля. Одни воображают, что судно прибудет из Франции; другие думают, что его снарядят в Англии, а третьи сомневаются, прибудет ли оно вообще.

9. Я думал, что все, у кого были хоть какие-то мысли отправиться на военные корабли, уже ушли; но, как я понял, несколько человек передали свои имена наружу, чтобы уйти; сколько именно, сказать не могу, так как они проделали это исподтишка. Мы узнаем, кто они и сколько их, когда поступит приказ вывести их.

10. Сегодня утром двое наших людей тайком раздобыли спиртное и напились. Один из них около двенадцати часов отправился к воротам купить крепкого пива, в чем ему было отказано, и, впадя в ярость без всякой причины, он поклялся перебить стекла в конторе агента, схватил старые башмаки, кости и камни и швырял их до тех пор, пока не разбил семь квадратов в одном окне и один в другом на фасаде конторы агента. Поскольку их было трое пьяных, один из них схватился за часового у ворота и попытался отнять у него ружьё, но подоспела стража, и капитан караула ухватил одного из них; а будучи ополченцем и великим джентльменом, он заявил, что ему претит обращать вооруженных людей против нас, безоружных, и удалился. После этого мы сами схватили одного из дебоширов, вышвырнули его за воротник за ворота и таким образом выдали властям. Во второй половине дня, после того как нас выпустили на прогулку, мы поймали двоих остальных и тоже выдали их. Все они были отправлены в карцер. Так что если кто-то ведет себя недостойно и заслуживает наказания, мы выдадим его или накажем сами, лишь бы он не ушел от возмездия; но скорее мы приложим все усилия к освобождению человека, чем допустим несправедливую расправу над ним. Как, например, 19 октября, когда мы освободили из карцера одного из этих же людей.

11. Те трое мужчин, которых вчера упрятали в карцер, провели прошлую ночь за тем, что прорубали перегородку, отделяющую карцер от больницы, сложили щепки в кучу и подожгли их. Где они раздобыли огонь, мы сказать не можем, но по мере того как дым усиливался, они были только рады сами его потушить. Сегодня днем нас навестили четверо американских мальчишек, захваченных вместе с капитаном Кластоном на «Фридоме» больше двенадцати месяцев назад. Те мальчишки были задержаны и теперь числятся в команде фрегата «Аполлон».

12. Поскольку прошло уже две недели, а мы не получили никаких денег, мы начинаем опасаться, что больше ничего не увидим; однако я рассчитываю, что остатки пожертвований мы получим в виде одежды и провизии; и по этой причине, а также из-за отсутствия работы, я сегодня принялся сколачивать ящики.

13. Из газет мы узнаем, что капер «Фортьюн» под командованием капитана Джорджа Тартона, бывший ранее бригом «Долтон», добыл каперством больше денег, чем любое другое судно каперского флота Англии с начала военных действий между англичанами и французами.

14. Прошлым вечером, когда было темно и шел дождь, в задней части тюрьмы проделали два лаза, через которые выбрались пять человек. Они договорились с солдатом за определенную сумму денег, чтобы он позволил им пройти. Этого солдата звали Митчелл; когда-то он работал кучером дилижанса в Америке. Он выпустил их, и они отдали ему два фунта девятнадцать шиллингов; но едва они передали ему деньги, как он выпустил их прямо туда, где наготове стояла стража, чтобы схватить их и препроводить в карцер. Сегодня утром охрана вошла в офицерскую тюрьму и обнаружила под лестницей лаз, прокопанный примерно на шесть футов в глубину, откуда они продвинулись через караульное помещение и вышли на поверхность прямо под койками стражников. Затем они поднялись наверх и потребовали ключи от офицерских сундуков, в которых нашли парадный мундир, купленный одним из офицеров для побега. Именно этим способом пользовались для побега капитаны Ролс, Равель, Ли и мистер Кёрк, следуя за охраной, когда та являлась по ночам; но теперь этот план сорван. Лаз в офицерской тюрьме был готов уже почти месяц, и они лишь ждали удобного момента для осуществления своих планов; но поскольку этот Митчелл казался другом, я полагаю, что кто-то из офицеров доверился ему, а он доложил своему начальству; именно таким образом всё и раскрылось.

Сегодня днем мистер Соррей и мистер Хит навестили нас, и мы вручили им благодарственное письмо за многочисленные благодеяния, оказанные нам ими, а также попросили выдать нам часть того, что нам причитается, деньгами. Эту милость мы, вероятно, получим. Мы не получали от правительства угля для обогрева наших больных в больнице почти шесть недель, будучи вынуждены расходовать уголь из пожертвований. Мы сообщили об этом мистеру Хиту и мистеру Соррею и обнаружили, что агент и лекарь обокрали нас почти на сорок бушелей угля.

15. Воскресенье. Сегодня исполняется два года с тех пор, как я покинул Ньюбери. Увы! я и помыслить не мог, что окажусь здесь. Прошлой ночью наш подкоп, который мы копали почти две недели, к несчастью, обвалился прямо на улице. Этот лаз прокопали вдоль стены тюрьмы на глубину около десяти футов, и мы намеревались прорыть его под землей поперек улицы в сад на противоположной стороне дороги; но к тому времени, как он был готов наполовину, он обвалился.

16. Позапрошлой ночью мы слышали стрельбу, причину которой не могли понять. Впоследствии мы услышали, что «Роял Джордж» сорвало с швартовых и вынесло на мель, но ее удалось снять без особых хлопот.



ГЛАВА XIX.



Двадцать один год — Скорбная свобода — Форт на острове Дрейк — Слухи — Просьба удовлетворена — «Лондон ивнинг пост» — Пролом в карцере — Неприятное заключение — Уильям Муди — «Ивнинг пост» — Джон Хоу — Побег предотвращен — Речь короля — Побег Энтони Шомакера — Мысли о картеле — Перекличка заключенных по спискам правления — Английские пленные в Бресте — Фальшивые деньги — Скорбный день — Выдача денег по пожертвованиям прекращается — Побег Хайфилда — Неудачная попытка — Опасное положение больных — Смерть Джона Лотта — Публичная молитва — Дерзкий капитан приструнен — Письмо с благодарностью почтенному комитету — Побег капитана Росса.

Ноябрь 17. Вторник. Мне исполнился двадцать один год. Увы! три года назад я и подумать не мог, что в этом возрасте проведу столько времени, томясь в тюрьме. Скорбная это свобода; вернее, вовсе не свобода. Сегодня в этих стенах нельзя было купить ничего выпить, кроме холодной воды, и мы едва не остались без еды; ибо прошлым ночью в дождливую погоду кое-кто в тюрьме проломил стену с намерением бежать, но был обнаружен, и сегодня утром наш мясник вышел рубить мясо, но агент перевел всех заключенных на половинный паек, после чего удалился. Когда мясник зашел внутрь, мы велели поварам не рубить мясо, поскольку не станем принимать половинный паек. Около 4 часов пополудни агент вернулся в страшной ярости, клянясь всеми святыми и грешными, что все в этой тюрьме будут сидеть на половинном пайке. Люди, прокопавшие лаз, вызвались сами отправиться в карцер, но он отверг их предложение; однако после долгих препирательств он немного смягчился, забрал виновных и выдал нам паек, который мы получили уже около наступления темноты.

18. Последние несколько дней большое число людей работало на острове, называемом островом Дрейка. Похоже, там возводят новые укрепления; я полагаю, из опасения, что французы могут попытаться высадить десант; а выше по реке строится еще один форт.

19. Сегодня Джозеф Бернхэм, один из наших товарищей, которому несколько месяцев назад ампутировали ногу, оправился настолько, что смог подняться в этот двор.

20. Из газет мы узнаем, что весной в Америку планируют отправить 10 000 солдат, и война будет вестись с предельным упорством как на море, так и на суше.

21. Сегодня мы получили письмо от мистера Соррея и мистера Хита, в котором сообщается, что стоимость говядины, получаемой нами по подписке, будет удерживаться, остальные же статьи пайка останутся прежними, и мы будем получать по шесть пенсов в неделю наличными, согласно нашей просьбе.

22. Воскресенье. Сырая, слякотная погода, какая стоит уже три или четыре недели, в течение которых едва ли выдавался хоть один день без дождей.

23. Этим вечером я имел удовольствие послушать чтение газеты «Лондон ивнинг пост», которую мы видим редко и в которой помещен крайне резкий пасквиль на министерство.

24. Сегодня ровно двадцать три месяца, как я нахожусь в заключении.

25. Сегодня нам выдали по шесть пенсов на человека, а стоимость говядины была вычтена; остальные пункты продовольствия остались в силе, что вместе с шестью пенсами в неделю составляет положенные нам пятнадцать пенсов, о коих упоминалось ранее. Сегодня днем сидельцы карцера, доведенные до белого каления дурным обращением и лишенные возможности выйти подышать свежим воздухом, разнесли дверь карцера, что встревожило стражу, и агент приказал надеть кандалы на пятерых из них; однако, поскольку на карауле стояло ополчение, а тамошний офицер был истинным джентльменом, он околпачил кандалами лишь одного из них.

26. Сегодня ровно два года с тех пор, как мы вышли в море на бриге «Долтон» из Портсмута. Сегодня согласно перерыву заседаний должен возобновить работу Парламент.

27. Сырая, дождливая, ветреная, непостоянная погода, из-за которой наше заключение кажется более томительным, чем в хорошую погоду, поскольку мы вынуждены большую часть времени сидеть взаперти. В настоящее время многие в тюрьме остались без обуви, и в последнее время крыша нашей тюрьмы стала сильно протекать. На протяжении конца лета и начала осени почти три месяца едва ли выпадало достаточно дождей, чтобы смочить пыль; но теперь, в течение прошедшего месяца, едва ли проходил день без дождей; так что трава на полях выглядит гораздо лучше сейчас, чем в августе, когда поля были выжжены от засухи.

28. Ничего примечательного.

29. Воскресенье. Сегодня нас навещал Уильям Муди; у меня не было ни малейшей надежды когда-либо еще увидеть его в этих краях, ибо я рассчитывал, что он уже давно добрался домой, так как его освободили очень давно. Где он пропадал все это время, я сказать не могу, но он рассказывает, что теперь служит плотником на восьмипушечном приватире, приписанном к этому порту, на котором сходил в один рейс и захватил одно французское судно с Сан-Доминго.

30. Ничего примечательного.

Декабрь 1. Сегодня вечером мне посчастливилось прочитать «Лондон ивнинг пост», где сообщается о захвате трех английских фрегатов по имени «Минерва» и «Актон», уведенных в Вест-Индию, и «Тандеринг Юникорн», отведенного в Бостон.

2. Сегодня днем нас приходил проведать некий Джон Хоу. Он совершил побег из этой тюрьмы несколько месяцев назад и поступил на службу на «Бленхейм», брандвахтенный корабль в этом порту; и поскольку он был одним из тех, кто подавал прошение об отправке на военные корабли, после его побега на его имя пришло помилование со всеми прочими; так что он может сходить на берег всякий раз, когда ему удается раздобыть увольнительную, и ничем не рисковать. Он подговорил двоих из числа тех, кто подавал последнее прошение, бежать ночью, когда они выходили со своими кадками, что они и сделали вместе с мальчишкой, однако их преследовала охрана, их схватили и препроводили в карцер.

3. Троих, посаженных в карцер прошлой ночью, сегодня выпустили. Сегодня мне довелось увидеть и прочитать тронную речь короля от 26 числа прошлого месяца, в которой он выглядит куда более хладнокровным и умеренным по сравнению с началом сессии в прошлом году. Речь его была недолгой, но слишком пространной, чтобы пересказывать ее здесь; однако он признает, что его оружие не добилось того успеха, какого обещали справедливость дела и приложенные ими усилия; и мне кажется, что он более склонен к миру, поскольку заявляет, что если его удается достичь в согласии с честью и достоинством короны.

4. Сегодня вечером в тюрьму принесли две газеты: экситерскую и «Лондон ивнинг пост»; в последней содержались отчеты о заседаниях Парламента. Газета пишет, что короля никогда прежде не видели таким меланхоличным и говорящим столь скорбно, как 26 ноября сего года; и его никогда не видели проявляющим активность, кроме тех моментов, когда он обращался к Палате общин за поддержкой. В той же газете опубликовано несколько прекрасных речей в пользу Америки; в них оплакивается потеря Доминики и бедственное положение Великобритании и всех ее заморских территорий.

5. Прошлым вечером мистер Энтони Шомакер тайком совершил побег из офицерской тюрьмы, и лишь очень немногие в этом дворе знали об этом до сегодняшнего вечера; ни агент, ни охрана пока не догадываются об этом, что идет на пользу оставленному им кубрику, который получает за него паек. Но дело не только в этом; мы скрываем это от властей ради того, чтобы у него было больше шансов скрыться и чтобы прикрыть ополченцев, стоявших в ту ночь на карауле.

6. Воскресенье. К этому времени я начинаю сильно горевать по поводу нашего картеля, ибо ожидал, что он будет здесь уже к этому сроку, но я по-прежнему придерживаюсь того же мнения относительно договоренности о нем, что и вначале; однако я опасаюсь, что что-то помешало претворить его в жизнь.

7. Незадолго до наступления темноты нас всех созвали на поверку. Мы думали, что это из-за отсутствия мистера Шомакера, но вскоре убедились в обратном, поскольку пропажу не замечали до тех пор, пока не назвали его имя; а позже я слышал, что Адмиралтейство затребовало сюда немедленный список всех находящихся здесь заключенных. По поводу этого необычного события ходят самые разные домыслы: одни воодушевлены им, другие нет.

8. Из газет мы узнаем, что в Бресте и его окрестностях содержится 7000 английских пленных.

9. Сегодня мистер Каудри, агент, и мистер Тёрнер, его писец, объявили нам, что мы очень скоро будем обменяны; всего несколько дней назад они опровергали слухи о картеле и пытались заманить нас на военные корабли, так что я не обращаю ни малейшего внимания на их слова — будь они нам на пользу или во вред.

10. Сегодня слухи о картеле возобновились; нам говорят, что для этой цели уже фрахтуются транспорты; причем одни утверждают, что мы отбудем через две недели, а другие — через месяц.

11. В настоящее время в тюрьме ходит довольно много фальшивых денег, которые принесли и выдали в качестве сдачи за хорошие деньги кто-то из тюремщиков или рыночных торговцев, и теперь, когда они начали подозревать наше скорое убытие, они отказываются брать их обратно, хотя те месяцами ходили туда-сюда; в результате у нас на руках скопилась изрядная сумма, которую нам придется потерять. У некоторых в тюрьме скопилось по несколько шиллингов фальшивыми полупенсовиками.

12. Боюсь, у меня вечно будут причины вспоминать этот день с горечью; ибо сегодня утром, когда нас вывели на поверку, из офицерской тюрьмы принесли слух, будто Акт, по которому мы были заключены под стражу, вновь продлен, однако при дальнейших расспросах и изучении газеты мы выяснили следующее: сэр Грей Купер внес в Палату предложение о разрешении внести законопроект о продлении этого акта на определенный ограниченный срок, каковое предложение прошло без дебатов. Но худшее впереди: мистер Хит и мистер Соррей, доселе бывшие вестниками добрых вестей, сегодня днем явились с дурной вестью в письме от лондонского комитета, где сообщается об исчерпании всех средств от пожертвований. Это обстоятельство вызвало немало унылых лиц в тюрьме; впрочем, в письме нашлось и утешительное слово, ибо они пишут, что срок нашего пребывания в заключении столь короток, что они сочли излишним открывать новую подписку, хотя и испытывают к нам прежние чувства; что, по-видимому, означает: если бы возникла необходимость или если бы нам пришлось оставаться здесь долго, они сделали бы это снова.

13. Воскресенье. Внезапные, неприятные и неожиданные новости, полученные нами вчера, значительно прибавили нам скорби, и это последний день, когда мы можем ожидать чего-либо от пожертвований. Сегодня мы получили по четырехпенсовой белой буханке на кубрик, прибывшей прошлой ночью; так что с этого момента мы можем сказать им прощай. Эти пожертвования прод ровно одиннадцать месяцев и один день; таким образом, вчера исполнилось ровно одиннадцать месяцев с тех пор, как мы получили первую их часть. Несомненно, многие из нас уже сошли бы в могилу до этого дня, если бы не помощь; и я надеюсь, что небеса вознаградят благотворителей.

14. Сегодня мы получили еще по четырехпенсовой буханке на кубрик; по какой причине, сказать не могу. Прошлым вечером около восьми часов мистер Хайфилд в маскараде совершил побег из офицерской тюрьмы; а около десяти часов еще один попытался сделать то же самое, но был обнаружен и отправлен в карцер. В другом помещении этого двора, именуемом больницей, лежит немало больных; но оно не заслуживает этого названия, поскольку в нем нет печи и оно не защищает от воды, так что всякий раз, когда идет дождь — а в последнее время дожди идут почти непрерывно, — вода заливает больных прямо в постелях. В настоящее время несколько человек больны лихорадкой, причем трое из них, судя по всему, при смерти.

15. Прошлым вечером от лихорадки скончался Джон Лотт; он был индейцем, захваченным вместе с капитаном Брауном на шлюпе «Чарминг Салли». Он стал седьмым умершим в тюрьме с моего прибытия сюда и седьмым человеком, потерянным капитаном Брауном из своей команды с момента пленения. Шестеро наших матросов умерли с тех пор, как мы были захвачены, двое из команды капитана Ли и один — капитана Генри Джонсона. Двое заключенных лежат тяжело больными, и сегодня мы испросили для мистера Хита разрешение прийти и помолиться с ними, что является единственной публичной молитвой, совершенной в этом дворе с тех пор, как мы попали в тюрьму. Мне кажется нелишним упомянуть пару слов, сказанных этим преподобным джентльменом о больных. Он сказал, что они будут обеспечены всем необходимым для их удобства, даже если ему придется пойти со сумой по всей стране собирать милостыню. Сегодня мы перешли на старый государственный паек, который, должен признаться, лучше того, что давали в 1777 году; количество то же самое, за исключением полупинта гороха по субботам, которого нас тогда лишали; наша говядина и хлеб остались прежними по количеству, но лучше по качеству. Сегодня агент выдал немного одежды тем, кто в ней остро нуждался, но бедному Чарльзу ничего не досталось.

16. Сегодня больных перевели из одной тюрьмы в этом дворе в другую, которую уже некоторое время готовили для них.

17. Вчера в карауле стоял капитан гренадер 13-го полка; вчера вечером он зашел в эту тюрьму и очень скверно обошелся с двумя-тремя людьми. Поскольку этот человек недавно хвастался, что никто не сможет сбежать, пока он в карауле, и поскольку они еще не обнаружили исчезновение мистера Хайфилда, который сбежал несколько вечеров назад, а также из-за дерзости и ругани капитана вчера вечером, мы дали им знать об этом сегодня утром, так что они думают, будто он сбежал в смену этого капитана, и вина, если таковая имеется, падет на его голову. Сегодня по просьбе всей тюрьмы было написано и отправлено благодарственное письмо в почтенный комитет в Лондоне, и мы выразили пожелание, чтобы оно было предано огласке через публикацию в газете. Поскольку в нем было кое-что, чего мы не хотели бы показывать коменданту, мы отправили его с офицером караула, который, будучи джентльменом из ополчения и горячо одобряя его, пообещал переслать его дальше.

18. Сегодня в тюрьме распространился слух, будто получены сведения, что в Портсмуте наняты два корабля для доставки нас в Бостон.

19. Прошлой ночью капитан Александер Росс совершил побег из офицерской тюрьмы. Наши офицеры, которым столько раз удавалось бежать в последнее время, могут благодарить хороших друзей и свои деньги за то, что ушли; но бедному матросу с бака, у которого нет друзей и ни гроша в кармане, выпало бы лишь ничтожно мало шансов выбраться, окажись он за стенами.



ГЛАВА XX.



Жестокие замыслы министерства — Прошение о помиловании — Побег мистера Солтера — Возобновление жестокого закона — Последние остатки пожертвования — Торжественный завет — Скорбное Рождество — Военно-полевой суд — Еще одна «яра» — Великий план всеобщего побега — Организация побега — Осуществление плана — Блуждание по полям — Заблудились — Вывихнутая конечность — Внезапное обнаружение — Доставка в Плимут — Число сбежавших: 109 — Как обнаружили — Наказание — Скорбный Новый год — Предельные страдания — Добрые друзья — Новогодний подарок — Не прекращаем копать — Огромные флоты — Капитан Бордман совершает побег — Помилование для собаки — Крупная награда за поимку пленных.

Декабрь 20. Из газет мы узнаем, что министерство полно решимости вести еще одну кампанию в Америке и, если не удастся добиться ничего другого, сеять ужас и опустошение от одного конца континета до другого. У них появился новый способ ведения войны, поскольку они, полагаю, оставили всякие мысли о покорении страны. Теперь они намерены уничтожить тамошние порты и сделать страну как можно менее полезной для Франции; но бедная старая Англия находится в плачевном положении, и это, полагаю, будет ее последняя предсмертная борьба.

Тридцать один лорд составил протест против этой новой системы войны, чтобы предупредить общественность и оградить самих себя от бед, которые могут обрушиться на тех, кто упорствует в этом бесчеловечном и кровавом конфликте.

21. Ответа на последнюю петицию, направленную правлению, не последовало; сегодня была написана новая петиция, подписанная значительным числом людей. Этот урезанный паек внушает такой ужас многим в этой тюрьме, что я боюсь, как бы это не испугало многих и не побудило их завербоваться на военные корабли, чего в противном случае они и не думали делать. Что до меня, то я в последнее время получил около полугинеи за коробочки, но не будь у меня и фартинга — результат был бы тем же, ибо пока я могу добывать пропитание, чтобы поддерживать душу в теле, я буду предпочитать эту тюрьму военному кораблю.

22. Прошлым вечером мистер Солтер совершил побег из офицерской тюрьмы. Капитан Бордман попытался сделать то же самое, но был пойман и посажен в карцер («Черную яму»).

Из газет мы узнаем, что Акт об износе в государственной измене вновь возобновлен; на какой срок — неизвестно.

23. Сегодня приходил мистер Хит и выдал остатки одежды, оставшиеся от пожертвований. Я получил только пару туфель. Это последнее, чего мы можем ожидать от пожертвований — будь то продовольствие или одежда, хотя нам выдают овсяную крупу для сгущения похлебки и уголь для топки, которые, как я полагаю, жертвуют частные лица.

24. Сегодня ровно два года с тех пор, как нас захватили. Сегодня в тюрьме составили документ, чтобы выяснить, кто и сколько человек находится на нашей стороне, а также чтобы подстегнуть тех, кто желает подать петицию, и предотвратить подачу петиций впредь, ибо у нас есть основания полагать, что это уже принесло нам большой вред. Содержание документа было следующим:

«Мы, нижеподписавшиеся, по своему свободному и добровольному согласию настоящим твердо договариваемся друг с другом и торжественно клянемся, что твердо намерены стоять и оставаться до конца наших дней верными и преданными нашему Конгрессу, нашей стране, нашим женам, детям и друзьям, и никогда не просить о зачислении на любые корабли или суда Его Британского Величества или на какую-либо из его служб вообще».

Вышесказанное подписали более ста человек. Я был в их числе. Некоторые из тех, кто это не подписал, ни за что не пошли бы на военный корабль быстрее тех, кто это подписал.

25. Сегодня Рождество, и оно выдалось скорбным, хотя друзья прислали нам снаружи по четырехпенсовой белой буханке на каютное отделение и немного капусты. Мало я думал в прошлое Рождество о том, что окажусь здесь сейчас; и никак не ожидал три месяца назад оказаться здесь сегодня. Но все приметы, кажется, подводят; и похоже, будто мы здесь заколдованы. Начался третий год нашего заключения.

26. Из газет мы узнаем, что адмирал Кеппел должен предстать перед военно-полевым судом за свое поведение 27 июля прошлого года в бою с французским флотом у Бреста. Он заперт в своем доме, у его дверей выставлены два часовых.

27. Воскресенье. В настоящее время мы копаем лаз, начатый около месяца назад. Этот лаз прорыт у стены тюрьмы на глубину около девяти футов по вертикали, а оттуда идет примерно на пятнадцать футов под землей поперек дороги; наша цель — выкопать ход в сад на другой стороне дороги. Из этого лаза уже вынесено огромное количество земли, и мы испытываем большие трудности с ее маскировкой. Мы заполнили каждую щель и угол в тюрьме, куда только можем безопасно ее спрятать, а вдоль и поперек тюрьмы под нашими гамаками сложены кучами множество больших камней, накрытых старой одеждой.— В последнее время в этой тюрьме обнаружили столько лазов, что мы действуем с величайшей осторожностью. Мы работаем только тогда, когда в карауле стоит ополчение, то есть через день, поскольку они не столь подозрительны и дотошны при обысках, как 13-й полк.

28. Теперь лаз почти закончен, и мы намереваемся привести наш план в исполнение сегодня ночью, и да пребудет с нами Бог. Никогда прежде я не знал истинной ценности денег; будь у меня четыре или пять гиней, я бы почти не сомневался в своем освобождении; но из-за их отсутствия я ожидаю, что меня вернут обратно, если мне и посчастливится выбраться наружу. Пока я пишу эти строки, мы делимся на отряды и бросаем жребий, кому выходить первыми, чтобы у каждого, кто намерен идти, был равный шанс; за исключением троих, которые копали лаз — они пойдут первыми. Я полагаю, что почти половина заключенных намерена уйти, если это удастся; но я опасаюсь, что выберется очень немного людей, прежде чем нас обнаружат, поскольку после выхода в сад и перед выходом на дорогу придется преодолеть четыре стены, каждая высотой около восьми футов.

29. Прошлой ночью мы открыли лаз и снова закрыли его примерно до двенадцати часов. Затем мы снова открыли его, и один человек вышел и открыл окно в первой стене. Мы также выбрали двух главных людей в тюрьме, которые не собирались уходить, чтобы они взяли списки каждого отряда и встали по обе стороны от лаза, следя за тем, чтобы каждый выходил в свою очередь. Мне выпало идти в первом отряде, следом за теми, кто копал лаз. Я прошел сквозь него и добрался до первой стены, где окно было открыто. Мне предстояло преодолеть еще три стены, которые были настолько высокими, что я мог лишь в прыжке ухватиться за их верхушки; все их мы перемахнули, как борзые. Затем шестеро из нас встретились и решили держаться вместе. Мы побежали вглубь страны, пока не решили, что удалились от Плимута на две или три мили, и таким образом бродили по полям, вверх и вниз по холмам, через живые изгороди и канавы, пока не заблудились и не смогли найти правильную дорогу на Тайнмут — город, к которому мы стремились и который находится примерно в тридцати шести милях от Плимута. Прежде чем заблудиться, мы, по нашим оценкам, прошли миль двадцать туда и обратно по полям. Затем мы сели на склоне холма, пока не окоченели почти до смерти. После этого мы направились к стогу сена, под защитой которого пролежали до рассвета; поскольку погода была облачной, мы не могли отличить восток от запада и блуждали до самого дня, когда нашли дорогу на Тайнмут и зашагали вперед, пока не подошли к мосту, где с помощью верстового столба к нашему величайшему удивлению обнаружили, что находимся всего в трех милях от Плимута. У этого моста я снял пару панталон, которые носил, чтобы не пачкать бриджи и чулки, и бросил их в ручей. Затем мы прошли еще две мили по дороге. К этому времени люди начали шевелиться, и мы решили, что ходить при дневном свете больше небезопасно. Тогда мы свернули на проселочную дорогу, ведущую вглубь страны, прошли около мили, срезали путь через какие-то поля и забрались в живую изгородь, где решили пролежать до вечера, а затем продолжить путь. Было почти семь часов утра, когда мы укрылись в изгороди, и мы пролежали там незамеченными, как мы полагали, до часа до заката. Все это время мы лежали на мокрой траве и у нас не было ни еды, ни питья. У каждого был лишь пенисовый хлебец, который мы намеревались сберечь, чтобы съесть предстоящей ночью, и таким образом идти всю ночь; на следующее утро мы рассчитывали добраться до Тайнмута. Около девяти часов мы пролежали в изгороди, промокшие, голодные и почти окоченевшие от холода; все это время лежа в одном положении, томительно ожидая наступления ночи. Я попытался пошевелить ногой, как вдруг кость хрустнула и выскочила из сустава, и пока один из товарищей вправлял ее, к нам вышли около десятка фермеров с солдатом. У одного был пистолет, у другого — штык, у третьего — цеп, а у всех остальных — дубинки; мы сказали им, что прибыли в Плимут на захваченном судне и направляемся в Тайнмут. Округа была поднята по тревоге, и нас схватили. Нас отвели в небольшую деревушку и дали по хорошей рюмке бренди и получасовому пирожному каждому. Затем под конвоем сержанта ополчения и дюжины фермеров нас повели в Плимут. По дороге мы останавливались выпить, но останавливаться поесть нам не позволили. Мы пришли в Плимут вечером, и вокруг нас собралось несколько сотен человек, поднявших страшный шум и устроивших бурный скандал. В этой суматохе я потерял свой пенисовый хлебец. Оттуда нас снова привели в тюрьму, где мы обнаружили, что около тридцати человек были пойманы до нас, а карцер («Черная яма») был полон, так что нас снова поместили в длинную тюрьму. Здесь мне сообщили, что через этот лаз выбралось сто девять человек и что все это происходило с величайшей организованностью, пока не вышел мальчик, который не смог перелезть через стену, и он позвал на помощь, что подняло по тревоге караул; в противном случае каждый человек в тюрьме, имевший такое желание, мог бы выбраться.

30. Прошлой ночью и сегодня назад привели еще около сорока человек, а тех, кто сидел в карцере («Черной яме»), выпустили и всех перевели на половинный паек.

31. Сегодня привели еще несколько человек, а тех из нас, кто находится на урезанном пайке, разделили на месы, по восемь человек в месе; всем им полагается съесть четырехфунтовую буханку и три фунта говядины до ее приготовления, миску похлебки и немного капусты, которую мы получаем лишь через день. Сегодня наше месо скинулось и купило мешок картошки объемом в пятнадцать галлонов за два шиллинга и девять пенсов, что очень поможет нам во время наших сорока дней на половинном пайке.

1 января 1779 г. Наступил новый год, и он выдался скорбным, хотя друзья прислали нам белую буханку на каждое месо на полном пайке и прислали бы ее и тем, кто на половинном пайке, но наш жестокий комендант не позволил пронести ее внутрь. Это так разозлило нас, что мы пошли разбираться с ним, и в конце концов он согласился разрешить пропуск хлеба, если тот предназначается исключительно как новогодний подарок. Последние четыре дня вместо капусты или гороха нам также выдают зелень, которая и наполовину не так хороша, как то или другое. Сегодня мы написали прошение правлению, чтобы узнать, не выделят ли они нам горох, а также еще одно — с просьбой пойти нам навстречу насчет продовольствия или времени нахождения на половинном пайке. Сегодня во второй половине дня привели еще двух человек. Я до сих пор не оправился от своей вылазки. Колено онемело там, где я вывихнул его. Руки саднит, они исцарапаны колючками. Короче говоря, на мне нет живого места размером с полпенни, которое бы не ныло и не болело.

2. Сегодня мы написали записку мистеру Хиту, чтобы сообщить ему, что мистер Коудри согласился разрешить пронести по буханке в каждое месо, находящееся на половинном пайке, в качестве новогоднего подарка. Также сегодня комендант выдал обувь почти каждому человеку в тюрьме, за исключением тех, кто на половинном пайке. Мы получили письмо из Портсмута, в котором сообщается, что на прошлой неделе из той тюрьмы на военные корабли ушло пятнадцать человек и что там находится двести тридцать американских пленных.

3. Воскресенье. В ответ на вчерашнюю записку мистеру Хиту мы получили по белой буханке на каждое месо на половинном пайке, а великодушие наших друзей побудило их прислать нам шестипенсовую буханку, что обрадовало наши сердца.

4. Несмотря на то, что столько людей сидит на половинном пайке, это не отбивает у нас охоту копать, ибо вчера мы начали еще один лаз, и прошлой ночью его по несчастливой случайности обнаружили.

Сегодня во второй половине дня привели еще одного человека, который добрался аж до Торбея, где увидел триста парусных судов в составе трех флотов, один из которых направлялся в Нью-Йорк, другой — в Галифакс, а третий — в Вест-Индию, причем большинство из них везли продовольствие, а некоторые — войска.

5. Прошлой ночью капитан Бордман совершил побег из офицерской тюрьмы, и поскольку сегодня никого не привели обратно, это дает нам надежду, что те, кто сейчас на свободе, ускользнут из этого ненавистного места. Число еще не вернувшихся составляет двадцать четыре человека, так как восемьдесят пять из ста девяти были приведены обратно.

6. Сегодня утром я занялся продажей хлеба, чтобы увеличить ту небольшую сумму денег, что у меня есть, пока я на половинном пайке. Я посылаю за покупкой к пекарю дюжинами и продаю в розницу, благодаря чему получаю по два пенса с дюжины. Поскольку нужда — мать изобретательности, нужда заставляет меня использовать любой честный способ заработать пенни, особенно сейчас, когда вместо гороха нам дают зелень, или капусту, как ее называют, хотя она недостойна называться ни тем, ни другим, ибо больше похожа на морскую капусту и совершенно непригодна в пищу для любого человека.

7. Сегодня к воротам подошел джентльмен и передал крону, которую надлежало разделить между девяноста из нас, находящимися в тюрьме на половинном пайке. Эта крона выкупает отсрочку для собаки, которая живет во дворе и принадлежит кому-то из офицеров караула. Эту собаку мы решили убить и съесть через несколько дней, так как нас заставит к этому нужда. Сегодня вечером привели еще двух человек, которые ушли 28 декабря. Их поймали примерно в сорока милях отсюда, в местечке под названием Эксмут. На свободе осталось всего двадцать два человека, так как восемьдесят семь были возвращены. Нам говорят, что за каждого пойманного дают по пять фунтов стерлингов; если это так, то правительству обошлось в четыреста тридцать пять фунтов стерлингов возвращение восьмидесяти семи человек.



ГЛАВА XXI.



Ураган — Великое бедствие — Убийство собаки — Разделка собаки — Приготовление и еда — Поедание крыс в тюрьме — Добровольная явка с повинной — Хорошие новости — Прибытие картеля — Помилование — Великая радость — Небольшое пожертвование — Испанский флот — Новое помилование — Чудо — Количество оставшихся заключенных — Нетерпеливое ожидание — Еще один начатый лаз — Побег одиннадцати французов — Хорошие новости из Бильбао — Счастливое событие — Двадцать шесть месяцев в заключении — Поджигатель — Раскаявшиеся больные заключенные — Королевское помилование.

Январь 8. Сегодня ровно два года с тех пор, как мы прибыли на этот рейд. Один из тех, кого привели вчера, принес с собой газету, в которой содержится отчет об урагане, разразившемся около десяти дней назад в Лондоне и повалившем множество домов; этот же смерч выбросил на берег множество судов на рейде Маргит и унес немало жизней. Среди прочего погиб один из кораблей Ост-Индской компании. Из газеты мы также узнаем, что значительная часть Гринвичского госпиталя была уничтожена пожаром, который там произошел.

Это гораздо худшее время для нахождения на урезанном пайке, чем любое другое за все время нашего пребывания в тюрьме. Поскольку так много людей сидит на половинном пайке, те, кто на полном пайке и рады бы помочь нам, не в силах этого сделать, ибо их собственный паек недостаточен для поддержания жизни; а половина от этого невыносима. В тюрьме немало людей на половинном пайке, у которых нет ни гроша за душой, чтобы помочь себе. Новые туфли продавались за шиллинг, а новые рубашки — по той же цене людьми, у которых, возможно, не было другой одежды; короче говоря, в тюрьме множество унылых лиц, ибо повсюду свирепствует голод. До такой степени это так, что сегодня во второй половине дня мы убили собаку, чтобы дать ей остыть к завтрашнему дню, и ее внутренности едва успели вынуть, как ее печень уже жарилась на углях.

9. Сегодня утром мы разделили собаку на четвертушки; она была так чисто разделана и к тому же настолько жирна, что, увидь я ее в мясной лавке, принял бы за молодого ягненка и хорошее мясо. Нам подарили мешок картошки, чтобы есть ее с нашей дичью. Одни тушили ее, другие запекали; и должен признаться, я составил вполне сносную трапезу из этой жареной собаки с картошкой, обмакиваемой в ее сок. Крыс в этой тюрьме едали и раньше. Сегодня комендант сообщил нам, что получил ответ на нашу петицию и что нам разрешат выдавать горох вместо зелени, что гораздо лучше. Он получил приказ: если мы выдадим тех, кто был наиболее активен в копании лаза, остальных вернут на полный паек. Но большинство заключенных было склонно не оказывать им никакого содействия. Однако сегодня во второй половине дня двое юношей добровольно пошли и сдались властям; их отправили в карцер («Черную яму»), полагая, по-видимому, что там они будут жить хорошо, в чем, вне всякого сомнения, они и преуспеют.

10. Сегодня нас всех вернули на полный паек и выдали горох. Нам также прислали белый хлеб от друзей. Таким образом, у нас либо пир, либо голод. Я провел на половинном пайке всего одиннадцать дней. Сегодня около двенадцати часов мистер Хит прислал человека сообщить нам, что в Плимут за нами прибыл картель. Вскоре после этого пришел мистер Соррей с письмом, полученным им от комитета в Лондоне, и зачитал его нам; в нем сообщалось, что один из членов комитета нанес визит лорду Сэвиджу, главному лорду Адмиралтейства, чтобы узнать правду относительно этого картеля, и тот сообщил ему, что транспортное судно «Милфорд» зафрахтовано для этой цели в качестве флагманского корабля и что нас будут обменивать по сто человек за раз, причем первая партия отправится из этой тюрьмы, поскольку мы прибыли сюда первыми; таким образом, мы сядем на корабль и направимся в Нант, где они заберут равное число [французских пленных], и так будет продолжаться до тех пор, пока все американские заключенные в Англии не будут обменены — если в во Франции наберется достаточно английских пленных, захваченных американцами. До меня было арестовано всего около сорока или пятидесяти человек, но поскольку более сотни людей недавно пытались сбежать отсюда и большинство из них были возвращены, включая меня; и поскольку во время войны принято лишать таких людей их очереди, я начал отчаиваться попасть в первую партию. Тем временем всех людей созвали послушать письмо, которое комендант получил от лордов Адмиралтейства; те просили его сообщить нам, что мы будем обменены на английских пленных во Франции, захваченных американцами; и что, несмотря на то, что многие из нас пытались совершить побег и тем самым лишились своей очереди, на этот раз нам все простят при условии, что мы укажем, из-за чьей коррупции или халатности нам удалось совершить побег. После прочтения этого он приказал открыть двери карцера («Черной ямы»). Для нас это радостная весть. Радость видна на лицах каждого. Это благословенный день!

11. Сегодня во второй половине дня мистер Хит пришел поздравить нас с перспективой освобождения и принес с собой письмо, из которого следовало, что картель уже находится в Плимуте и ждет лишь человека из Франции, который примет над нами командование.

12. Сегодня приходил мистер Соррей и принес каждому человеку по шесть пенсов, что составляет часть двадцати фунтов, недавно присланных из Лондона и оставшихся от прежнего запаса; однако мы слышим, что они собираются открыть новую подписку.

13. Из газет мы узнаем, что у испанцев в различных частях Испании имеется теперь семьдесят линейных кораблей, помимо фрегатов и шлюпов, несущих в общей сложности семь тысяч три пушки различных калибров.

14. Большинство больных в госпитале теперь идут на поправку, за исключением троих, которых перевели туда вчера; а сегодня вечером я должен пойти туда дежурить с ними, поскольку в последнее время, в связи с большим количеством больных, нам разрешали двум человекам за ночь спускаться и дежурить у них.

15. Сегодня во второй половине дня из Лондона пришло королевское помилование для пятнадцати человек из этой тюрьмы, которые последними подавали прошение о зачислении на военные корабли; трое из них уже служат на флоте. Они вышли через последний лаз именно с этой целью. После того как офицеры пришли за ними, из двенадцати оставшихся в тюрьме ушли только четверо, что в общей сложности составляет сорок девять человек, отправившихся отсюда на военные корабли, не считая тех многочисленных лиц, которые сбежали проломом. Для меня поразительно, что люди, с которыми англичане обращались так, как мы, со всей доступной им строгостью, впоследствии могут добровольно поступать к ним на службу.

16. Ничего примечательного.

17. Воскресенье. Ничего примечательного.

18. Сегодня до полудня какие-то офицеры с кораблей приходили за французами из другого двора, чтобы забрать их на военные корабли, и пятеро из восьми, отказавшихся идти в прошлую пятницу, передумали и ушли, в результате чего из этого двора на военные корабли отправилось пятьдесят четыре человека.

Здесь осталось ровно двести пятьдесят американских пленных. В связи с днем рождения королевы гарнизон, форт и каждый находящийся в комиссии корабль в гавани дали по двадцать одному орудийному залпу в качестве королевского салюта.

19. Мы очень нетерпеливо ждем человека, который, как нам говорят, должен приехать из Франции, чтобы принять нас под свое начало. Хотя я понимаю, что он не станет делать лишних задержек, кажется, что он едет очень долго; настолько долго, что некоторые в тюрьме начинают сомневаться, приедет ли он вообще.

20. Некоторые в тюрьме настолько отчаялись дождаться картеля, что начали копать новый лаз. Сегодня каждому заключенному в тюрьме снова принесли по шесть пенсов.

21. Прошлой ночью одиннадцать французов совершили побег из отдельной тюрьмы в другом дворе, и пятеро солдат арестованы по тому же делу.

22. Сегодня до полудня мистер Соррей снова приходил и принес пару писем, полученных им из Бильбао; одно из них было от мистера Эмери из Бильбао экипажу капитана Ли и сообщало им, что капитан Ли прибыл в Бильбао и что всему его экипажу, если они напишут, может быть выдано по пятьдесят шиллингов на пай, а капитану Брэдбери, находящемуся в этой тюрьме — шесть гиней.

Сегодня во второй половине дня всех людей созвали, и комендант зачитал имена ста человек, которые должны отправиться в первой партии, попросив нас держать себя в готовности к обмену. Никогда еще я не радовался так услышанному имени, как на этот раз. Я нахожусь примерно на сороковом месте в списке коменданта. Похоже, нас будут обменивать не так, как мы попадали в плен, а по дате нашего ареста, так что весь наш экипаж не войдет в первую партию. Из ста двадцати человек, прибывших в Англию и принадлежавших к «Долтону», в тюрьме для обмена осталось лишь восемьдесят шесть.

23. Теперь мы настолько уверены в картеле, что оставляем всякие планы побега и ежедневно ждем приказов к посадке на корабль. Сегодня к нам приходил и беседовал с нами офицер с фрегата «Мермейд», выброшенного на мель в Америке, который около месяца пробыл в заключении в Филадельфии, с тех пор был обменен и теперь вернулся на родину. Он рассказал нам весьма удручающие вещи о ценах на продовольствие в Америке.

24. Ровно в эту ночь исполняется двадцать пять месяцев с тех пор, как я нахожусь в заключении. Нам сообщили, что прошлой ночью были обнаружены люди, пытавшиеся поджечь королевскую верфь в этом порту.

25. Сейчас в госпитале лежат семь или восемь человек, больных лихорадкой, но большинство из них идут на поправку, за исключением тех, кто заболел недавно; двое из них сильно тревожатся о состоянии своей души на том свете, и сегодня мы добились у мистера Коудри разрешения вызвать священника.

26. Сегодня ровно два года и два месяца с тех пор, как я вышел из Портсмута на бриге «Долтон».

27. Ничего примечательного.

28. Поскольку завтра портовый день, мы возлагаем на него большие надежды, ожидая приказа из Лондона касательно нашего обмена.

29. Сегодня утром мистер Соррей принес каждому из нас еще по шесть пенсов, что закрывает баланс упомянутых ранее двадцати фунтов; и двое наших офицеров, как обычно, поднялись в контору коменданта за получением денег. Комендант показал им письмо, полученное из Лондона, с королевским помилованием для первой сотни подлежащих обмену лиц.

30. Ничего примечательного.

31. Воскресенье. Снова портовый день, но никаких новостей для нас сегодня нет. Прошла неделя с прошлой пятницы, как нам велели готовиться к обмену, а никаких признаков картеля не наблюдается. Если бы здесь был сам Иов, и у него лопнуло бы терпение.



ГЛАВА XXII.



Смерть Джона Фостера, Элиаса Викки и Асы Уитэма — Побег мистера Дила — Последствия долгого заключения — Новая подписка — Транспортное судно «Милфорд» — Радостная весть — Обнаружение лаза — Оправдание Кеппела — Костры — Побег — Отсутствие угля в Плимуте — Волнения из-за собаки — Любовь к друзьям — Смерть Джеймса Валентайна — Переводные векселя из Бильбао — Прибытие картеля — Прибытие лейтенанта Нокса — Уход из тюрьмы — Доброе обращение на картеле — Смерть Боннера Дарлинга.

Февраль 1. Сегодня около трех часов утра в тюремном госпитале от нервной лихорадки скончался мистер Джон Фостер. Некоторые из земляков мистера Фостера выражали желание, чтобы его похоронили в белой льняной рубашке, но им ответили, что в этой стране никому не разрешается быть похороненным ни в чем, кроме овечьего сукна. Американские пленные, умершие в королевских госпиталях, хоронились в черных, но очень грубых гробах; те же, кто умирает в тюрьме, погребаются в грубых белых гробах. Этот мистер Фостер — восьмой человек, умерший с тех пор, как я попал в тюрьму, седьмой член нашего экипажа, скончавшийся с момента нашего пленения, и семнадцатый американский заключенный, умерший в тюрьме и в королевском госпитале с тех пор, как мы были захвачены.

2. Сегодня сюда пришел джентльмен, который, как нам сообщают, всего четырнадцать дней назад прибыл из Дюнкерка, а последним пунктом его отправления был Лондон; он принес письмо от правления, предписывавшее коменданту позволить ему осмотреть все, что он пожелает. Он осмотрел наше мясо, взвесил хлеб и отведал говядину, и нам говорят, что он побывал во всех тюрьмах Франции.

3. Сегодня около пяти часов утра скончался Элиас Виккери. Он был уроженцем Марблхеда. Его захватили на одном из призов «Фридома»; а около шести часов умер Аса Уитэм. Он родом из Нью-Глостера и был захвачен на «Долтоне». Оба они болели больше двенадцати месяцев.— Всего они составляют десять человек, умерших с тех пор, как я нахожусь в тюрьме, восемь человек из нашего экипажа с момента нашего пленения и девятнадцать в общей сложности умерших из разных команд с тех пор, как мы были захвачены. Прошлым вечером мистер Дил совершил побег из офицерской тюрьмы.

4. На этой неделе умерли три человека, и шестнадцать или восемьдесят человек сейчас больны. В последнее время каждый день кто-нибудь да заболевает, и большинство из них — лихорадкой. Вчера сюда привели французский фрегат с двадцатью шестью пушками, захваченный английским фрегатом.

5. Сегодня снова день приема почты, а новостей о картеле нет. Для меня непостижимо, почему его так долго нет. Ровно двадцать месяцев прошло с тех пор, как я попал в эту тюрьму.

6. Прошло столько времени с тех пор, как мы слышали о картеле, что большая часть заключенных начинает терять надежду на его прибытие. Многие из находящихся в тюрьме ведут себя как дети: пока у них в ушах гремит погремушка, они тихи и спокойны, но как только погремушка смолкает, они становятся неверующими и нетерпеливыми.

У нас наготове еще один подкоп, на завершение которого у нас уйдет почти месяц; так что если эти новости окажутся ложными, мы сможем прибегнуть к другому способу.

Прошлым вечером один человек совершил побег через стену, но прежде чем кто-либо успел выбраться наружу, это обнаружили.

7. Сегодня снова день приема почты, и для нас нет никаких новостей.

8. Ничего примечательного.

9. Сегодня после полудня мистер Соррей прислал по шесть пенсов каждому заключенному, что, как нам сообщили, является частью вновь открытой подписки.

10. Вчера был день приема почты, и сегодня утром агент сообщил нам, что Его Величество милостиво соизволил помиловать сто из нас для обмена; и что он получил приказ от Коллегии уполномоченных по делам больных и раненых моряков передать сто человек из нас лейтенанту Ноксу, как только он за нами явится. Этот лейтенант Нокс должен командовать транспортным судном «Милфорд», которое и является картелем.




Transporting news! who can tell,

The joy that doth this joy excell;

Long as we live we should adore

The goodness God lays up in store.







11. Нам сообщили, что картель находится в Портсмуте, и до сегодняшнего дня мы не слышали об обратном, пока агент не сообщил нам, что она находится в Дартмуте и ждет только попутного ветра, чтобы войти в пролив.

12. Ничего примечательного.

13. Не произошло ничего заслуживающего внимания.

14. Из-за грязи, которую набросали вокруг тюрьмы и которую обнаружили надзиратели, что дало им повод заподозрить, будто у нас наготове еще один подкоп, стража вошла внутрь и после долгих поисков нашла его.

15. Прошло два года и три месяца с тех пор, как я вышел в море на бриге «Долтон» из Ньюбери.

16. Ничего примечательного.

17. Прошлой ночью два человека совершили побег из тюрьмы для офицеров, но были пойманы и возвращены сегодня. Прошлой ночью в Плимуте была иллюминация по случаю того, что адмирал Кеппел был оправдан с честью.

18. Ветер сегодня дует с востока, но никаких признаков картеля не наблюдается.

19. На большом холме, неподалеку от тюрьмы, мы видим установленную пару флагштоков, но не знаем, по какому случаю.

20. На том же холме, где вчера были установлены флагштоки, прошлой ночью горели два больших костра и были иллюминированы все дома вокруг, что, как нам сказали, было по случаю раскрытия заговора против королевской верфи, и прошлой ночью он должен был быть приведен в исполнение.

21. Ничего примечательного.

24. Прошлой ночью один человек совершил побег из этой тюрьмы, перебравшись через стену. Сегодня утром приходил мистер Соррей и принес каждому из нас еще по шесть пенсов. Последние несколько дней у нас не было угля для топки. Мистер Соррей сообщил, что бушель угля нельзя купить в Плимуте ни по какой цене. Он также сообщил, что четырнадцать парусных судов, груженных углем и следовавших из Ньюкасла, были недавно захвачены. Сегодня во второй половине дня к нам также приходил мистер Хит; он недавно вернулся из Лондона. Он зачитал нам письмо, в котором сообщалось, что картель находится в районе Даунс, задерживаемый лишь встречными ветрами; а также о том, что в Лондоне было много разговоров по поводу того, что мы съели собаку, и что об этом писали в газетах, и он попросил нас рассказать ему всю правду о том, съели ли мы ее по реальной необходимости или нет. Мистер Хит прислал нам немного мыла и табаку.

25. Сегодня до полудня к нам приходил джентльмен, недавно прибывший из Лондона. Он рассказал нам, что, когда он отплывал, картель определенно стоял в Даунсе. К этому времени, надеюсь, мы узнали правду.

26. Вчера три джентльмена, которые являются нашими друзьями, приходили с мистером Хитом навестить нас. Мы были заключены так долго, что, когда друг заходит к нам во двор, мы обступаем его, как дети, и готовы целовать землю, по которой он ходит. Также сегодня мы изложили им факты, касающиеся собаки, в письменном виде, согласно их просьбе.

27. Ничего интересного.

28. Воскресенье. Ветер поворачивает к северу и востоку, что дает нам надежду на то, что наш картель прибудет сюда через несколько дней.

Марта 1. Ничего примечательного.

2. Ничего заслуживающего внимания.

3. Насколько нам известно, флот, направляющийся в Ост-Индию, и другой — в Вест-Индию, стоят в верховьях пролива в ожидании попутного ветра, так же как и наш картель.

4. Сегодня утром от лихорадки умер Джеймс Валентайн. Он был родом из Марблхеда и состоял в команде капитана Ли. Он двадцатый человек, умерший с тех пор, как я попал в плен, и одиннадцатый с тех пор, как я нахожусь в тюрьме. Этот день был для нас постным, потому что говядина, доставленная сегодня утром, оказалась настолько плохой и далекой от соответствия контракту, что мы отправили ее обратно. Вторая партия оказалась хуже первой, и мы от нее тоже отказались. Наш горох тоже был плох, так что мы не смогли его есть, и, обратившись к офицеру караула, который замолвил за нас словечко, мы вместо говядины получили сыр, но только к вечеру.

5. Сегодня утром мы получили радостную весть о том, что наш картель прибыл. Некоторые из марблхедских людей получили письма из дома с захваченным судном. Переводные векселя на сто девять фунтов стерлингов прибыли из Бильбао для команды капитана Ли и отправлены в Лондон для оплаты.

6. Несмотря на то, что наш картель прибыл, мы понимаем, что он должен дождаться приказаний из Лондона, прежде чем принять нас на борт.

7. Ничего примечательного.

8. До полудня отправляющийся в Ост-Индию флот со своими конвоями прошел мимо этого порта.

9. Ничего интересного.

10. Сегодня утром лейтенант Нокс, который должен везти дела по нашему обмену, навестил нас и сообщил, что рассчитывает посадить нас на суда в начале следующей недели. Картель подошел к Стоунхаус-Крик, откуда мы можем видеть ее из тюрьмы.

11. Ничего примечательного.

12. Ветер теперь повернул к югу и несет дождь, что, боюсь, задержит наш отъезд.

13. Сегодня во второй половине дня агент, мистер Коудри, сообщил нам, что в понедельник в десять часов мы должны подняться на борт.

14. Воскресенье. Мы так нетерпеливо стремимся уехать, что каждая минута этого дня кажется часом.

15. Ровно два года и четыре месяца прошло с тех пор, как я покинул Ньюбери. Сегодня до полудня, около одиннадцати часов, нас числом девяносто семь человек препроводили под конвоем и посадили на борт картеля — двое из наших скончались после того, как мы получили королевское помилование, а один тяжело болен.

16. Теперь мы на борту картеля и ждем только попутного ветра, чтобы отплыть. Нам разрешено гулять по палубе днем и ночью, и у нас сносные условия. Мы ночуем в каютах; у большинства из нас есть собственные постели, а у тех, у кого их нет, — казенные постельные принадлежности. Среди нас есть три-четыре больных, и для них отведены отдельные каюты. Сегодня у нас была соленая говядина с пудингом, что является большой редкостью.

17. Ветер по-прежнему противный, но здесь я чувствую себя гораздо спокойнее, чем в тюрьме. Здесь у нас другая пища, хотя это не более чем тюремный паек, и как офицеры, так и матросы ведут себя с нами очень вежливо.

18. Сегодня мистер Хит поднялся на борт вместе с еще одним нашим другом и привез вина, чаю и сахару, а также прочие необходимые вещи для больных.

19. Сегодня тюремный доктор поднялся на борт и сообщил нам, что Боннер Дарлинг умер — негр из Марблхеда и один из членов нашей команды. Он стал двадцать первым умершим с тех пор, как я попал в плен; и девять из этого числа были членами команды «Долтона».



ГЛАВА XXIII.



Журнал утерян — Трое поступают на службу к Джонсу — Присоединяется к «Альянсу» — Прибытие в Лориан с призом — Второй поход — Журнал утерян — Отрывки из жизни Пола Джонса — В доме доктора Франклина — Снова присоединяется к «Альянсу» — Возвращение домой.

[Журнал их перехода во Францию утерян. Следующая сохранившаяся запись представляет нам мистера Херберта в Нанте, расположенном на реке Луаре в юго-западной части Франции.]

Апрель 12. Мы стоим здесь на жалованье с 5-го числа этого месяца; нам оплачивают пансион, и нам нечего делать, кроме как гулять по городу. Я пытался найти работу, но не могу, так как торговая жизнь здесь совершенно застопорилась. Около сорока парусных торговых судов зафрахтованы и стоят без дела в этом порту.

14. Около сорока наших людей поступили на службу к капитану Джонсу сроком на двенадцать месяцев, и сегодня утром они отправились в Лориан, что примерно в семидесяти пяти милях пути по суше.

17. Вчера и сегодня я работал на борту французского корабля «Паллас». Сегодня сюда прибыл «Альянс» с пленных для обмена на нас.

28. Сего числа я получил от мистера Одайра шестнадцать ливров, что, включая четыре кроны, полученные ранее, составляет сорок ливров, то есть месячное жалованье.

30. Сего числа мы поднялись на борт «Альянса». [1]

Май 16. Сего числа мы отплыли в Лориан. [2]

Июнь 19. Сего числа мы вышли из Лориана в крейсерство в компании с капитаном Джонсом, французским фрегатом, бригом и катером. [3]

Июнь 20. Прошлой ночью, ровно в 12 часов, как раз когда правая вахта заступала на палубу, стояла очень приятная погода, и мы лежали в дрейфе со стеньга-стакселями, закрепленными на мачтах. Капитан Джонс пошел прямо по ветру и налетел на нас с правого раксового угла, снес нам бизань-мачту и причинил нам большой ущерб, а себе еще больший, сломав бушприт, снеся гальюн и волнорез, но, к счастью, на обоих кораблях никто не погиб.

Июль 2. Мы прибыли в Лориан после тринадцатидневного крейсерства; равно как и захваченный нами 28 июня приз — бриг, следовавший из Бордо в Дублин с пятьюстами шестьюдесятью бочками вина и бренди на борту. [4]

Август 14. Отремонтировав наши корабли и очистив днища, мы отплыли в этот день из Лориана в крейсерство с капитаном Джонсом, двумя французскими фрегатами, двумя бригами и катером. С этим флотом мы направились прямым путем к Ирландии. На переходе мы захватили попутное судно; вскоре после этого капитан Джонс захватил бриг с провизией. Спустя несколько дней мы подошли к Ирландии. При появлении земли капитан Джонс захватил бриг из Ньюфаундленда, груженный жиром и ворванью, и после нескольких дней крейсерства вдоль берега мы во время шторма отбились от флота.

[Здесь несколько страниц журнала утерянны, но их место займет журнал капитана Джонса.]



[From Paul Jones to Dr. Franklin.]










On board the ship Serapis, at anchor without

the Texel, in Holland, Oct. 3d, 1779.










}





Его Превосходительству Бенджамину Франклину.

Многоуважаемый и дорогой сэр,

Когда я имел честь писать вам 11 августа перед моим отбытием с Груазского рейда, передо мной открывались самые льстивые перспективы оказания существенной услуги общему делу Франции и Америки. Я испытывал полную уверенность в добровольной склонности и способности каждого капитана под моим началом помогать мне и поддерживать меня в моем долге с радостным соревнованием; и я был убежден, что каждый из них предпочтет славу личной выгоде.

Был ли я обманут или нет, лучше всего покажет рассказ об обстоятельствах.

Маленькая эскадра под моим началом, состоящая из 40-пушечного судна «Бонхомм Ричард», 36-пушечного «Альянса», 32-пушечного «Палласа», 18-пушечного «Серфа» и 12-пушечного «Венджанса», к которым присоединились два приватира «Монсье» и «Гранвиль», вышла с Груазского рейда на рассвете 14 августа.

Вечер 26-го числа принес с собой штормовую погоду с признаками сильного шторма от юго-запада. Ночью шторм продолжал усиливаться в условиях плохой видимости. Во избежание разделения я нес топовый огонь и производил выстрел из пушки каждые четверть часа. Я также шел под весьма умеренными парусами, и курс был четко указан еще до наступления темноты, тем не менее, несмотря на всю эту предосторожность, утром я обнаружил, что меня сопровождает лишь один бригантина «Венджанс», так как «Гранвиль» остался позади с призом. Как мне стало известно позже, у «Палласа» после полуночи сломался румпель, что лишило его возможности не отставать, однако от имени «Альянса» до сих пор не последовало никаких извинений.

31-го числа мы увидели острова Фласми, расположенные близ Льюиса на северо-западном побережье Шотландии; а на следующее утро, у мыса Крат, начали погоню за судном с наветренной стороны; в то же время в северо-западном секторе появились два корабля, которые оказались «Альянсом» и захваченным им призовым судном, шедшим, как я понимаю, из Ливерпуля на Ямайку. Корабль, за которым я гнался, лег в дрейф в полдень; он оказался каперским судном «Юнион», следовавшим из Лондона в Квебек с грузом военных припасов за счет правительства, предназначенных для нужд британских вооруженных судов на озерах. Официальные депеши были утрачены, так как «Альянс» крайне неосмотрительно поднял американские флаги, хотя на борту «Бонхомм Ричарда» в то время развевались английские флаги. Капитан Ланде прислал шлюпку с вопросом, буду ли я укомплектовывать корабль командой или он сам, поскольку в последнем случае он не позволит ни шлюпке, ни кому-либо с «Бонхомм Ричарда» приближаться к призу. Как бы дико это мне ни казалось, ради мира я уступил этому и принял пленных на борт «Бонхомм Ричарда», в то время как приз был укомплектован командой с «Альянса».

Утром 4-го числа «Альянс» появился снова и привел в дрейф два очень маленьких каботажных шлюпа в балласте, но не уделив должного внимания моим вчерашним приказам. Вскоре после этого к нам присоединился «Венджанс» и сообщил, что вследствие приказаний капитана Ланде командирам двух призовых судов те отказались следовать за ним к месту рандеву. В данный момент я не ведаю, какие приказания эти люди получили от капитана Ланде, и не знаю также, на каком основании он отважился отдавать приказания призам в моем присутствии и без моих приказаний или одобрения.



Два ценных каперских судна были захвачены у берегов Шотландии, и капитан Ланде взял на себя труд — прямо у меня перед носом и без моего ведома — приказать им следовать в Берген в Норвегии, где они были сданы англичанам. — Пол Джонс Адмиралтейскому совету.



Три их приза, отправленные в Берген в Норвегии, по настоянию британского посланника были конфискованы по приказу датского суда и переданы ему. — Письмо доктора Франклина Сэмюэлю Хантингтону, эсквайру, Президенту Конгресса.



Следующее письмо от доктора Франклина Полу Джонсу показывает ценность тех призов, которые были захвачены и сданы, как указано выше. Нет сомнений в том, что мистер Херберт был отправлен на одном из вышеупомянутых призов, так как следующая запись в его журнале датирована Бергеном в Норвегии.

Havre, July 21st, 1785.

Достопочтенный Пол Джонс.

Дорогой сэр, — То предложение, детали которого вы просите меня изложить, было сделано мне м-ром бароном де Вальтерсдорфом от имени Его Величества короля Дании, уполномоченным со стороны которого, по его словам, он являлся. Предложение заключалось в выплате суммы в десять тысяч фунтов стерлингов в качестве компенсации за сдачу призов англичанам. Я не принял ее, сочтя эту сумму слишком малой, поскольку они были оценены для меня в шестьдесят тысяч фунтов. Я писал мистеру Ходжсону, страховщику в Лондоне, с просьбой раздобыть сведения о суммах страхования этих канадских судов. Его ответ гласил, что он не смог обнаружить никаких следов подобного страхования и полагает, что такового не производилось, ибо правительство, на счет которого они якобы были нагружены военными припасами, никогда не страховало грузы. — Но, по его лучшей оценке, он полагал, что каждое из них может стоить около шестнадцати или восемьнадцати тысяч фунтов.



Из следующего письма видно, что Берген был одним из мест, назначенных доктором Франклином для отправки призов.

Passy, June 30th, 1779.

Достопочтенный капитан Джонс.

Дорогой сэр, — Призы, которые вы можете захватить, отправляйте в Дюнкерк, Остенде или в Берген в Норвегии, в зависимости от вашей близости к любому из этих портов.

1780 год, февраля 5-го. Сегодня наши офицеры получили из Франции письмо от джентльмена из Парижа, в котором сообщается, что король Дании должен выплатить за призы, привезенные нами сюда, пятьдесят тысяч фунтов стерлингов, что составляет двести пятьдесят тысяч риксдалеров. Он также должен оплатить все наши расходы за время пребывания здесь. Мы также получили приказ как можно скорее отправляться в Дюнкерк, однако мы должны получить пропуск от короля Дании, чего мы и ждем.

8. Сего дня я получил пару туфель в счет оставшихся четырех шиллингов моего жалованья.

25. Сего дня я получил полгинеи от шотландца, за что отдал ему одиннадцать шиллингов.

Марта 4. Сегодня утром сюда прибыл из Вирджинии корабль под французскими флагами, груженный табаком.

18. К счастью, мне удалось добыть еще одну гинею, за которую я заплатил всего двадцать один шиллинг.

21. Сего дня я получил пару туфель за пять шиллингов.

Апреля 1. Я получил один шиллинг и шесть пенсов за ремонт туфель.

5. Сего дня я получил от капитана Томаса Уайта в счет причитающегося жалованья четыре риксдалера, каждый стоимостью по четыре шиллинга стерлингов.

Я проработал несколько дней на борту вышеупомянутого табачного судна, а также сделал несколько сундуков для матросов, за что в общей сложности получил четыре доллара.

10. Сего дня я получил от капитана Томаса Уайта два фунта шесть шиллингов и семь с половиной пенсов стерлингов, что составляло остаток причитающейся мне суммы за обмундирование, которое было записано на мой счет, но не было мне выдано — все это было предоставлено королем Дании. Причина заключалась в том, что, когда нас высадили на берег, многие из наших матросов нуждались в одежде. Наши офицеры заступились за них и добились выделения по четыре фунта четыре шиллинга стерлингов на человека; и поскольку я получил лишь самую малую толику в виде одежды, остаток мне выдали деньгами.

11. Сегодня мы поднялись на борт галиота водоизмещением около семидесяти тонн, снаряженного и снабженного продовольствием королем Дании для доставки нас в Дюнкерк, после того как мы пробыли здесь на борту почти шесть месяцев.

19. Сего дня мы отплыли из Бергена, пробыв там семь месяцев и пять дней.

Мая 4. Мы прибыл в Дюнкерк после семнадцатидневного перехода.

5. Сегодня я получил от капитана Томаса Уайта сорок ливров в счет причитающегося жалованья.

16. Мы отправились в путь в Париж, до которого сто восемьдесят миль, имея фургон для перевозки нашего багажа, и получили по восемьнадцать ливров на человека от мистера Коффина, американского агента во Фландрии, на покрытие наших расходов до Парижа.

21. Сего дня, около восьми часов утра, мы прибыли в город Париж после приятного трехдневного путешествия через Фландрию во Францию и Париж. По прибытии в Париж мы разместили лошадей и не стали останавливаться ни поесть, ни выпить, а сразу направились в Пасси, примерно в четырех милях от Парижа, где проживает доктор Франклин. Когда мы пришли к дому доктора Франклина и немного побеседовали с ним, он приказал своим слугам подать нам завтрак, который мы съели в его доме, а также обед. Доктор отправил слуг подыскать нам жилье, чего они не смогли сделать из-за того, что король, королева и вся знать находились в городе и все постоялые дворы были заняты; поэтому мы перенесли наш багаж в дом доктора Франклина, где нас отлично приняли; и здесь мы увидели мистера Адамса и мистера Дина. Во второй половине дня мы нашли жилье сами. Джентльмен, которому принадлежит дом, где проживает доктор Франклин, приказал одному из своих слуг показать нам свои сады, провести нас по городу и показать короля, королеву и всю знать; их мы сегодня видели дважды, когда они проезжали через город, помимо множества других диковинных предметов как в Париже, так и в Пасси.

23. Сегодня нам оплатили пансион, и мы получили по две гинеи на покрытие расходов до Лориана, до которого триста шестьдесят миль, а также пропуск. [E] Нам придется путешествовать пешком; поэтому я вынужден продать или раздать всю свою одежду, кроме самой малой толики лучшего из того, что у меня есть, которую я оставлю на смену.

[Сноска E: Вдова мистера Херберта хранит по сей день кроновую монету, которую ее муж получил от доктора Франклина в то время.]

24. Сего дня мы начали наше путешествие в Лориан.

Июня 5. Мы прибыли в Лориан.

7. Сегодня я поднялся на борт «Альянса».

8. Мы отплыли на «Альянсе» в Америку в компании с кораблем, бригом, шхуной и люгером. Также сегодня я получил от корабельного интенданта на борту «Альянса» две рубашки, одну пару туфель, пару брюк и нож.

Июля 10. Сего дня я получил от интенданта одну верхнюю куртку.

Августа 13. Мы увидели землю, которая оказалась мысом Энн; переход от берега до берега занял тридцать восемь дней.

Я покинул «Альянс» 21 августа и прибыл домой в Ньюбери 23 августа 1780 года.



СПИСОК ЗАКЛЮЧЕННЫХ, ЗАХВАЧЕННЫХ НА БРИГАНТИНЕ «ДОЛТОН» И ПОМЕЩЕННЫХ В МИЛЛ-ПРИЗОН, ПЛИМУТ, АНГЛИЯ, ИЮНЬ 1777 ГОДА.






Следующие пометки обозначают: [A] умер — [B] бежал — [C] поступил на английские военные корабли — [D] умер или бежал до заключения в тюрьму — (P. J.) означает службу с Полем Джонсом — (A.) службу на «Альянсе».







	Captain Eleazer Johnston[B]
	Newburyport, Mass.



	1st Lieut. Anthony Knapp[B]
	"



	Lieut. John Buntin
	"



	Daniel Lunt[B]
	"



	Alexander Ross[B]
	"



	Offin Boardman[B]
	"



	Moses Cross
	"



	Thomas Cluston[B]
	"



	Cutting Lunt (P. J.)
	"



	Wym’d. Bradbury
	"



	Henry Lunt (P. J.)
	"



	Samuel Cutler[B]
	"



	Francis Little
	"



	Joseph Asulier[B]
	"



	Joseph Brewster (P. J.)
	"



	Nathaniel Wyer[B]
	"



	John Knowlton[D]
	"



	Joseph Racklief
	"



	William Shackford (A.)
	"



	John Key[B]
	"



	John Barrenger[B]
	"



	—— Stickney
	"



	Joseph Poor (A.)
	"



	Nathaniel Warner
	"



	Josiah George[B]
	"



	Moses Merrill
	"



	Jacob True (P. J.)
	"



	John George
	"



	Richard Lunt (A.)
	"



	Ebenezer Brown (A.)
	"



	Paul Noyes (A.)
	"



	Joseph Plummer (A.)
	"



	Reuben Tucker
	"



	John Smith (A.)
	"



	Charles Herbert (A.)
	"



	Joseph Choate (A.)
	"



	Thomas Bayley (A.)
	"



	Nathaniel Bayley (P. J.)
	"



	Benjamin Carr (A.)
	"



	Samuel Woodbridge
	"



	Henry Smith
	"



	Ebenzer Edwards (A.)
	"



	Jonathan Whitmore[C]
	"



	Edward Spooner[C]
	"



	Daniel Cottle[A]
	"



	Ebenezer Hunt[A]
	"



	Asa Witham[A]
	New Gloucester.



	Zebulon Davis
	"



	Daniel Lane[B]
	"



	Benjamin Yolin (A.)
	"



	Nathaniel Marshall
	Portsmouth.



	Benjamin C. Stubbs
	"



	Jacob Nutter
	"



	George Triffering
	"



	Benjamin Babb[B]
	"



	John Abbot[C]
	"



	Joseph Shilaby (A.)
	"



	Guppy Studley
	"



	Samuel Stacey (P. J.)
	Kittery, N. H.



	Joshua Casual
	"



	John Foster[A]
	"



	Hugh Kenniston[B]
	"



	Peter Tobey
	"



	John Perkins
	"



	William Lewis
	"



	Richard Sowards
	"



	Nathaniel Kennard (P. J.)
	"



	Stephen Lawley
	"



	Samuel Fletcher (P. J.)
	"



	Thomas Mahoney (P. J.)
	"



	Winthrop Willey
	"



	Jacob Brewer
	"



	Daniel Knight (A.)
	"



	Nathaniel Staples
	"



	George Fernel
	"



	Ephraim Clark (A.)
	"



	John Gunnison (P. J.)
	"



	Samuel Scriggins[A]
	"



	Tobias Weymouth,
	Berwick, N. H.



	Gideon Warren[A]
	"



	Thomas Hammet (P. J.)
	"



	Thomas Rines[A]
	"



	Ebenezer Libbey
	"



	Ichabod Lord (P. J.)
	"



	Aaron Goodwin
	"



	John Higgins
	"



	Andrew Whittam
	"



	James Sellers,
	Old York, N. H.



	Tobias Sellers
	"



	Timothy Harris
	"



	John Downs (P. J.)
	"



	John Simpson (A.)
	Windham.



	Andrew Templeton
	"



	John Burbank (P.J.)
	Cape Porpoise.



	Israel Lasedel
	"



	William Maxwell,
	Block Point.



	Samuel Carroll (A.)
	"



	John Maddon (P.J.)
	"



	Joseph Burnham
	"



	Samuel Smith
	"



	Joseph Clark,[C]
	Boston, Mass.



	John Bass[C]
	"



	Robert Burgoyne[B]
	"



	Joseph Hatch[A]
	"



	Nathaniel Porter,
	Cape Pursue.



	Jacob Wyman
	"



	Dr. Samuel Smith,[B]
	Hampton.



	Elisha Johnston
	"



	Ichabod Shaw
	"



	James Lawrence,
	Salem.



	Henry Barrett,[B]
	Ireland.



	William Smith[C]
	"



	William Horner[C]
	"



	Adam Ladley,[B]
	Scotland.



	Clement Woodhouse,[B]
	England.



	William Ford,[C]
	Virginia.



	John McCoffrey,
	Casco Bay.



	Isaac Leajor
	"



	Bonner Darling,[A]
	Marblehead.






СПИСКИ МИЛЛ-ПРИЗОНА, ПЛИМУТ, АНГЛИЯ, 7 ФЕВРАЛЯ 1779 ГОДА.






Sloop Charming Sally, taken January 16th, 1777.











	Captain Francis Brown,[B]
	New Haven.



	Refiter Griffin,
	"     "



	Jonathan Hodgcare,
	"       "



	William Woodward,[B]
	"       "


	 


	Anthony Shomaker,[B]
	Long Island.



	William Keys,
	"       "


	 


	Benjamin Powers,
	Millbury.



	Arthur Bennett,
	"



	Isaac George,
	"


	 


	Kirtland Griffin,
	Gilford.


	 


	Henry Wrightinton,
	Dartmouth.



	Samuel Knast,
	"



	John Hathaway,
	"



	James Bounds,
	"



	William Cuff,
	"



	Prince Hall[C]
	"



	Humphry Potter[C]
	"



	Ebenezer Willis[A]
	"



	Absalom Nero[A]
	"



	Thomas Brightman,
	"



	Silas Hathaway,
	"


	 


	Joseph Fredrick,
	Martha’s Vineyard.



	Thomas Chase,
	"       "



	Jeremiah Luce,
	"       "



	Thomas Luce
	"       "



	Abisha Rogers,
	"       "



	Barzilla Crowell,
	"       "



	Samuel Lambert
	"       "



	Manuel Swasey,
	"       "



	John Lot[A]
	"       "



	Cuff Scott[C]
	"       "



	William Harden[D]
	"       "



	Eliphalet Rogers,
	"       "



	James Dean,[C]
	Hartford.



	Jacob Norris,
	Carolina.



	Alexander Frazier,[C]
	New York.



	William Black,
	"     "



	Henry Sheaf[B]
	"     "



	Phineas Smith[B]
	"     "



	William Vanderson[C]
	"     "



	William Andrews,[C]
	Ireland.



	Thomas Welch[C]
	"



	Bartley Barrell[C]
	"



	Benjamin Shakle,[A]
	England.



	William Creper[C]
	"



	Francis Kirtland[C]
	"



	William Carpenter[C]
	"



	William Asburn[C]
	"



	John George Stamfield,[C]
	Holland.



	John Daghan[C]
	"



	Robert Richey,[C]
	Scotland.



	James Judson[A]
	"






Lexington Prize, taken April, 1777.—Committed to prison June, 1777.











	Nicholas Simpkin,[A]
	Jersey.



	William Stearns,
	Maryland.



	Thomas Haley,
	England.



	Benjamin Locket,[C]
	"



	William Lane,
	Philadelphia.



	John Gordon,[C]
	Ireland.






Brigantine Fancy, taken August 7th, 1777.











	Captain John Lee,[B]
	Newburyport.



	Daniel Lane,
	"



	John Bickford,
	"



	William White,
	"



	Francis Salter,[B]
	Marblehead.



	William Laskey,
	"



	Joseph Barker[B]
	"



	Thomas Barker[B]
	"



	Richard Goss,
	"



	Nicholas Thorn,
	"



	Samuel Beal,
	"



	John Lio,
	"



	James Fox,
	"



	Thomas Mack[B]
	"



	Robert Swan[B]
	"



	John Swan[B]
	"



	Jonathan Bartlett,
	"



	Samuel Hawley,
	"



	Jacob Vickery,
	"



	Nicholas Gardner,
	"



	James Valentine,[A]
	"



	John Crow,
	"



	Elias Hart[A]
	"



	William Pickett,
	"



	Robert Pierce,
	"



	Robert Brown,
	"



	Skillings Brooks,
	"



	Thomas Horton,
	"



	William Cole,
	"



	Jacob Vickery, Jr.
	"



	John Adams,
	"



	Edmund Baden,
	"



	Samuel Whitrong,
	"



	Benjamin Masten,
	"



	Michael Treffrey,
	"



	Andrew Slyfield[B]
	"



	Cæsar Bartlett,
	Ipswich.



	Samuel Treadwell,
	"



	Nathaniel Jones,
	"



	Samuel Harris,
	"



	Samuel Latham,
	"



	William Longfellow,
	"



	Adams Choate,
	"



	Daniel Goodhue,
	"



	John Fowler[A]
	"



	Charles Barnes,
	"



	Joseph Fisher, Doct.,[B]
	"



	William Lir,
	Sweden.



	Alex. Baxter,
	England.



	Luke Larcomb,
	"



	Israel Matthews,
	"



	Wm. Skinner,[B]
	"



	Martin Shaw,
	"



	Robert Stevenson,
	Scotland.



	Thomas Salter,
	"






Brigantine Freedom’s Prize, taken April 27th, 1777.











	John Demond,
	Marblehead.



	Stephen Demise,
	"



	Thomas Brown[B]
	"



	Joseph Striker,
	"



	Joseph Magery,
	"



	Elias Vickery,
	"



	William Brown,
	"



	Nathaniel Stacey,[B]
	"



	James Lyon,
	"



	Jacob Lord,[B]
	"



	Christian Codrer,
	"






Ship Reprisal’s Prize, taken June 29th, 1777.—Committed in August.











	Thomas Norwood,[B]
	Bristol.



	Samuel Ross,
	"



	Stafford Badan,
	Virginia.



	Alex. Knell,[C]
	"



	Thomas Driver,
	Ireland.



	Charles Kneet,
	Baltimore.



	Thomas Runnells,[C]
	"



	Edwin Lewis,[C]
	Philadelphia.



	Daniel Acham,[B]
	Virginia.



	Joseph McMullen,
	Ireland.






Sloop Hawk’s Prize, taken April 13th, 1778.—Committed in October, 1778.











	John Picknall,
	Salem.



	John Haynes,
	"



	John Deadman,
	"



	John Foy,
	"



	Wood Abrahams,
	"



	English Thomas,
	Boston.






Schooner Hawk’s Prize, taken September 18th, 1777.—Committed October 16th.











	Benjamin Leech,
	Manchester.



	Abial Lee,
	"



	Moses Stacey,
	Marblehead.



	Thomas Wigger,
	"



	Thomas Knowlton.
	



	Amherst Weight.
	






Brigantine Lexington, taken September 19th, 1779.











	Captain Henry Johnston,[B]
	Boston.



	David Welch,[B]
	Ireland.



	Arthur Kirk[B]
	"



	John Kennedy[C]
	"



	Thos. Choulston[C]
	"



	John Hopes,
	"



	William Lee,
	"



	Robert Ford,
	"



	William Riley,
	"



	Phil. McLoughlan,
	"



	James Haze[C]
	"



	Thomas Bradley,
	Ireland.



	John Barry[B]
	"



	James Dick,
	"



	Joseph Coulston[C]
	"



	John Howard[C]
	"



	Thomas Welch[C]
	"



	Nicholas Chaise[C]
	"



	Thomas Marley[C]
	"



	Nath’l. Brennon[C]
	"



	Andrew Grace,[C]
	Philadelphia.



	James Shields[C]
	"



	Daniel Fagan[C]
	"



	Jacob Crawford,
	"



	Thomas Harvey,
	"



	Francis Colburn[C]
	"



	David Clark[C]
	"



	Henry Bakeley[C]
	"



	Richard Deal,[B]
	Virginia.



	Henry Lawrence,
	"



	George Thayer,
	Providence.



	John Chester,
	England.



	Thomas Lines[C]
	"



	Matthew Clear[C]
	"



	John Videan[C]
	"



	Samuel Williams[C]
	"



	John Davis[C]
	"



	Joseph Wolt[C]
	"



	Benj’n. Richardson[C]
	"



	Edward Hart[C]
	"



	George Morrison,
	Scotland.



	Joseph Kennigton[A]
	"



	John Stewart,[C]
	Scotland.



	Samuel Hobble,
	New London.



	Aaron Twigley,[C]
	New Jersey.






Schooner Warren, taken December 29th, 1777.—Committed June, 1778.











	Captain John Ravel,[B]
	Salem.



	Samuel Foote,
	"



	John Battan,
	"



	—— Smith,
	"



	—— Lander,
	"



	Benjamin Bickett,
	"



	Thomas Manning,
	"



	Joseph Lambert,
	"



	Stephen Waters,
	"



	Jonathan Archer,
	"



	John Jones,
	"



	William Bright[C]
	"



	Josiah Jordon,
	"



	Clifford Crowningfield,
	"



	Edward Yoling,
	"



	Peter Harris,
	"



	Thomas Majory,
	"



	Samuel Townsend,
	"



	Daniel Chubb,
	"



	Richard Crispin,
	"



	Samuel Knapp,
	"



	John Underwood,
	"



	Nathaniel Ward,
	"



	John Batten, Jr.,
	"



	Thomas Stephens,
	"



	William Archer,[C]
	Salem.



	Benjamin Chipman,
	Beverly.



	John Cushing, Doct.,
	Haverhill.



	Eben Bosworth,
	Bristol.



	Sampson Simms,
	Bristol.



	Thomas Austin,
	Rhode Island.



	Samuel Harris,
	"



	William Clark,
	"



	Edward Sisal,
	"



	William Race,[C]
	Philadelphia.



	John Phillips[B]
	"



	Peter Merry,
	"



	Joseph Ingersoll,[C]
	Cape Ann.



	Robert McCleary,[C]
	Boston.



	Ezekiel Canny,[C]
	Carolina.






Schooner Black Snake, taken August 16th, 1777.—Committed March 12th, 1778.











	Captain William Lucran,
	Marblehead.



	John Wheeler,
	Rhode Island.



	John Buckley,
	North Carolina.






Ship Oliver Cromwell, taken May 19th, 1777.—Committed October 18th, 1777.











	Patrick McCann,
	Ireland.



	John Dority,
	"



	James Lawny[C]
	"



	John Adair,
	"



	Richard Price,
	Maryland.



	William Hall,[C]
	New Jersey.



	George Still,[B]
	England.






Letter of Marque Janey, taken May 24th.—Committed August 19th.











	Captain George Rolls,[B]
	Virginia.



	George Watkins,
	"






Brigantine Cabot’s Prize, taken October 24th, 1776.—Committed June, 1777.











	Peter Cassenbury,
	Philadelphia.



	Paul Magee,
	Rhode Island.



	David Covel,
	Virginia.






True Blue, taken January 3d.—Committed August 20th, 1778.











	Peter Janes,
	Marblehead.






Brigantine Ranger’s Prize, taken August 23d, 1778.











	Charles Sherman,
	Rhode Island.






Merchantman Sweet Lucretia, taken July 5th.—Committed October 16th, 1778.











	James Horton,
	Casco Bay.



	Samuel Lewis,
	Boston.






Schooner Musquito, taken and committed.











	William Dayton,[C]
	St. Martin’s.



	Captain John Martin,[C]
	England.



	William Morris[B]
	"






Sturdy Beggar’s Prize, taken October, 1776.—Committed June, 1777.











	George Southard,
	Salem.



	Philip Misseroy,
	Marblehead.



	James Richardson,
	"






Revenge’s Prize, taken August 2d.











	William Hessam,
	Philadelphia.



	William Fowler,
	Casco Bay.



	Daniel Willet,
	Newport.












	Number taken,
	380.



	Number committed,
	364.






СТАТИСТИКА.













	Privateers’ and Captains’ Names.
	N.of Men
	Escap’d.
	Died.
	Joined Br.Ships
	Remain in Prison



	Brig Dolton, Captain Johnston,
	120
	21
	8
	7
	84



	Sloop Sally, Captain Brown,
	52
	6
	7
	16
	23



	Brig Fancy, Captain Lee,
	56
	11
	2
	0
	43



	Brig Lexington, Captain Johnston,
	51
	6
	1
	26
	18



	Schooner Warren, Captain Ravel
	40
	2
	0
	6
	32



	
	
	
	
	
	



	Parts of Crews Taken, in Prison.
	
	
	
	
	



	Brig Freedom, Captain Cluston,
	11
	3
	1
	0
	7



	Ship Reprisal, Captain Weeks,
	10
	2
	0
	3
	5



	Sloop Hawk,
	6
	0
	0
	0
	6



	Schooner Hawk, Captain Hibbart,
	6
	0
	0
	0
	6



	Schooner Black Snake, Captain Lucran,
	3
	6
	0
	0
	3



	Ship Oliver Cromwell,
	7
	1
	0
	2
	4



	Letter of Marque Janey, Captain Rolls,
	2
	1
	0
	0
	1



	Brig Cabot,
	3
	0
	0
	0
	3



	True Blue, Captain Furlong,
	1
	0
	0
	0
	1



	Ranger,
	1
	0
	0
	0
	1



	Sloop Lucretia,
	2
	0
	0
	0
	2



	Musquito Tender,
	1
	0
	0
	1
	0



	Schooner, Captain Burnell,
	2
	1
	0
	1
	0



	Sturdy Beggar,
	3
	1
	0
	0
	2



	Revenge, Captain Cunningham,
	3
	0
	0
	0
	3



	
	380
	55
	19
	62
	244



	From Newburyport,
	53
	14
	2
	1
	36



	From Marblehead,
	50
	9
	1
	0
	40



	From Boston,
	8
	2
	1
	2
	5



	From Salem,
	28
	1
	0
	1
	26



	From Portsmouth,
	8
	1
	0
	1
	6



	Kittery, Berwick, and Old York,
	34
	1
	4
	0
	29



	Ipswich, Manchester, and Cape Ann,
	13
	1
	1
	1
	10



	Eastward of Old York,
	14
	2
	1
	0
	11



	England, Ireland and Scotland,
	61
	7
	2
	30
	22



	Towns South of Boston,
	76
	8
	5
	16
	57



	East of Boston,
	9
	1
	0
	0
	8



	The remainder, of other nations.
	
	
	
	
	



	
	354
	47
	17
	52
	250




Примечания:




1. Как утверждает коммодор Джонс, «Альянс» получил свое название по следующим причинам:

«Когда в Америку прибыл договор о союзе с Францией, Конгресс, преисполненный чувством живейшей благодарности к Франции, задумался о том, как засвидетельствовать удовлетворение страны каким-либо публичным актом. Лучший фрегат на службе стоял на стапелях, готовый к спуску на воду, и было решено назвать его „Альянсом“».




2. Выдержка из переписки доктора Франклина за этот период, проливающая свет на журнал мистера Херберта:

Passy, June 26th, 1779.



Dr. Franklin from the Committee on Foreign Affairs.





Господа,

Маркиз де Лафайет, прибывший сюда 11 февраля, привез мне ваше письмо от 28 октября, а также новую комиссию, верительные грамоты и инструкции, которыми меня удостоил Конгресс. Я немедленно известил министра иностранных дел о своем назначении и препроводил ему, как водится, копию моей верительной грамоты, на основании чего был назначен день моей аудиенции. Цель той части инструкций, которая касается американских моряков, захваченных французами на английских судах, уже была достигнута; капитан Джонс уже некоторое время имел приказ двора на имя тюремщиков с требованием передать ему таких американцев, кои окажутся в их руках, дабы они могли служить под его началом. Большинство из них, если не все, были ему переданы. Поскольку морской министр попросил присоединить «Альянс» к небольшой эскадре коммодора Джонса и предложил предоставить мистеру Адамсу место на фрегате вместе с новым послом, я счел за лучшее оставить его в Европе еще ненадолго в надежде, что в планируемом крейсерстве он благодаря своей необычайной быстроходности сможет захватить достаточно пленных для выкупа остальных наших соотечественников, находящихся ныне в английских застенках. С этой целью я приказал ему присоединиться к капитану Джонсу в Лориане и подчиняться его приказам, где он сейчас соответственно и находится.




3. [От Пола Джонса доктора Франклину.]






On board the Bon homme Richard, at anchor,

Isle of Groaix, off L’Orient, July 1st, 1779.










}





Его Превосходительству Бенджамину Франклину.

Многоуважаемый и дорогой сэр,

19-го числа прошлого месяца американская эскадра под моим началом, состоящая из 42-пушечного судна «Бонхомм Ричард», 36-пушечного «Альянса», 30-пушечного «Палласа», 18-пушечного «Серфа» и 12-пушечного «Венджанса», вышла отсюда с конвоем торговых судов и транспортов с войсками и т. д., направляющихся в различные порты и гарнизоны между этим местом и Бордо.

Вечером следующего дня я с удовлетворением наблюдал, как последняя часть конвоя благополучно вошла устье реки Бордо, в то время как остальные были благосклонно эскортированы ко входу в Нант, Рошфор и т. д. Но накануне в полночь, во время лежки в дрейфе у острова Вью, «Бонхомм Ричард» и «Альянс» столкнулись друг с другом и снесли гальюн и волнорез, блинда-рей и кливер-бом-утсалес первого, а также бизань-мачту последнего; к счастью, однако, ни один из них не получил повреждений корпуса. Вечером 21-го числа я отправил «Серф» на разведку двух парусов, и капитан Вараж был настолько усерден в погоне, что на следующее утро потерял эскадру из виду; и мне теперь рассказывают, что у него был жаркий бой с одним из них, 14-пушечным шлюпом, который он захватил, но был вынужден оставить при приближении другого неприятеля превосходящих сил. Бой продолжался полтора часа; на борту «Серфа» было несколько убитых и раненых. Этот катер сейчас ремонтируется в Лориане. 22-го числа у нас произошла стычка с тремя военными кораблями. Они находились с наветренной стороны и некоторое время спускались фронтом в кильватерной колонне, но, видя, что мы готовы их встретить, легли в дрейф и под всеми парусами скрылись, несмотря на все наши усилия вступить с ними в бой. 26-го числа мы потеряли из виду «Альянс» и «Паллас». Я не могу сказать, чья здесь вина. Я назначил кораблям место рандеву у скал Пенмарк, но не встретился с ними там.

Вчера в полдень я бросил якорь здесь, накануне вечером имев в открытом море стычку с двумя неприятельскими военными кораблями на виду у этого острова и Бель-Иля. Перед этим я дал «Венджансу» разрешение следовать прямым путем на этот рейд, так что неприятель застал меня в одиночестве в месте, где я никак не ожидал враждебного визита. Поначалу они казались полными решимости вступить в бой, но мужество им изменило, и они поспешно обратились в бегство и, к моему огорчению, обогнали «Бонхомм Ричард» и ушли. Тем не менее я получил лестный пример боевого духа моей команды и уверен, что, если бы мне удалось зайти между ними, каковая была моя цель, мы бы разбили их обоих одновременно.




4. [Доктор Франклин — Полу Джонсу.]

Я ничего не могу сказать по поводу приза капитана Ланде. Полагаю, у министра имеется отчет об этом, но я от него ничего не слышал. Если он истребует его обратно ввиду наличия у него паспорта, нам придется тогда поразмыслить, что делать. Я одобряю предложенный килевой ремонт «Альянса» как меру необходимую. Поскольку он считается исключительно быстроходным судном, я надеюсь, вам удастся с его помощью захватить несколько приватиров и множество пленных, чтобы продолжить обмен по картелю и освободить всех наших бедных соотечественников.









Примечания переписчика.



Изображение обложки книги было создано переписчиком и передано в общественное достояние.

Незначительные ошибки в пунктуации и форматировании были исправлены без уведомления.

Орфография оставлена без изменений, за исключением случаев явных опечаток печатника или когда во всех остальных случаях применяется более традиционное написание. Незначительные несоответствия в пунктуации также были исправлены без дополнительных упоминаний.

На стр. 118 первая запись от 3 мая, возможно, задумывалась как сделанная 2-го числа.

В следующей таблице суммированы возникшие проблемы и способы их разрешения:








	p. 6
	G[r]eat Joy
	Added.



	p. 67
	commiss[i]oner
	Added



	p. 73
	Th[o/e]se are my restoration days
	Corrected.



	p. 76
	opport[n/u]nity
	Corrected.



	p. 77
	bag of patatoes
	sic



	p. 79
	to-day [h/w]e have a very authentic account
	Corrected.



	p. 83
	pud[p/d]ing
	Corrected.



	
	as much as seven of [of] us
	Removed.



	p. 89
	gar[r]ison
	Added.



	p. 110
	infor[n/m]ed
	Corrected.



	p. 176
	concer[n]ing
	Added.



	p. 177
	sailed f[or/ro]m France
	Transposed.



	p. 205
	pulled of[f] a pair of[f] trowsers
	Added/removed.



	p. 208
	[m/w]e went
	Corrected.



	p. 256
	Rho[l/d]e Island
	Corrected.
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